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Preface

There is a longstanding interest in the relationship between the language isolate Basque and the
Kartvelian languages, and, more broadly, Caucasian languages, given some apparent similari-
ties. This work undertakes a contrastive study of the structures of Basque and Kartvelian lan-
guages, seeking parallels in the morphology and syntax of these languages. The study also in-
cludes some observations in lexicology and etymology. The words of the Georgian academician
Arnold Chikobava serve as the inspiring basis of the present study. He noted that although the
Indo-European languages of Spain and France have surrounded the Basque language for almost
two thousand years, Basque differs sharply from the Indo-European languages on essential
points: the nominal and, in particular, verbal morphology, as well as the sentence structure.
According to Arnold Chikobava, striking similarities with the Ibero-Caucasian languages are

observed. In the concluding chapters of this volume, the Basque—Kartvelian parallels that
we have found in our study are summarized and presented in English and Georgian. How-

ever, this exploratory study does not seek to provide explanations for the observed parallels, as
progress toward answering such questions could only be achieved through further historical-
comparative, typological, archaeological, and multidisciplinary research.

In the research process, several scholars have played a significant role. In particular, I
would like to thank the prominent Basque researchers, Prof. Jon Ortiz de Orbina and Prof. Ivan
Igartua, for many valuable comments and consultations. I am grateful for Prof. Tamar Makharo-
blidze’s and Prof. Natalija Zaika’s comments on issues of Basque grammar. Many colleagues
in Tbilisi and Malmé have, in various ways, been involved in preparing this book, offering me
valuable advice and encouragement. I would like to express my gratitude to all, including Prof.
Karina Vamling, Prof. Merab Chukhua, Prof. Manana Bukia, Prof. Giorgi Shalamberidze, lec-
turer Martin Artola, bascologist Tsitsino Chakhnashvili, Prof. Eteri Shengelia and graphic

designer Albert Vamling.
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@00 bsbos sOLdMdL 06@gMgLo 0DMWOMmgdME dsLZMO gbsls s JoONZgEO
9690, o, MYROM BIOOME, 3933580996 9690L FmOHOL MOPOIOMMNMIOL JodsOm, 593560
dbaogLgdol 29633999 B9JBHIODY IYHBMBOm. (0bsdgdstg Bsddmdo [oedmac-
396L 05B3M0 O JoOMZIW OO 969gdoL BB MMGdOL TgEoMYGO0m 33Eg3L, M-
o3 59 96505 FMOBMEMY0sLS s LOBEIJUTo gdgdl 356059 gdL. 330935 1939 dm-
0393L BMY0gmH W9JLOZMEWMAOMEO 5 JEHOTMEMPOME  ©S3306039d5L. FoMTMYg-
Boe 330935L dmEH035306 Bogw)A3Es® g™ 25dmBIbowo JsMmzgwo 9bsmadys-
Bog®ol 535009303mUL, 5MbME Bodmdogzsl LoEY3gdo. MMM dgi36096M0 50boTbs3s,
00mJdol 60 5mslo ferol 256d53cmdsdo dslizmo gbs dmdizgmewos 0bmgzmm3e
96505 go6M93m 33530 gB3sbgMLS s LEFMIBYGNT0, 00 8339MO® 2oblib393Yds 0bM-
93603 965596 s®BYOdOoMO FMIY63HGdol Jobggzo0m: Lo@yzol (Lobgarol, goblo-
3009000 30 DI6OL) 92909900l @, FgbsdsdoLo®, [obsogdol LEBHMMJEGMGOOL
dobg30m. @ 50, LHMM9gE 53 3mdgbEgdol Jobgz0mss, MM gobodbgds golismEs®o
©53b393900 039M0M-3533580996) 9693’ (Bodmdsgs 1975). Bsd@mdols slizgboom
0539030 J9x599099005 5 oMM s 06Ol 96gdBgs Ho@dmygboro B3z9b0
33w930L5L Jogabgd o BoLZME-J5MI39WMO 3505 gd0. 0¥9d3S fFoMdm©agbowo
33193000 65d6MT0 56 0lobogl F0oBbs M 33O 3565w gdoL SbLBSL, Mowysb
abaogl 30mb3z9dL 3slvbo Fbmem 99damdo oLEBHMOOYW-T9gIMIGIOMO, FHO3MEM-
3060, 5MJ9MEMYPOMOMHO S FNWEHOOLE030bMOmHO  33¢0930L oo Tgodergds
39939V

90bs 5036086m ©5dgbodg 39360960l 860369 Mm3560 Mo 33w930L 3GmEgLdo.
396dm, OB A5bL3MNMYIOME0 FSPEMDS J9I3NIBIM FodmBgbo d5L3 90~
d93bogMl — 3OHMABGLMEO 0mb MOEOL g MOBOBSL (Jon Ortiz de Urbina) s 3GMmx3gLm6M
0356 0396@vsb (Ivan Igartua), 86535000 Q0O Bl 300396@9MOLS S 3MBLYYIE-
GOE00LMZ0L. F5EEMdYO 356 3OMBILMO M5Ts6 FsbomMdodol s 3OMTBILME
BoGowos Bo03obo — 3m396EM9d0LmM30L dsLIMOO Gbol FMToEH030L Ls3omMbgdby.
0000olls s 35¢»dqgdo FSZ5¢0 30egGRS 535 v 00 Lobom ogm BsGIo 53 fogabol
9 db50905d0. 8065 B5EMds 450937Ibs©M Y39esls 39Hgreo 3609369 m3zs60 MR-
3900L5 5 BN FIOOLMZ0L, Joo TMMOL 3OHMBILMEO 350065 3590byl, 3OMTBILME
39650 Bmbsls, 3OMAGLME Fsb656s B30, OIMBILMO 20MmMY0 Tosddg)OHOIIL, wgd-
GO OG0 SOGHMESL o B5L3MMY 30306Mm Bsbbsdz0l, dgEbogMgdsms md-
GMOL 99M0 J9bag0sL s §Hoabol 3M933039w OB0bIOL — 5EdgOE 350E0bAL.
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ABL
ABS/NOM
AD

ADV
ALLOC
aux

B

ADJ

ADL
ALLI
ALL2
All.term.
ASP
CAUS
COND
CONIJ
DAT

DEF
DEST

DO

ENCL
ERG
FAM
FEM/F
FUT

G

GEN
GEN-LOC.
GEN-poss.

Ablative

Absolutive/Nominative

Addressee
Adverb
Allocutive
Auxiliary
Basque
Adjective
Adlative
Allativel
Allative2
Allative terminal
Aspect
Causative
Conditional
Conjunction
Dative
Definite
Destinative
Direct object
Enclitic
Ergative
Familiar
Feminine
Futurum
Georgian
Genitive

Genitive-locative

Genitive possessive

©5IMMJO0DO/5d5EBH030
Lobgemd0m0/bmdobs@ogzo!
5QMgLSGHO

bdbobgs

SQMIYHOZO

999390 Hdbos

d3l3MMO

BLsOmI30 Labgwo
SQO53030

5e5@0301, 30dsMmnmegdomol
55&0302, 3085607 9000002
dofgzbomo

sL39d@o
397D53030
306HMdOMO
3939060
doggdomo

35bLsBEzMMEOo
560869900000/ gLE0bsEH030?
306530600 Md09JEO
963000@032960 35639600
AmbOHMd0mO / 9o 030
SR OTY )

90096, 30)OMOMBOMO
953500

JooOm./ Jseromwo
Bomglomdomo/agbo@ogo
Bomglomdom-sa0wMmdomo
Bomglomdom 39m3bowgdomo

! ooy 3653530350 0000 GHMdobgdo d6rvbzol alisbgrgds: bLabgwmdomo, dmm-
bOMO00, J039d0m0, 6509L5MBOMO, ) IO0MO, 30MMIOOMO, HrrEIdomo (0b. 5. Fobody
1980: 76, 83); 960861090010, ©sdMMGO00, 3035M0EIOOMO0, Msbsmdomo, dofjgzbomo,
doBboL (M. Joxsos 2001:30), cobyz0LEGHMO oGEHIMGHWMSd0 FogdMEo EHIOT0bmEmy0s:
Absolutive / Nominative, Ergative, Dative, Genitive, Instrumental, Adverbial, Vocative.

? 356509 M© 0bdsM9ds $gmdobo Benefactive 5608649 9d000/@qbE0b6s&H030.
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Hist.
IMP
IMPF
INDEF
INES
INSTR
INTR
10
IRR
LOC
M
MASC/M
MOT
MSD
NP
OPT
PART
PAS

p. C.
PL
POST
POT
PP
PPP
PRF/AOR
PROL
PRON
PRS
REFL
REL

S

SG
SOC
SUBJ
TR

[]

Gerund
Historical
Imperative
Imperfective
Indefinite
Inessive
Instrumental
Intransitive
Indirect Object
Irrational
Locative
Megrelian
Masculine
Motivative
Masdar
Nominal phrase
Optative
Partitive

Passive

0L EH030/3960mboowmdo
obEGMMH0o

06 d5690000/00839653H030
008396033930/ Bsdym Mlemeo
3961LsBE3Mo
5Q30M30m0/0bgliogo
dmgdggdomo
39M59935¢00/06EH®56B0o G030
06000 Md0YJBEHo

0695¢)MH0

33030

39a6./ 3960

0596)., 35dOMB0O

doBbol d6rmb3zs
35LsM0/ by bdbs
B0dobsgrmMo g3M5Bs
Bs33momo 3owm
Bsfomdomo / 3s6@GHo@ 030
369000 343560 / 35L030

Personal communication 30650 30dm{gMs

Plural
Postposition

Potencialis
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1 Introduction

In this chapter, we provide a brief introduction to the Basque language, its speakers, and dia-
lects, followed by short information on the Caucasian and, in particular, the Kartvelian lan-
guages. A brief note on the history of the study of the Basque language in Georgia is provided.
This area of study in Georgia was initiated by Nikolai Marr (1927, 1936) and Academician
Arnold Chikobava (1975), who early on noted similarities between the Basque and the
Caucasian languages. Chikobava noted that such features of the Basque language as the subject-
object agreement of the verb and the ergative clause structure, if nothing else, remind the
researcher of the linguistic reality of the Caucasus. Languages of common origin may diverge
over time to such an extent that there seems to be very little in common, or they may change so
much that it becomes impossible to trace any commonalities. Furthermore, the Georgian basco-

logical school and its scholars, along with their contributions, are presented.

1.1 Basque and the Caucasian languages

Basque, spoken in northwestern Spain and southwestern France, is usually considered a lan-
guage isolate (Chikobava 1976: 5, Arkhipov and Nuzhdin 2020: 62). The autonomous region
of the Basque Country in Spain covers 7,234 square kilometers and has a population of
2.227.684 according to EUSTAT 2024. Recent years have seen a 0.45% increase in the Basque
population, from 2.08 million in 2000 to 2.17 million in 2010. Thus, the Basques represent
4.6% of the entire Spanish population. According to the 2020 data, the population of the Basque
region is 2,199,711, comprising 1,067,216 men and 1,132,495 women (Euskal Estatistika
Eritustea (EEE) Instituto Vasco de Estadistica). According to 2011 research conducted by the
Academy of the Basque Language, it is noted that 714,000 of the population (22.83%) speak
Basque fluently, while 1,102,391 speak it passively (35.25%). As for knowledge of the Basque
language among French Basques (population over 16) as of 2006, out of a total population of
230,200, 22.5% are bilingual, 8.6% are passively proficient, 31.1% are fully bilingual, and
68.9% cannot speak Basque (Jauréguiberry 2008: 235).

Extensive material is presented in the work (Martinez-Granado, Grefio & Oleaga, 2012: 9).
By 2016, the total population of Basseti was 2,122,895 people. Among them, 895,942 (42%)
know the Basque language. A notable increase in the number of Basque speakers is visible

compared to 2011 (Eustat, 2016).
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Currently, Basque is spoken actively by approximately 751,700 in Spain and around 67,000
in France. The lan-guage is primarily spoken in northern Spain and the southwestern part of
France. Some Basques also live in the United States, Canada, Argentina, and Australia. The
exact number of speakers outside the Basque Country has not yet been established. Approxi-
mately 100,000 people in various European countries, and especially in Latin America, speak
or understand Basque. Since 1978, the Basque language has been considered an official regional
language in Spain. According to its language policy, France does not provide official data on
Basque speakers. The Basque community estimates that there are over 2 million Basque
speakers, including both active and passive speakers. In addition, approximately 4.5 million
people in Spain have a Basque surname.

Traditionally, the following main dialects are distinguished: Bizkaia (bizkaiera, esp. vizca-
ino, fr. biscayen), Gipuzkoa (gipuzkera, esp, guipuzcoano, fr. guipuscoan), Upper Navarre (goi
nafarrera/nafarrera garaia, esp. alto navarro, fr. haut-navarrais), Lower Navarre (behe
nafarrera |/ nafarrera beherea, esp. bajo navarro, fr. bas-navarrais), Lapurdi (lapurtera, esp.
labortano, fr. labourdin), Zuberoa (zuberera, esp. suletino, fr. souletin), Roncalese (erronka-
riera, esp. roncalés, fr. roncalais), Zarautz (zaraitzuera, esp. salaceno, fr. salazarais), Aezkoa
(aezkoera, esp. aescoano, fr. aescoan) (Arkhipov & Nuzhdin 2020: 69).

The scientific study of Basque dialects was founded by Prince Louis Lucien Bonaparte. He
carried out great works from 1856 to 1869. Bonaparte singled out eight dialects: Biscay, Gui-
puzkou, Southern and Northern Upper Navarre, Western and Eastern sub-Monavar, Sulet, and
Labourd. Later, the Roncal dialect was also included. (Bonaparte 1863). The Basque scholar
Pedro de Yrizar (1981) made a significant contribution to Basque dialectology. More recently,
Zuazo proposed a classification of Basque dialects, combining Sub-Monavar and Laburdian
into a single Navar-Laburdian dialect (Zuazo 2019). At different times, four dialects of Labur-
dian (Navarlian-Laburdian), Suletian, Biscayian, and Gipuzkoan were used as literary lan-
guages (Arkhipov 2020: 12, 13).

The Basque normative or standard language (euskara batua) is primarily based on the Gui-
puzcoan dialect. In 1986, the Academy of the Basque Language began creating a dialectological
atlas. The questionnaire was processed regarding vocabulary, phonology, morphology, and syn-
tax. By 1992, a large amount of material had been collected. Three hundred twenty informants
from 145 settlements were interviewed. In 2008-2009, an eight-volume atlas with 2500 maps

was published. (Arkhipov & Nuzdin 2020: 70).
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1.2 The Caucasian languages

The Caucasian languages include the Northwest Caucasian (or Abkhazo-Adyghe), Northeast
Caucasian (Nakho-Dagestanian), and South Caucasian (Kartvelian) languages. There is some
disagreement among researchers regarding the status of the Caucasian languages as a geneti-
cally based language family (see Trask 1981, Mitxelena 1961). Among the proponents of the
Caucasian languages as a language family should be mentioned academician Arnold Chikobava

(1974), who coined the term Ibero-Caucasian languages.

! Source: https://www.d-maps.com/carte.php?num_car=13487&lang=en
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1.3 History of the study of the Basque language

Interest in and research on the question of observed similarities between the Basque language and
the Caucasian languages dates back to the 19th century. The earliest scholars to write about observed
similarities between the Basque language and the Caucasian languages were several eminent school-
ars in the nineteenth and twentieth centuries as Hugo Schuchardt (1907), Antonio Tovar (1950),
Heinrich Winkler (1909), Nils Holmer (1947), Hans Vogt (1955), Alfredo Trombetti (1925),
Christianus Uhlenbeck (1947), Georges Dumézil (1933), René Lafon (1957 ), Karl Bouda (1949),
Pierre Fouché (1943), Nikolai Marr (1927), Arnold Chikobava (1976).

A central topic of academic discussion has been the so-called Euscara-Caucasian Hypo-
thesis. Current models have been proposed by John Bengtson (2017) and Irel Urreiztieta-Rivera
(1980). It is important to emphasize that most linguists who have conducted research in this
field (connecting Basque and Caucasian languages) have attempted to link Basque to the Cau-

casian languages in general, without first addressing the issue of Caucasian unity.

1.4 The Georgian Bascological School

Interest in the question of the Basque-Caucasian relationship led to extensive research in
Georgia during the 1970s and 1980s. The present author was part of this research environment
at Ivane Javakhishvili Tbilisi State University. Scholars such as academician Shota Dzidziguri
took an interest in the history and origin of the Basque language. According to him, the exist-
ence of the Basque language in today’s world is a living pulsation of the ancient linguistic
organism, which belongs to the ethnic world BC and indicates the first appearance of the orig-
inal population of Western Europe (Dzidziguri 1981: 3).

However, interest in the Basque language in Georgia dates back even further. Over one
hundred years have passed since the beginning of bascological research in Georgia, when the
prominent linguist Nikolai Marr published an article in French in 1922, ‘The Basque term uda-
gara ‘otter.” Nikolai Marr was born in Guria, southwestern Georgia, and was of Georgian de-
scent through his mother, while his father was Scottish.Marr was very interested in the Basque
language. After his scientific trips to the French Basques, he published ‘From the Pyrenean
Guria’ (in Russian, 1927). Nikolai Marr completed this study in the town of Tardetz. Basque
scholars also contributed to Marr’s work, explaining to him the meaning of the word buru,
which in Basque means ‘head.’ Nikolai Marr was struck by the similarities between the Basque

Country and Georgia, specifically Guria.
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At the beginning of the 1970s, interest in the Basque language and culture increased in
Georgia. It was in particular after the publication of the book The Basque Language and the
Basque-Caucasian Hypothesis (1976) in Georgian, which contained two texts by the famous
French Basque and Caucasian scholar Ren¢ Lafon, ‘Basque Language’ and ‘Basque and Cauca-
sian Linguistics’ with a preface by Acad. Arn. Chikobava and an article by him, ‘Basque-
Caucasian. Rene Lafon and the subsequent tasks of Iberian-Caucasian linguistics.” In the
introductory article Arn. Chikobava wrote: “Basque is the only living language in Western
Europe that does not belong to the Indo-European language family” (1976: 5). Such internal
properties of the Basque language as the subject-object conjugation of the verb and the ergative
in declension direct the attention of researchers to the Caucasian linguistic reality. In 1979,
Shota Dzidziguri published the book Basques and Georgians in Georgian, French, and Russian.
The following year, the book The Basque language by the Spanish philologist and Basque
scholar A. Tovar appeared in Georgian in translation by Natela Sturua. This central publication,
analyzing all levels of the Basque language, appeared in Georgian with a foreword by
Academician Arn. Chikobava.

In the 1980s, research on the Basque language and culture began at Tbilisi State University
and the Arn. Chikobava Institute of Linguistics. On the initiative of Shota Dzidziguri, the well-
known Soviet bascologist Yuri Zytsar was invited to Tbilisi University. The name of Yuri
Zytsar is associated with the creation of the bascological school in Georgia. He invested con-
siderable energy in the training of young staff and PhD Candidates at the Georgian School of
Basque Studies. Yuri Zytsar is the author of dozens of linguistic works on the Basque and
Caucasian languages. Among his earlier publications (in Russian) could be mentioned ‘On the
typological characteristics of the ergative structure of the Basque languages’ (1977), ‘On the
relationship of the Basque language with the Caucasian ones’ (1955), ‘On the Unity of
Consciousness and Differences in Languages’ (1984), and ‘Sobre las trabajos del verbo ‘izan’
y sus comparaciones’(1984), jointly with Pedro de Yrizar.

The collaboration between Shota Dzidziguri and Yuri Zytar was central to the development
of bascology in Georgia. In 1987, they published the edited volume N.Ya. Marr ‘Basque-Cau-
casian lexical parallels.” 1t begins with the introductory article by Shota Dzidziguri ‘The
Basque Country through the Eyes of N.Ya. Marr’ and the article by Yuri Zytsar ‘N.Ya. Marr
and Modern Bascology,” examining a number of linguistic and historical questions. The authors
noted that Marr was ahead of modern archaeology in proposing that Spain in the III millennium
BC attracted people from the Caucasus whose culture was associated with the development of

metals (Marr, 1920: 87). In this work, Zytsar (1987) refers to Basque works and correspondence
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(including oral communication) of the scholars Uhlenbeck (1909), Meillet (1926), Hubschmid
(1949), Holmer (1947), Braun (1998), Azkue (1926), Mitxelena (1961) and others. The book
edited by Dzidziguri and Zytsar (1987) contains valuable translations of Nikolai Marr's works
devoted to the Basque language (and its relations with the Caucasian languages). The three
articles by Marr include ‘On the Japhetic origin of the Basque language’, ‘On the question of
prefix formations in the Basque language’, and ‘Two new works by K. K. Uhlenbeck on the
Basque language.’

In the 1980s, under the supervision of Yuri Zytsar, his PhD Candidates successfully
defended their dissertations at Tbilisi State University on Basque morphology and lexicology,
as well as on Basque-Caucasian comparative studies and typology (Tchantouria 1985, Shalam-
beridze 1988, Makharoblidze 1988, and others).

In this period, there were active living contacts with Basque writers and scientists. Promi-
nent Basque figures such as Kuintana and Sereno, among others, often visited Georgia. In 1982,
I. Tabagua and V. Gvakharia published the collection ‘Basque Poems and Songs.” Several
literary translations by Tamar Makharoblidze were published in the Saunje magazine. These
were folklore poems, as well as poems by famous Basque poets Iparagire and Aresti. In 1985,
an evening of Basque poetry was held at Tbilisi State University, where the audience was
presented with more Georgian literary translations by Tamar Makharoblidze and Russian liter-
ary translations by Yuri Zytsar. In 1991, Natela Sturua and Salome Gabunia published an 4n-
thology of Basque Poetry in Georgian. The verses in the book are presented in parallel texts in
Basque and are printed side by side, interlinear in Georgian. The collection contains literary
material dating back to the 16th century, including contemporary Basque poetry The Georgian
audience had the opportunity to become acquainted with famous Basque names such as
Echepare, Iparagire, Aresti, Gandiaga, and others.

Unfortunately, after the collapse of the Soviet Union, the work that had begun with such
enthusiasm and success faded, especially after Professor Yuri Zytsar moved to St. Petersburg,
where he worked until the end of his life (2009).

However, despite these setbacks, activities in the area of Basque studies continued in Geor-
gia. Associate Professor Greta Chantladze taught the Basque language to students of Batumi
and Sukhumi universities for several years, starting in 1992, and also published several works
on Basque-Caucasian ethnolinguistics. In 1995, Salome Gabunia’s book Basque-Georgian
Ethnographic Parallels was published in Georgian, summarizing all the author’s ethnographic

work.
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In 2005, Tamar Makharoblidze defended her doctoral dissertation, Typological analysis of
the destinative systems of the Basque and Georgian languages corresponding to the preergative
system. Important research on bascology was conducted by Prof. Mikhail Kurdiani (2007) and
Merab Chukhua (2019). In 2018, our Basque-Georgian-Russian dictionary was published
under the editorship of Prof. Merab Chukhua (Tchanturia 2018). It was followed by Baskuri
gramatikis mokle narkvevi. Kartveluri paralelebit (Tchantouria 2022), also edited by Merab
Chukhua.

In 2021, the Shota Dzidziguri Center for the Basque language and culture, headed by the
bascologist and kartvelologist Prof. Giorgi Shalamberidze was established at Tbilisi Ivane
Javakhisvili State University. Teaching of the Basque language and culture began in
cooperation with the Basque Institute in San Sebastian and the Faculty of Humanities at TSU,
offering courses in the Basque language and Basque culture. The Basque lecturer Martin Artola
Korta was invited to Tbilisi to teach these subjects (in English). The course ‘Basque-Kartvelian
typological parallels’ is taught by Professor Tamar Makharoblidze for second-year master's
students at Tbilisi State University.

The contacts and collaboration between Georgia and the Basque Country have thus been
restored. The new generation of bascologists will continue their work on the foundation of
studies by earlier generations of Georgian bascologists. Here, this publication will con-tribute

to further studies of the Basque language and its relationship to the Kartvelian languages.
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539009d03mBo Jmms dodoa«emo (9, MHMI 93569 bmyeromdo dsL3OO
960L 56LYdIMBds — glss 3MEbowo 3MElsE0s 1dzgwgbo oby30LEHWMO MEMYSBOBIoLY,
OIgog 29693036905 smalfargmegdols fobstg g3mdol gmbozw® Lsdgs®ml o
3b@s 30235608690l ©oLOZ3gm 9G3MM30L 9330390 IMLEbEgMdOL 30MmZgen-
Lobgl. (dodogmMo 1981: 3).
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0313960 960l o dLINOO 3MEEHMOOL bogagds. Logbgdo: BsL3MMO 9bs 1 s dalZYOO
3M0GHIOs 1 bo 3690030560 Logbgdos. sl 9dw3gds Mdowolido Loasbagdme o3
Logbgdol  Lobifogargds Rsdmlbvero 35130 39oaM0 FoMGHOb sOHGHMs (Martin
Artola). 399OU9d0b Lfsgegdol gbs 0byerolryMos.

3bg, OMA 33003 SVPIBOE0s MMHMOIGOHPMDS LOJoMMZI MBS QO BLIGNL FMEOU.
09900 3593L 9boo MoMdy 2osyMmAgegdls 0d boddgl, GMIGELSE MBOMLAS 5MdST
Bormgo®s 8g4o®o Logwdzgero s b §obsdgdsdg B3zgbo wobyzobE Mo bsdmmdo
39709gmdL byl dsL329M-35335L09M0 3OHMdE9ol MBOM EMTs dgbfagersdo. B3zgbo
65968000 ©s063HIMILS (36MdOO 35130 9bsmTg3609M0 3OIMG. 0356 0QsMEHWYs (Ivan
Igartua), ®mIgeog 6599gma0s LogosMmzgermdo s 0EbmdL JoOmzger 3megaqdl. B39b
923993l ©599b0dg 3535000000 dolo BsdOMIGO0I6.

2.3 39®™30b dsL30L TgLisbgd

30090 9300 OLEHMMOIEO SOBYGIMOOL Jobdo B 3513900 L3NG Mgl w35380-
690bgb 9bsl, MMIgEbyE Ws3s653m0bY6 o Fgdmobabgl 3oga 99d999. FMd-
oMo 965 Bomm30L FgBo© d30MHRLOs (3OOMMOGYGHWW0S), S80GHMAs3 dsL3gdO0
05300600 936 Mfmqd9b euskaldun 51300 gbol 3m©bY / dsLIMOO 9bols To@s0y-
090’, bogom 1o30L §399960b Euskal Herria dsb3ms 4399965 / 960.” 30600990md9b, O3
&9Md0bo 8ol 30 HMTo9wgdds 0lglbgl 5B 06 MYz ™M3gero bogbolysh, Hmad-
9003 99HMdMdH96 d5l39db.

OMaMmO3 950b0dbogl 0MmHo Bogs®o mogols bsd®mddo (3bimape 1998), dsL39d0l
0300LobYwgds -eusk (s 5§96 Q9dMIO0bstg euskara dsb3IM0O 9657) Ho@IMIMds
0999 (36M005. ILOZEgOL Fg36096M9d0 TS5 ©935380609dDIE 5330F 6O BHMIMs
Q3LIBYGOL (99996 MbsdgMM3g Auche Joersdo 4ol3mbosdo). 36MdOEOS 5. GHM3s-
Mol 9B0dmemyos barscunes ‘9009400, HMAMOE BoEsM0 dowmomgodl, doMo wesk
ROMME 5MOL FoMdmagbowo 306MHgbgol bsbg3zs6396dol gmbmbodgddo, Mmdg-
o3 B3965909 Imbryeros 5630390 39H0MPOL 53GMEMGOOLSR. s gl MBGM Tggbgds
LodbOgm 9369l BHIMOGMMOL. 93GMEOO YMOEMIdIL 53530 gdl 0d Jgloderm
005053533060909c0 MHAMDBYg doLZMOLS O JoOM39WE LodyseH@gdL Imemol — dowmby-
Q935 9bLlbgwo EHMM©YEHDMOHO IO MdOLS. M300 turd doMo Fgo3o3L dmgs-
oL oLEHYWGdIL, . 1356. Doshd ‘VNZSMY’, Iga®. tuta S Lbgs. sBg3g GH03099MO

JoO»39w©Ho bynodbo -ul 03539 GHIMHOIMs LobgEgddo s Jom IJdMdGE BsbH«y-
980056, Bom B3O Mga0mbdo 25He980056. g Y39EORIMO  2355bMIGBL
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JoOH»39 O BodgsOmMBmMb, M3 3938000 0s BHIMTObMD BdsL30’; LG9 Bod-
bMgm GHOHIGDMIo GmMds wesk y39wsHg sbeoml ol 3bmdo Jommggwr®
90060396 9Mm30690056 mesx./ Goydy- dsb3ME0 eusk-ob bgdsbEHoBsEos (M3000Mb dsls3-
900 bg396 domgmem LoEYzsL eusko) 33530dM069dL Lol -sko S JoOBg egu ‘Iby.’
eusk do6do 56HOL 539350 OREMbY0; wesk, wask Go3oL GH9gMIobgdo LsgPo™ME
399990909005 d31329MHT0, FoETd 56 SMOL RodMMObE0, G®MI oLlobo 3Jmbms Mmdg-
009 dmbosmgliagg 9bsl. sdoGHmAss, Omam®s wask, s1939 eusk, ausk 890dwgds >5bOT-
65309l 9oL s 03539 3060969 gbMULL. GHMMOMM-EGOHYGHB0ol Hgyombo
(00565990060™39 956 H0s), 3530JOMdM, HoMTMoRgbL dolizM0 S JoOMN39E MO
153gomMgdOL Fgloderm 5353060909 MAMEL, HOL ILIWILEMMYIWIE Fg0d-
905 25909l DMA0gMmMo 9omdM030 Imbsigdo (3eiaps 1998: 100-101).

602005 MO 9E0TMEMQ0L 85z 3HYMHT0bMB 39300600 2300535BMBL b
dglbo. 53BHMO0 g6 353806090l Lobgenl Mesxi s ol 3sM0SbEL basque, basko,
Omdgog 80momgdl 5o dbmwm Mes (Bas) bogobol d39956sbg, 965090 Mes
90b03m6OH™dsBg (Meskhi 2018: 367).

AGOOOE0E© 05536 gbsl 13056 0BMEOMGdIM 9bs, 9.0. oL 56 F93ys3m
MH™dgeodg 96900L mxsbdo. ogm (300900 dL3ZMOO 939300MGO0S0 KXIO 5330ESBMO
965096, 99909 — 009H0I M. 2obls3MmMgdom oL 9dwgy, Gog 1930 §. gu3sbgeds
d93609gM3ds 3569 mdgL-dm®m9bmad momJmbis [ooz0mbs 0d9M0Mwo IIFIOEMDS
(Gomes-Moreno 1943). 351395 393609609005 56GHM™bom BHmgs0ds (Tovar 1950) s 3MerMm
(cob) dohgengbsd (Mitxlena 1964) Log3dzeE0sbo sbseE0Bol Fggaew gu 303mmgbo
30090 Bom35egl.

0O bbob 296353md5do 35131M0 gbol SEFIMOLS S BBl EOHML (3000-
©mdH696 d5L3MOMHOL dOHMBGdS S MWVZWOWGdS WsMOBMMO, dgMHIBMEO, F3MHIBYMO
@5 gU3SBMEMO M5353H03980L Bo®BMgdTdo dmgdE0sm, 30vbgszsw 0dols, MM Logsb-
3990 5060365300696, M dol3OOL 52900 Mds BOYIEP0S® Foblibgs39dME0s ygm-
365830ws© dobo Igbmdgwo — gdsbmE-g3Msbymewo 96900l 5390w gdOLOYB-M. 56
0969305 LHMEOO, HMI dsLIMOOL SEOMYMO 13Y305WoLEBHIOOL Y3zges IOHMIoLEMZOL
56MHYMB0mo J9gxzsLgds 3039335, M6 obobo 36093690 M356 3306039090 dgogs-
396 5 LYYMPEYOM ToBOSLOE 3390300096 (BoJmdsgs 1976: 9-10). 535Lb s35380-
09000 BogMH5OMS J0Z3MMNOMM® sbEHMboM BHM35M0L BodOMABg (Tovar 1997).

0536 9Bl OWO YOOI 9J39MmPS s bbgsalbgs Hergddo LoLEgdodv)-
M5 9399699m©s s §3996gds doli3M0o 9bolsdo dodw3zbowo BodMMIGd0. daligIMo
960l 535009800l FOMIGdOLS @S BEIGH0JdOL 3gHoMm©ME 36090l FoMdmoygbl
Euskera (d0@odsm, 1920-35 @5 1956 ool 9909y). Gure Herria (GH) “Bggbo d39ysbs”
(1BGHM030, J390m 30Mm9bgqodo, Ustaritz Basse-Pyrénées), 350mqol 1921 {ieroqsb;
Bulletin du Musée Basque “ds132900 39Hgmdol domwg@gbo” (dsombs Bayonne) Eusko-
Jakintza (EJ) Connaissance des choses basques “dsb32960H0 69oc09d0l (300q@b5” (0500bs
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1947-0056 1957 §aws0qg). 39Obscwo Revue internationale des études basques (RIEB),
MmIgerog 1936 ersdg 499moms. 1945 {erosb RIEB 99335¢0s §996boewds Boletin
de la Real Sociedad Vascongada de Amigos del Pais “00300md0l dmdbGMgms dsb3oeo
LSBMYSOMIIOL B0 gEgb0” (Lob-LgdslEBosbo) (BRSVAP).

1967 {ganls dobwyge sagol (Manuel Agud) s ool dohgenrgbsls (Luis K. Mitxelena)
b9wddm3zs6gemdom 4sdm30s 3060390 BmdgHo “dsli3mo gowmemyool Lgdobs-
Mob fowofogmwo” Anuario del Seminario de filologia vasca “Julio de Urquijo”, 80dm3-
Boo d5L399H0 FoMEMAO0LS S 9BsmTY3609Md0LsA0 (Bogmdsgs 1976: 20).

50L6065305, GMI Misbmger 9bsmMIgEboghHms dmdol BMoMo3 dorgho (Fr.
Miiller) ogm 306390, 3063 3054305 4Eo@®gds ds136-3533560ME GHO3MEMYOE
53mb39390L  49BLS3YPOGO0 BABOL LEHOWYJEHMST0. LoyMHOEEIdMS TorEgMol
©9099gd5Hg Jomomgds: 39335L0IM0 96gdo 96 3538060006 0bMmg3zMMIMe
9690U. BB 3533506 9Bgd0 — L3V BLIWOOLS J3MM30L L3 To — Fodm-
50039696 29008MbSTDL A5(30¢09d0M MROM OO GBS K ARV, HMIGEOE J93M(3I-
a0 0ym 35335600l dboGgl s ol LodbGmgmoom 95653, Lbsd o9 Lgdo@weo,
SMOME0 QS MMSEVIO-5CPMOMM0 BHMIYO0 393639 YdmEbIb (Miiller 1864: 535).

Bols 3medg®ds (Nils Holmer) 30639eds 9gdmomm Ggmdobo 0dg®mowam-393-
3oLoEo obaz0LEHMMo Godo (Ibero-Caucasian linguistic type), (Sturua 1991b: 170).

3obeo boy3mbols 20-056 {ergddo 3m3Mwscrmwo gobs 303mmgbs doli3MMo
960l Bomglsmdols 0dgM0ME-35335L0996 969d™B. 36mdowo bmMzgyogwo JsOm3zyg-
WMo 356L BMGO F9Ms: BoL3ME-3933560MM0 303MmEGHYBS M5 JOMLO O MO MOM-
0590 LEMYIIWMOL OO 33 OMBOM. dBYEO 56 GOV 53OS 53bLBs 53
3030009Bol 33 sMMds, JOH0-9Hmo JobYBo Ms3m© ol FBogBos, Mmd dormbyg-
Q935 5706900 3000LY, 396 F9dEgl dslizIMOLs S 39335B0M0 9bgdOl S393-
doMmgds Lbgs bmdog  oby3oLEHMGH  mxobmsb. 53 9EYMIsMGMASL  Fg)deros
0b330LE™s bMEME 3BMBOLIMY35MJMdS 5IMSL. 35F0b, MHMILSE FJEIMJOOMO
0b330LE035 YMoEgdol 396330, d3z9eglo LsTYseMl L3NG FEYIIMY
9600 99MH0LoRsb 0BMEOMYGOMWO MO XYMRBOL 3538060930l 303MmEHIHBS MogolL-
0535© 3396396905 308D0Z9E F9Y3IHOWIOIE. MO0 0DMWOMYPENO XFIBOL
059203650 3399690Mm@s BoL3M-353395L0IMHOL OO MKIHBO O 0O IRIMOZS 0
o bogmEgL, MMIgeoa d98ymd 0b6MgzMM3meEds 9BYdTs s03539L. LETsr0gM M,
009600b 65935636 BY 3OHMEHMBLIMOO sD0MmO gbgdol gowsolisbergdol owgs
BLMOOME0o 56 04690Mm©s s d3. Fgwmommolbgom III smolifergmeol 3o6gbgol
939946900l sOJgmermyomMo 8mbs3gdgdols dobgzom ol IbydZzgdss3 doa358b60’
(Vogt 1955).

50 99b90M 9053 bgaro F9fym dol3memaom®o B3meol EssMLGdsl MdOOLOL
Lobgadfoxnm Mboggdlo@g@do s 535. Mb. Bogmdszel LabgrrMmdol 9bsmdgEbogMgd-
ol 0bLEGHOGHGHT0. 59 303mEHJHBoL FMABEOJMS FMEOL 5(1056 3BMmdoo dg36096M9d0 496M-
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39690 gbsmdgEbogho 3mym dmbsd@o (Hugo Schuchardt 1907), 36Mobyo dol3menmy-
39335b0mmyo M9bg coggmbo (René Lafon 1976). 6 6ol d90mbggz0m0, H™A bgham
0099065350 go99Mmog399bs 6533930 ®969 rs%mbo @5 bsfsGorz9¢rr (m@bsgs 1969).
©0o0 {3emowo 80wdmzol dsl32M-35335B096 330093500 3MEMbger dolZMEMYy-
JoOMZ3gMEmals 056 36obl (Jan Braun 1981). d5L3mMLs @5 JoGM39¢0mm Losbenm-
399 30900093696 51939 36MdOWO BLZO LobMYsm JmM35(Hg Fsbge g 59690
(Manuel de Aranegui 1961), 35132960 gbols 535009300l 9360 Fodoge 3063 bs (Xabier
Kintana 1981). 363gwo 05539600 obognss o939 Ho®dm®aqbowo bs®mddo (Martinez-
Granado, Grefio & Oleaga 2012: 9).

MROM 5O 53539 Bogombl gbgdm@s Mogol BodMMIgddo sdmbgbowro gbsom-
d93bogho bogm domo. 1927 gl 6. ds6o LsIg3609MGM FJogze0bgdom 0dymygdms
Log3MIBAJOL Boli3gTo s 03539 F9gl 393356006 OLEHMMOME-5MJJMEOMYO0OO
0bLEGOGHWGOL 9-5 GH™ATo 250m5d394bs 36Mdoro BsdMMmdo ‘Bomgbgol geyHoosb. “ ol
D96 s: “aob6ds:330086M0 bgoglgdsd Lods®mM39wmbmsb. y39wsxgMo Fogmbgds Lode®-
390Mb, 390dME 2O0L. BoFdeol 3000953 B390b9dMo© 03056.” (Mapp 1927). dsb3-
90056 ImgHMOMIOL MomdIBY bogm doeol gHowo godmd3z9ybos 3sbgm 0B39LEGH0sd0
(Mapp 1936).

03L3900Ls o JoMM39egdol MOMOJOMNMBISDY 935Q. Tmms dodogdwmol doge
399093946900 ogm L3gEoswemo foabgdo Lsd gbs®yg (1978, 1979, 1983). Lyob@Eghg-
bms oo AbxJMds BL3E-3933560E 9JLOIME 356G GODY. YrIMIELOWII0S
005 5050l F9MH00 d5L3MM 996 IO (BHodswvys 1979).

1972 H9geob 359m03s do¢oes dobEgao dowdsmb foabo “bgdo dslizgmo” (Bilbao
1972). Bodo®omggwml 993609090505 535009d00L gbolis o o@gMo@®ol gobymao-
q05Lmb 1975 §garls oo®mLS “d5L3MMo 9Bl WS 39 EHVIMOL dglfogzerol bgerdgd-
Dgmdo Lobmyomgds,” MdooLol Lobgwdfoxzm »bogzgMbo@g@do Bogysts Logwdzg-
@O0 053YO-JoOMZYMY0O 33¢9390L. 1976 (gl sGbMme hodmdogsl Mgwoddo-
69000 4580035 3OO “dsl3MMO 9bs S BBZMO-35335L0M0 303MmEBHBS” (Bodm-
0535 1976). 1980 {gamls d5L3MMLS @S 393395606 9bgdol F0TsMHMYdIOL MoMdIBY -
30 04m obYOES3os (Urreiztieta-Rivera 1980).

506. BodMdo35L OO LM30e0 0gm, HMI BodsMrmz9wrml obyzoLEW® (396G 3o
9B 900Y3696 oMM 3OMTBOEIOL Bl 3MEMY-35335B0MmEMmA9d0. 80-056 fangd-
40 566.50dMd535L LB MBdOL 9B 36096 d0L 0BLEOEHYEHTO S MBOEOLOL Lobger-
dhoxzm MmbogzgMLoEgEdo 0bsdgmm3zg JosMmwwo 960l 30009MIBMb Fgogdbs dols3e)-
M0 960l 29bymxz0egds, GMmIgebsg bgerddwzsbgumds 93900dm3mLo dmms dodo-
3960 5 §29Y3560 d5L3MEWMY0 3OHMA. 0G0 BOEFIMO. Jom0 byEdd©356gEMdom Bsdm-
g4oeod@S SHIERSHOES BLIMWMAMS X3RO, MMIqddsg oMo gdom ©s03E39L
oLgOE30900, 359Mog3994bgl 65dOMAgd0 dLIMMO 9bols s 3 EHMOOL otYdo:
3M9gBHo bobEsdg-dodMsdg (2005), Bomgers LGmEws (1991), bogrmdg 4odmbos (1995),
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29509605 & LEAMOMo (1991), Moot Aobsemdodg (1988), dgge wEmb®o (1988),
49009356 3936900 (1983), g0mMa0 Foers3dgm0dg (1988), H935B FobEmMos (1985). 1989
Dol 998md3996@s 0.D035M0L s 3. BsbbBsdz0w0ol FgMowo dsl3gmdo, GMIgeros
9590M©s JoOM39NH S dLIMNO gJlogMe Logombgdl (Zytsar’ & Chakhnachvili
1989).

36MHM. 30930 BbEHE0dg-05g6M5dg 1992 §erosb m30mbogs dolizryeo gbols 39GOUL
d5mvdobs o (3bwydol 1b039MLoGHYEJOOL LEIBEJOL. 3OMG. 5856 FobsBIMd0dgls
000olol Labgwdfogm vbogzgdbodg@ddo dgmeg 3MOLOL TogoLEHMIBEHIOOLMZOL
903Y5305 3NOLO  BsL36-J5(0I39C)H0  (HOSEPIZOLIHO 353199 dO. M byoD
39609053509 30 9O 3069 53633930 dolZIMOL Fglobgd (396Mmesgs 2009).

3Mbgaro d5L3MEMY-JoMHMNZILMEIMY0 056 dMMBO 50b0TBs3WY, BT y39w By
d9BH0 mobbgmds d5L3MM bsLMD 5943l JoOMZgINE gbsMS KAMBL (BMIgeros
3BMBOE0s, 53Mgm39, LoTbMHYIMNI0335L0MM0 Gbsms Lobgwrom), gomM-9OML 03 Mmmbo
X3IB0ID, HMAGOOE 29960569005 35¢gM-353395L0M 9bsms Mxsbdo. g -
GMOHY0S 565 BoMBHM 53 gboms Mol sOLGdMo FMs35¢MOEbMZBO  BHodmenm-
30IO0 35659000 (OHMYMOO(359: Fobsboogdol gysGomwo 3mbLEHM™MJ309s,
BaboL 535¢3061056Mds, 3oL MEMO0mO LOLEGHYIs s 5.9.), LabgeMo s BIBMEO
d39egbo  doMgdol  LEGH®YIGHMOME IMPIWMNS MIBbgEMIom (9O E3E 06O
do®gdo CV 56 CVC @odobs: o3 39653690 dgmeg 006bdmgsbo bs0bstrs b
3H3060L30gM09), 305TJP SMIN3Z9, IOMOMI® 9Jl03M Bmbdo d9dsgz5¢0 LoBEY3g-
0oL 0O BHoErol Logmmm Fo®Mdmogwrmdoo (Braun 1981: 203)

03l 3w96-35335L09M0 gbols gHMMBOL 0JoL 0B0sMYd6 F[gMowro SEgdLsbdg
3036999 (1973), 36:mgz39bmMo 39690 Bybeys (2000-2003; 2019), 360mg3. dobgoe JrMHosbo
(2007), 59 65633930L 533™GO0E, JoMIM39¢ d53MEMY-39335L0MMyms i3m0l gMHm-
960 §9360. Lo0bEIOILM ToBOSL 435(3OL 53 FBGHOZ M930L LodogoLBHOM bsIOMITo
‘(0 089005, MO 379 ANHS” D350 Gowr0s (Bowos 2019). mGo 0dgMooL dglobgd
D960 9¢9dusbdg 3036509 (Kuxnanze 1980). yo96Ho000gdsl 0di39g3L Logdosm bog)dg-
0560 3300935 BoGoMgdero 3936096 s®E9gad 03563m30L Jogm, MHMIgeois Abxgermdl
Q5 5b5OMYOL MO 0¥)OOOL dFoEM™ 35396 (Ivantsov 2014).

339 00 bsbos dg3boghms gmemomqdsdos 35335L00L 089MHms s 306Mgbgols
Bobg396 363 9GLGdIMO 3BMds 089M-0896G09¢980b5 5 089H0rem0 9b0b G9bs-
698. 1B bsbo gogmligom, GMI Lo3d5mE X JMJdJL FgbgEgdsL 35)3woL
0896 3HYM30bmB 3538009000 Ms30L HgMowdo 3OHMAB. 0MMO BoMO, Lowsa ol
50b0dbogls, H™A ds39mdo Fgambobmeos fywrol 3w @0, GMIgerois S1939 0Ym 4o36M-
G990 0 39335L0080. 39335L0M0 BHgMIobo iber sx0JLoMGdMEo IV Bsr3mbgdo

B396 §90mss0m03Eb350Y, 9. Lgsbm®o Ipari, Pari, Jstormyemo bari ‘39¢00.” 3304-
MO, MM 35L3MOOLS S 393395L0M0 9EBMBb0TGOOL TNbZg3s 56 sl Fgdmbgzy-
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3000, 05939 MMM 30609690L Apazon (Aragon), Apea (Arga) s 39335060 Apazeu
(Aragvi), Apazeemu (Aragveti) s bbgs (3piaps 1955: 54).

535Lm9b 5353800900 MBS 5036036Mmm EITMHZ393900 doLIMOLS s JosBN39-
0 do. dsL3MO 96530 235436 LoBY3s 08s® (ibar) ‘Foes’ s LMD 3930MYdYO
0850 (ibai) ‘900656 @5 Lbgs. 9d9sb 08s0s (ibaia), 0dol (ibis). iber-8o BmyogH»IS
399mygm 0sL3E ib ‘obotg,” Fyoeo’ s herri HBsgobo,” g.0. dogz00gm ‘FObIGOL
boerbo,” 96 ‘0bseol sbobargds’ (dodogdo 1981: 40). 60dsbmdogos, Mmad
Jo®romer Lobsd30gdos 3b3Yds SBYMO 35EIGE0. LHTJYMI™T0 sHOL dEObsEI
Jbaem0, 9986). obgo®o / obgoymo, HmIgwoi Lsxgmdzws g3l Lydgmbolw®
Lobgals (9)98G-9¢7-b, 5496 g3Mobo, 93molgero. Bodsbmdwwog0s, GMI (d)-93m-
9¢0(0) | (8)-56g-5¢7(0) @5 05639960 ib-herri w039 s0bodbs3L ‘VE0bsMOL boerbls.’
bdoMo 993090900 15305600 3L MHM©Idgb 630G er9%30. 9.0 ‘0B 9byMGOL
boerbo.” gl gMos 8609369wm35600, Moyb dgaMmgwgdolbmzol s dsliggdolmgols
Dgarob bEodos SO GIL O GMEL. 3513900 36MdOWO 5MB BMaMOE dgHr3s-
w900, 0939 OMYMOEF 3MWb-sHJd0. 3B30JOMIM, MHMI gi doEr0sb LsObEHIMHGLMS
9G03ME®ao0l MZ5ELOBOOLOM. 5TBMIb ©35300609d0 IM30Y356m FOGIGHL .
dodogeol fogbosb: 93Mm3mwo gmbmbodo (089M) 45X 9F3wos dEobscrol,
§9aol Lobgfimgddmsb s Asbmsb 3938009000 sLEos bygzombo 3o6Mgbgols
Bobg35036dMBg fyeol 3wEol sGLYdIMBdOL dglobgd. olog 3Ebmdowos, GMJ
JoOH»0 90bmbodol 0dgMm-ols Lobglbgsmdo dohbgmEos (Hs8s¢» (d39w0 Jormnvyero
A™IoL Bobgen0s). BHodM boBHMZD FofigMgddo odogdols §399sbs sbodmeos
0QYMM5dom, HMIGeoi 0blbgds MMM “Pgoeo” s InEr0sbs J399bols Labgaro

2500536OYW0s MHMamO3 “Pycol J39996s,” beagnm 53 439960l Lobgeimgds — Gmyme ;s
“Dgaoob, 569 B30, 939960L bogbo.” olog s©bsb0dbs30, MM 3089M0 d0bsMYLS

96Md39 50Mbogwgm LodsMmzgurmdo. dbgdM035 300 MdM slgo OLZZOL: 0¥y
9362306 08905 S 353356006 0BIHOS JHMO S 03039 LEBYFMYdYB0, B5d0b Mbo
299m3603bMm 53 GHgMI0boL “olldgeE)mo FoMTIMIMdS” s STMLgErs dogohbomm ol
9G0dMEmy0s, HMIgE0E J0MgdIE0s 0LEHMOO0WSE 3BMBOEO JsMrM39w0 GH™IGool
LobgMEGdsMS B0 BOL F999© (dodogMo 1981: 41). god@Eos, M Lods®39-
wmdo 15305mE 09300 30EOMB0TJI0S 4930 (39 IOMEO0. TIYILPOMIQ, IBOZLGO
L5JoOMZYML Jogodol aliobgwgds fysemdrder 39300090 0s 30EOMbOIMIL
5 60363l B8o¢» fystreal, doLo STMBegoe0s GG, [Ys® H08wy ‘Mdowo {yswo,
Dgotm.” 59996 998md0bst, 3530dMOMdM, LEOYWGd0? TsMMYOMEros Jogzohbomm
051,39%0L §0bs36gds 089M9d0, 3065006 dolMGTo A35d3L Lo@ygs ib-herri. S Qb 5O
d90dgds  d0ghgMml  99dmbgg30mmdsL. h396 Tgbgwgegdsls dbsMl wmdopagdls d.
dodog)mol Igbgyegds, MM JoM0)e0 s dL3GO (resp. dz9w 009MH0Yo?) 96930
o056 5Mg IIMOHEBIE GMMTbgmL. Jombgszs 0doby, HMI MmG03g gbsl IGM3-
WO 5BHY309 3MbLYMZ5GHMEXMdOL 60dbgdo MMAMOE AMToBH03M s0boamdsdo, oy
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qdbozol LEgOMTo. JoGomIo s d5L3MMO 9bgdo do0sh 339696 9MMsbgmL
360945 md0l J9bsmBmBId0L M35wLsBOOLOm, Boa™Mod gu ogdmgds 56 F5TIMEOOEHIZL
50 96530 MMOL BogBHMMom 5dmf39eEo 33390000 EORIMIBE0E00L 50IMGDSL.
39Ms dobogobo 93mEmEool 99gae 0o goblibgsggdols, 50bsbodbsgos
“456989 B3odBHMM900L” doeom 5dMmFw)degz9dw0 (33¢0gd900 — bgs LobiEgdol 9bgo-
056 d9b3900M0L 605saHg FoMIMIMdOO B0 96mMmdM0Z0 dmzegbgdo (dodoy®o
1981: 42). 9650393609693l dcadol 5ol bbgsalbgs 99bgmegds 0dgMmowmw-3533500-
20 30300009BoL 063 03. §b50Tg36096M0 39306 B0 B3g3BH03MMS© YO o3
3030009l s 50b0dbogl, ™A dols gbgrgdsls 0H0sMYOHID ™. Mmbosbo s .
3999M9gen0dyg. 3m309Y356m (309G dobo bsdMMIosb: “Both Oniani and Gamq’relidze
were prominent critics of the Ibero-Caucasian hypothesis [...]” (Tuite 2008: 64).

2.4 3513960 OsEgdBHgdo

30639¢ 9339365, MHMIgoi d9gbm dsb3MMo 9bol osgd@gdol FoedmdmdsL,
003w9ds XVII bym3460l dmegshg mogbs@mo (A. Oienart). dsb 259mygm 4 osEgd@o
QO 3530065 dz9ge GH™IYOL: 53303909 gdl (BOOomgm dsli3gmo), 35L3mbydL
(6535615), 3956 GOL (03MV3MS OO 5WS35), dYGHE0RMBIOL (d0BIS0s). 3OMG. 3.
doPggbs 96mdGm0g FoLoesBg IYMEPBMBOM MZ0Es, MHMI OsgdEHJo0 hsdm-
4oe0d©d Imy3056900m. 5MH2Mg6EHI®© 0l M30Es 0oL, HMI OSE9gEJO0 TJBEo©
SbEmlb 9656 906900 ™b @I, 5B, 59300 B30 LogMom 0bm3s30900, ogs-
@05 b5Lglbmdsbo WsmM0bM®H0IB. 9.0. OB IO IBHI3MWHI6 OHMISBoDo-
300l 8993 39MH0M@T0, 565 Mobermqgls d9-6 bowy3mbgdo 5.5. (Apxunos 2020: 14).

GOOOGE0ME©  2odmygmnab 9999y JoMOMOIE©  OSEgIBJOL:  dOLZSOOO
(bizkaiera), 30393060 (gipuzkera), ©gdm bsgs®rwo (goi nafarrera / nafarrera garaia),
93900 bsgo®vyemo (behe nafarrera / nafarrera beherea), €osdv9HM@00 (lapurtera), bwygog-
AMO0 (zuberrera), dmbzow®o (erronkariera), LogosbosOwwo (zaraitzuera), 59b3Mw)OO
(aezkoera).

05130 03O F936096 e Tglfogesl Lygmdzgwro Bomyses 3G0bE o
©@B09b 3mbs3s®m@Eds (Louis Lucien Bonaparte). 356 1856 {eroob dmymengdoyero 1869
Paools BR300 0o Bs3MTomgdo Bos@oMs. dMmbsds®@BHds qsdmygm 8 oswgddo:
d0l3509)60, 30313M0, LHTBOWWO s BMHOEM BYdm BogsMrME0, LM
50dMbO3 M0 §399Mbs35Mw0, BEgEHWIOO S SdMMEIE0. Imy3056900m Bo6-

0900 04m 51939 OMB 35 MHO OsEg]G0. (Bonaparte 1863). Ls3dom© OO {zerowo
3903965 d5L3MO OB MWMYosdo B3 dg3bogMds 39M™ 9 0MOLLMTs (Yrizar

1981). ©05¢9d3Hgdol MBOM sHEgdMMO J3eslogo3s30d 93360l Lwysbml (Zuazo
2019), G™3geds3 29959MH005bs 9399Mbog35Mo s WsdMEmeo gho bogotrmen-
W50MHEdo. Bbgoalbgs 39M0Mm©do Mmmbo osgd@o sdIMHEMEo (65356(wen-
WHdMHO0), LIEGENIO0, BOBZS0WMO S FO3YLIMIOHO A5TM0YgbgdMEs Lo g-
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oGO 969050 (Apxunos 2020: 12, 13). bs35mq LHOBEHIMILM odm3zerg3zs 59g3L Fo6-
996000 930l BsdO™ATo dodger Fo®mEH0bgl-s6m9@sL (Mikel Martinez-Areta 2013).

93¢0 2560b0Ers3l 09GOl OLEGMMOME FOHowdo.
03U 39M0 BOAsEH0MEo 5699 bESbIOEMWoO 9bs (euskara batua) 99y6HbMOS JoMO-

055 303713MYO 0 gJBL. 1986 gl dsL3MM0 9bol 53509d0s FgwYs oS-
AMEMPO0MMO 5EsLbol F9Jdbsl. sdwdsz90Eo 0gm 300b35M0 wgduozsdo, gmbm-
0580, JOBMEMY05d0, LobEHsJudo. 1992 Ferolmgols dgaMmzs Bs3dom® OO
3oL, 259m30mbo 0ym 320 06x3mEOT6E0 145 olobErgdver 50 0sb. 2008-
2009 §90d0 09FM0 Loboo 4odMOES SEHESLOL sMEHMIgero 2500 Gm3o0m. gargd-
GOmbMo  39MLos  bgerdobsfizomdos dsL3MMo  gbol  535gdool 39034390 DY.
(Apxunos & Hyxaun 2008: 13, 16) 0553296M0L §obodst 96500 GHMo@oE30vWws© 823095~
62950 800Bbg3s. 3bmdomo dz9wOMIsmws dguemegdmwo Fomfgmgdo 6s3mgbos
53303960580 Logmbagmols LodbMmgm-olagergom bsfoerdo. 53 FodfigMgddo sobobgds
039HMJOOLS O 5Q5d05HgdOL Labgegdo, sligzg Lb3s Lobol wgdlozM®o ghogrEgdo,
HMI9003 9bso F9mom®oibzol I-1I By 3bom MsM0wEgds; bmem 300390
0339M0 F9M0MdI0MO [goOrmgdo FbdS smobM® Mgeroq0® ¢9gdudgddo (Glosas
Emilianenses), 00¢n9805 ©30356009829¢m05 XI Bo3mbom. 535bmob, dsli3me 9bsbg

8994060 30639¢ (ogbos LsFsMM0sbs 0m3wgds m9fligdol (98«0 Linguae
Vasconum Primitiae 350029299698-9¢70 1545 pgerl 09b93569b (Decheparre) 8o96s.

2.5 35L3996 9659 AM5356539 SOOHOEHLZS

0513900b 53¢ MbMIomH0 MHgaombo gudsbgmdo 035390L 7, 234 33. 300mIgEHOL s 2024
Dol (8ol 3900 bhshobhoz0b obbdodeudho Euskal Estatistika Erakundea, EUSTAT)-ol
9dmb539990000 IM03539 2, 227, 684 5053056l (96 {geroffodo s00bodbgds dolizmeo
dbobergmdol BeMs 5.096 (27-06-2023) 2020 Feools dmbsigdgdom ds139mol MHgaombdo
dmbobrgmdol Gogbgo dgoaabs 2,199,711 50sd0sbL, oo FmMol — 8595353900
1,067,216, Jogngdo — 1,132,495 (Instituto Vasco de Estadistica). 2011 {ieools dmbsgdgdom
03L39M0 960l 53500900l JogM Po@sMgd 33¢0939030 50b0dbIE0s, MM dmboberyg-
0ol 714 000 (22, 83%) 0530LMBWOE© BErMmBL B5L3OL, begrm 1,102,391 3sL0wGo©
RBmdL (35,25%). Gog 9bgds dsL3MMO gbols 3MmbIL LEgMmIbygmol dolizgdL dmGols
(0mbobngmds 16 ol bggzom) 2006 Herol Imbs3gdgdom bwyer dmbsbergmdol 230200-
@6 mOgbmgzsbos 22,5%, 3sborMo dgmby 8,6%, LEMWsE MmMgbmgsbos 31,1%,
B3L3MOL 396 FemdL 68,9% (Jauréguiberry 2008: 235).

30390 obognss FoMImygboero bsdMMmddo (Martinez-Granado, Grefio & Oleaga,
2012: 9). 2016 Herobomgol 30 d0osbo dslizgmol dmbobegmds dgoygbos 2.647 000
5Q058056l. 3500 Mol d5L3MMOL I3mEbgs 895.942 (42%). 583565 BIBL daLZMGO gbol
I3mbgms HoEbzol ogds 2011 {gwrmsb dgsmgdoom (EUSTAT, 2016). 2023 {gwrmsb
3905609300 dmbobErgmds go0bsMs 11, 262 5¢sd0sb00m.
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Fig. 2 35l390m0b 635.2 H650E30vIW0 05139000L 3030630930 ql3sbgmdo s dzoMy bsfowo
Logy®obgmdo, MmIgaros 9903o3L wodmMower (Lapurdi), §399m 6535651 (Nafarroa Beherea)
5 byargEé (Zuberoa) 36:0306(3090b.

0336 9659 9dBH0MMo 393HY39egdl 751 700 (28,4%) 5sd0sbo, H™Igeros SJ@ov)-
5 FMdL d5LIMEG Gbol gu3sbgmOl Lobgedfoxzml Fotyengddo, 3sLoMs 30
434 100 (16,4%), 56 geomdlL 05U3mML 1461 199 (55,2%) 5 LogMobygmol s®gsendo
03U 39M0 Imbobergmdol 249 000 5g@vIM9 BEMdS daLi3®OL 51 000 (20,5%), 35L0ES©
53emdL 23 200 (9,3%), 56 germdsls d5L3mML 174 500 (70,1%). (Apxunos, A.B, Hyxaus,
I'.A. 2020: 67). 35139900 boffoeo 3bmzmO™dL sB939 996003590, 396500530, 5M96E 06530
@5 93LGHO50580. M) M58IH0 FMEs35615395 B3390l Jods sdob BMLEO dmbssg-
3900 ©M9IEY 5055 AIB0W0. IBWMIdom 100 smsllo 5E5T0sb0 9g3BM30L Lbgs-
©ob3s 939469080 s J9bLLIMMMYO0D WsMObME 539MH035T0 5356153MBL 96 glidols
03L3G0. 1978 Herosb dsli3mo 9bs 0mM3gds MBOEOIWNE Mg0MboE 9bs
935690 d0. LERMIBYJIO M530L0 GPBMIMOZ30 3MEOEH3IOL MsbsHTS, 56 0EY35 dOLZHY-
60 960L 3539 5dGO0L MBO(305YE IMbS(39TgOL. L3S BLoBMYIMYDdS M3, T
03L3m0 9bols BoBHo®madgdo 2 Jowomb 5s805bL 509gdo@gds, dombgogs 0dobs,

2 Source: d-maps.com: Basque Country https://www.d-maps.com/carte.php?num_car=13487&lang=en
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54BH0M© M) 35L0MSE BEMOID oLobo BOLZMOL. 5oL, Gu3sbgmTo ssbenm-
900m 4,5 30¢0mb 505305l 5943L B9LIMGO 356M0.

Lo0BEIOIIM TVl 23503OL M8ToE EMIMsdg VL3 MO gbol FomaMmgdols
d9Lsbd LogIMIBYIT0. 53EMM0 [gOl, M Log3MBYINTo dLIMOO MBOM Y530 3ILY-
OMIE0S YM39POEOIMS MR SHoL 93090 Mol YOHMOGOHNMOOLLL, d5BIMT0, 93eg-
Lbosdo. 3mdmbogzogool bbgs Lxgmmgddo ol 0dg30sme@ 2odmoygbgds. Mgwrogyosdo
03L3MOL Lo3dom@ bgboy®gwo 3mboEos FoMogl, MoEsb 3 9bsby dmzgwr-
ALobwOms 80 30MM (39630 Wo35653MBL. MK sbgdl F9vdwr0s0 gomBomb oligmo Godvys-
0oL 965, HMYMOO359: JMOFoo, BomMds S Bb3s. dBoLZMOO Fmbsbergmdol 30-50
36MM396(¢0 MMM IEOL 93eglosdo. M) 4o30m35olfjobgdo dm3gwr-
AbobrOms 353e0gbsls, gl 9bol FgbsPBmBgdOL 9OHM-9MMO BodEBHMM0s (wmdmsdg 2015:
54).

51939  YmMoLOYgdo BBl uyogLgdgdo  dsLIMM-JosMrM39wMEm  MbMAsliGn3sdo
(Aranegui Manuel de 1961; 2019:28). 05856 5005l 65d6MT0B 0GB, LosE ob
3356930l Abo3LgdsBY 53dMIL S J0MMOMYOL, M) ML FIMHS STOL MOMdSBY WMIE.

5656990 3569 y:

56 8900905 4MH5MI0S 56 300J30Mmb 00 35433, MM IMIZ5O JoOHMIEO
33900 BNLGHO SbEPs BoLIMOOLS, 56 30M0Jom. Fsgowoms: gHobomszo, beaos,
P25, 53MJM39 9M035¢MOEbM3b0 23500, MMM IOMWMIDS MmO’
b«98e9er 60, 0b5s2)H0, MBS0, BsbOwIG0, [03¢7s9m0 ©S Lbbgs... 0o 0b@)g-
GqLL 0§39396 B™3Mb0do30L dMbs378900. JoMHO IS LMGEGdOL Labgerficm-
90360 gocro, ¢963gbo, bsd~to, goemo, dobhos ©s 089300 Lbgs momJmb
0513900l 0930056 59V0sM™M 56 30MH0J0’ oML BoLZMMTO QoIMES-
Bosom (gowos 2019: 28).

G®9030© 0by30LE035d0 dLINMHO 0MZgds 0BMEOMGdIM 9bs. h396
503560 ImE93MEmdsls  939msbbdgdm@om  dbmem  Boffomd®Mmog, Moysbss
33X, MM 56 T9odwgds Moo gbs 0gml 930MM3580 s 56 Jmgdgdbml fobsds®o
(Ombomgliagg) 9bs. d5L3MEMO gbol OLEMMOoL Jsbdow by 393b0gM Bowmemygdol doge
0Ym 93009 Mds 5939300090065 0go Lbgs miboe 96 333060 9bgdmsb, dogoemo-
050, 00960 9BsLMB. 5B 3G PIBMLBHIOMO BTG MK sbl §39m3bms
300 0090090 965 (96900). Y439 sLgmo (3 Bsgombol gocz9g30Ls M9IEY Tg-
9™ 50dMBBs. B3L3gMOL 00gMOOLS S LodsMM3gE™l 0dGMOOL YYMHMOIOHIWS3S3-
doMm90s 94MHEbMds 96MdM03, 39w EHWIOMA0O, Le305WE IMbs39dgdL. by3dsm©
1593193056 FoLoers Jo3956605 2odmPgboeno 39360960, Bogm oMol godmzzarggs,
39 do3 0dMyDorMs B3390 S odMsd3994bs 65dOMBo “306Mgbg0L MH00EL6” (13
[upuneiickoit 'ypun). 5350. s0b. Bodmdogs 906036530, GMI dsb3Mo gbs momddol
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MO0 50060 Herols 256053¢Mdsdo Imd3gmEos 0bMmg3mMm3we gbsms go®mgdmizsdo
9UB35bgLs o LogMmIbYYNT0, Food 00 9339005 Foblb3s3Yds 0bMY3MMIwMe
9653996, s®LgdomMO IMI6EHGOOL Jobggz0m: LoEYzoL (LEbgE oL, JobLs3MPMYdom 30
DaboL) 5390w qd0L s TGLsd5doLO® — HobssgdoL bEMYJEH @Ol Jobggzom.

o6 E0bs 306390 d0EdsMm Mog0lL fogbdo “Bgdo 155390007 J0MPOMGOL, MM 5b-
900 35L31MT0, OMAMO oMo, LoEYZ0L dMEMLSS, GMT Jobgz0E0 d5L3MM-
4o 96 00Md6MdS S FM9ToE03ME0 Bglog 56 sOLYOMBL (dodsm 1972).

3bmdowwo BMbyo 393609600 BolizmEomy-Js@rmgzgmermyo Mgbg wsxzmbo (René
Lafon) 00560930 59 303m@&qbsl (Lafon 1957). 59 bogzombls 360me3. dmms dodoywy®ds
9d0vd03bs 65MMT0 “d13gd0 O JoMMN39egd0.” obaz0LEHWE bsfodo, 39Mdmo 30
1Mb93H03580, Loxgmdzwosbo 2sdm33wg3s 3Jmbs 36Mdor dmembgar dsbzmemy-
JoOM39 MMl 056 dM5bl (Jan Braun 1998), Gmdgards G:9ames®«emo d3960sms
d9L5BHY30LMBOL 33¢930L LogmAdzgEbg doLZMOO FgMmmby JoOMNZgE 9bs Bomgs-
o, 5MH2396GH0M9dMO 459M330093900 JE0TMEMYo0l Lszombgddo Fomdmoyobgl
05300600 B5IOMIG0To 3OMg. Fgesd Brybmsd (2000-2003; 2019) s Jobgowr JmMHosbds
(2007).

56 990dgds 56 Jg39bmm 0d gmowl, H™IgeroE md@mm 09w ©9 sObga0d
dolfgms oMo sewgdbob®g 3036599 (Kukmanze 1973). 50 godmbgbocro dslizo
306m36900L sligmo Fgbgmwgds Bo6EO3L Ym3z9gmazs6m 3B30(3905L, @A dsL3MOO
0BM06OG0Mo 9bsd o 36 809336905 SOEIMD GBS MY sbL AbmBEromdo. sy,
6Omd do@Mb dsbryger ©g sms6930 (Manuel de Aranegui 1961) 0B0s6d@s dolszme-
009M0E0-35335806 Bomgbomdols 303mmgbsb.

03139000, 36 OMYMOE MBOM bJoMms 530MdIb, B8sliz008 399565 (Euskal Herria)
90393l 830 M9a0MbL: MmmbL gl3sbgmTo, qlss 3G:M306(30900 serszs, Bols0s, §037-
b3025, GMIgdog 995029696 93¢ MbMAon® ghmgmel (Euskal Autonomia Erkidegoa,
by Euskadi, 356039 653505633 593b 93GH™bMmAool LEs@Ewlo, bmwm bsdo sbstbgbo
382960, 39002 6532565 ©S bryemo 9905 Lag®sbygmol s@wsb@ozmemo 3o6Mgbgol
09350 359963HT0. LoggMBYIOL dol3gdL 1789 §. G933 3006 Imymeng-dw9ero 2017
Hers9gg 99 36030633090 56 go5hb0 BESEHMLO, bmgnm 2017 5. 0Lobo 35960 0s6wb96
5Q30bobEM30ME ghmgmedo (dsb3MOs Euskal Hirigune Elkargoa, Communauté
d’Agglomeration du Pays Basque). 5c0o35b (Alava, d3b3. Araba) ©qs-dowsdos Vitoria-
Gasteiz, d0L3>05l o 5J0s doedsm (Bizkaia, d5B3. Bilbo), 303mb3msl 9o~
Joewsdo 30 — Bob LgdoLlEosbo (Gipuzkoa, San Sebastidn, dsb3. Donostia), Bsgs6M0L 53¢ M-
B@30ME 59005690580 g0l (Naffaroako Foru Erkidegoa), v9dm bsgsts Naffaroa
Garaia, 395&H60 J. Pamplona, ds03. Irufiea), 3390m 653569, 396¢& ™00 Bgb 596 309 9 3mE
(Behe Naffaroa, ®s53. Donibane Garazi /@6sby. Saint-Jean-Pied-de-Port) (Apxumnos &
Hyxaun 2020: 5).
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OMAMO3 369930, JU36gM-BoBMIBYINTo B3 9bsL 2o9Bbos Mroyo OsEgd-
A900Ubs, HMIgd03 Lo3ToMmE A56LLZ93 YOS JOMTDIPOLOYSD. FoaEsd sTobs dowmby-
Q5350 3500 56 MFOMD MYMDOYOHNYY)OS.

©0JBOGHMO BMBIML M9g0dol EOML gu3sbgwo dsli3gdo dwoge 0y3zbgb dggzo-
POHM390mwo. gidsbgmol s8obgwo Gggodo Fs0d ©930Mdoes3s o306 9bsby
5350538, o0 15305 0O BYfimeol dobgszs, BMIBIML Mgg0dol LS~
LEOMEL d5L30 bowbo 9o dMdEBO© 903 5 BIOMME J5Tos 13YEFOSWMEIO
0mbolidogdgdo dsb3emo gbols oblogomsMgds. dgoddbs 9@ 93¢™MMOE GO
0330 9bob 53909d0s (Euskaltzaindia). golsrgeo Bor3mbolb 60-6 fargddo 36mdowo
0330 d93bogMol 3merm doBgewrgbsls (Mitxelena 1961) bgerddwgsbgermdood dgoddbs
6093030609390 OEIMGHIOO d5LIMMO 9bs LobgwhHmwgdo gL BoBHIs
(euskara batua), G™IJ0OE 9YOHOBEMdS ILHZWMG OSEIIAL, MFOM DBMLES©,
00d5ml 0gdol. d513900 03056 MH3L MMENd9b euskaldun, HGmIgwrog Bodbs3L
3ol 3960 9bol Jumbal / 8sL 3960 9bol Jshs989¢nb. beagom 1530560 Boddmdenmls
Euskal Herria “d5b3900b §3994565” (806. 0LEGHMM0wo Lado®mggwml bsfowo 3969000,
F3OD39¢n05 960, 35939 LOBY3s 9O/ Lsgeer). 58 M6 Lo@yzsdo Ms3mE RsbL LogMomm
650. 93390005, OHMI SO 055390l O SOG JoOMNZIWIOL O30l LrTIMdW ML ILObY-
@905 56 LFOMIOMPIm BbZS 9BOLORB Lglibgds. 3bmdowos, MMI 93MM3gErgdo
Lodo®mggerml »fimgdgb 9bol L3gEoBo30L Jobg3om, 0bAW. X @xr0s, BE. 5702657096,
3. bgmmbos, ygM0d. 39265305, 439w gb 93OM3MWO ELLILYWGds IMIOLIMYMOL
3390 396dbwy0sb. georgos d3. d9MHIbMEs Georgos, Mo 3. 09MIBEo BodbsgL
“dofjomdmddgl.”

Lo0bEIOIBM© F0396b605 Fodm3zerg3s, LOSE 93BMMJd0 FoPOMYd9h, OMJ
3LOJMPMYMOHO 39 EHOO0ID 2odMIEOBIMY dLIMOO FNWEHVOS TSBHMOIOJ
5M99BH03L FoMdMoagbl. 9.0. BLOJM-bLmE0sWOHO LEAMYIEBHOHOM ©IOL / Joerol
OMEO (396GHOICMM0s. QIS 5©00JTJdS MMIMOF JTOfHs s gb BSLIMEO 3 G-
6530 05359mdL 5356 M0l (Hoyos, Mariel & Fernandez-Macho 2009) §ob59gds69
0330 gbol 65633930 95371369ds “MBoGo30MGdMw0 gbols JoBosb.

5939 96005 bsBo 353913500 5350093030 56. BoJMd35L LOEYZGOU... dLIMOO 33¢9-
30L Logombo dg3bogdeno Ls30mbos. $35LMsb oo 3608369 MdOL 3w ErYEw)e-
oLEGMM00 Bs3ombo, MmEMb gl byzombo 0dwYbs39 MNME0s s dbYo, G5IY-
Boog 36033690mg560. gBm0 bgerols Imldoo Ls30mbo 56 ooy gds: 53 Tglogs-
0909 96505 oLEBHMM00L Lo®dgdo Bsbgzs Mbs Fg3demm, vy a306s dsLIME-
393356060 3MMdgdol Lodbgegdo O33WOMm, Lssdobm@ LoFoMm FMIomdols

33900 56 MBS 9399d30M. doLZMEMA05 FEPOLLIMAL doLZMMO 9boL, @ Mod)¥)-
Mo, oLEHMOOOL, JIBMYMITGOOLS s SOJgMEmyool gufogersls’ (Bodmdsegs 1976: 7-8).
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3 3mbmermaool Lsgzombgdo (Phonetics and phonology)

3.1 d39Momo LolBgds (Sound system)

3.1.1 63mgbgd0 a, ¢, i, 0, u (Vowels)

UEOBIOE B5L3MOTo s Y39 BMY OO gdEHJOT0 ILEHWMEYdS 5 bdmgsbo: g, e,

i, 0, u. bLYIYIAHMO 0SB0 (LEFMIBYINOL 5M9oeTdo) OO /iil. EILILYEGOIEO
bdmgb6900 dmbsfogmdgb oREHM™Mbygdol Fos®dmImdsdo: ai, ei, oi, oi, ui, au, eu

3.1.2 »»56bdmgbgdo (Consonants)
03L3MHT0 SO EH0IMEs300L Jobg3000 MIbbIM3bgd0 0ymazs 9dgabsoMa:

bdem9d0:
dO00SEIMO0: b, p

300eobdogmo: d, t

39S OO0: dd, tt

m39659b0ldogMo: g, k

73563 35005630 ILEOHYds Fd3z0b609M0 gyt bdmangdo kh, ph, th

65365¢nm3560 (BbMEM©O YOHv):
05939-300¢cobdogmo: f
300cnobdog®o: z
Q39 SMHI0: §
39OGS )M-5E3JMOMIO: X
3MESMM0: 1 (GBMEM© BB 356056Ed0)

Dma09Mm IBIZWIO 0 9JEHJOT0 odw00s goblibgeggds 3sdmmddsdo s-bd
z-bs Bea0b, 51939 £5-bd Qo 1z-B FmGOL

59690,25(9960 (AbMMO y6H¥y):
fobsswggmemstrmero: 1z
339 SOHY00: 1S
39O )M-5E3JMSMIO: 1X

bebea980:
dOHB0SIOO: ™
BoBoer®o: n

395G 0bgdIwo: 7i
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3995 )H0 beaber980:
339500 [
3odEo0bgdIemo: ]

396009dmo 0sbbdmgbado dd, I, rr, ts, tt, tx, tz 506085396 (390039 d39MHgOL, BoaMsd
3960bogds HMAMO3 Sbmms F9Mfydom JoMgdmE IOOMMEGdS®. LEMbMGMS OMZeryg-
05 17 (BMQ09MH BOBYME ©0sodBHTo gl ML FHVIHO 3 sMME0 BMbMMO).
MO H3M000m BEBHBIOEHMEO B3O BMbyEO30L LobEIol Jglsbgd ob.
0396 03560l 659G:Mm3do (Ivan Igartua 2020: 2-4).

Q05¢9J09d0L Jobg30m 0(3309ds 7 02900l odmmddsis. Bmydo ob s®ol dxmgdo
355G MH0 B30MBEGHO (odmomddol OHmymOmE BOMBYMwo j b6 0byerolw®o y).
bbgo96 30 — HMMOE FgMIO0 35BN SBMO3ZSE0 (MMAMO3 0baolvMo j). 56
OQMO3 Yoy 3565960d09gM0 96 M3gmsm o L30MBEGHO (BMYMEF X); YOy v35bs-
960L80gM0 56 M3MW GO L30MIBEO (OMYMO G Ju3sbMEO j). brrBToG oM doli 3o
J 0300bgds Hmam® 3 dg. JsOomero a: jantzi [2sbiE0] Bo30s,” jario [@o®0m] ‘©o0gMs.

gy 383060960 1 ILEHMMYdS FbMwMmE POPOWM EO0sSEJOT0 (Eodwe-
©do, J390m-65356me8o s L g@©do), sbs®RIE oswgdEgddo ofgemads,
3o53 56 0300bgds hau [s09] ‘gb,” hori [m60] ‘gy,” hura [«96s] ‘0b.

3.2 351537960 35MmM 39390790 M5bbIM3bgdo (Double consonants)

dz/3 [9], dza-3a [9s], dze-3e [dg], dzi/31 [do], dzo/30 [0m], dzu/3u [dm]

tz: itzuli [0(379¢00] ‘@506MY69ds,” Itziar [03056] Jogrob Labgero

ts: Albiatsu [5¢0d05399] ‘9cd05:3¢Y’

tx: txitxi [BoBo] ‘bm® 30, bmdgmeo,” txatxala [Bobogws] ‘Abvydw9do ymaxzsdszazol Jogro’
ts: (00L3509MT0) 259M0MJdol s939, MMM tx FoGMT MBOM MIOWSQ etsai [9H0]
‘93H96M0.)

3.3 5000ESE0S S OLOOEPs30s (Assimilation and dissimilation)

5939 16> 30300000 SB0JOWsE0S/EOLOTOWsE00L IMZWgbgd b Byyo@ oM BmM-
39030. 530L MsMdsDBY LydoMo (Zubiri) J0VPOMGIL Moz30L Msds@03sdo (Zubiri 1991:
14):

z+b —> zp: ez bada [ezpada] ‘56 560U, ez badu [ezpadu] ‘56 sg3ly’

z+d —> zt: ez da [ezta] ‘56 56OV, ez dakit [eztakit] ‘56 30330’

z+g —> zk: ez gara [ezkara] ‘56 356, ez goaz [ezkoaz] ‘56 303003500’

z+n —> n: ez naiz [enaiz] ‘56 356, ez nago [enago] 56 3560, 56 36Fgd0’

z+z —>tz: ez zara [etzara] ‘56 bs®,’ ez zait [etzait] ‘56 s6ob Bgdmngobl.’
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38304OHMOM 9930 909e0s 5 Mm3094356Mm® 36Mmd0O doLZMEMY-JsMmggmyol M9by
oxmbol J0ge Rmbmemaools Im3zeg S©fges. OHMYMOE oxmbo s0bodbagl, msbb-
936900096 4MMoEgdsll 043938 YY) BOOZOGHME LOdOWIBEHMS Lsdo Gogyo /s/,
/'8, 1815 o860353900 /ts/, /ts’/, /t§/. gmbgds /f/ 43b309gds 230969 bslsliglbgd Lod)-
Y3903d0. 35bL53M0MOM M30LgdGOL FoMIMoYIBL 53035¢ GO, 9.§. Foo0 -l sOLY-
0mds. 030 bdm3zs6ms IOl 0{gMgds HMYMEO S 77 S FMBMEMY0MMI 45BLb3s3Yds
(000 r-bogob (GMIgwoi 030399, MG Ju3sbMEO 7); BLZWOL M g3l Fgmgeo
W500MmEYHEGHMM0 bL30MIBE0, YOy f- GgboggMolo. msbbdmzbgdo n, I t d obst-
Bmb6909b 930560 JOMOMI© OG0 3E0L, TogMsd MdOWO 7 doool /I-do.
$00b0, 95659509600 LOBOWSBEHOL (0fjgMYds 2), SWZGMEPIM-35SEIWXYIMHO LOBOEB-
Gob (0§gMgds 5) s FgLodsdolo yMv sBEM03Z5EHJOOL IMBIOWGdS 23593l oo~
G506 B30GMWBEHIOL (0fgMYds X s £x). L30MIBEHO h s BI3063096M0 bIMgdo A3b3-
©9%5 dbmermo 3069690l BHLOWMm ©osgd@gddo. 5ME0wgdIE0s 256358b3sMmm A
b sm@do, bdmegddo: ph, th, kh 5 3396050300930 Md580: nh, [h, rh (59 dsE3eol
LSBOZIOO QOOL 1, [, r-Ld O h-b FMOOL). BEsMEHOL £ 6339 O YJEHgddo
§o0Mo 96l BMbgdsl, MHMIgeoi 30mbGHOLGMWs© 30MOL30MYdS Bml (003-
3000wMTdo bdmgsboos): hala ‘58605, ala ‘56.” 8830630900 bImwgdo B3z9mwgdmHoz0
46 bdmagdol 3mbg@o3® 350M06@L Fo®dmowaqbgb. 56 sMLYdMBdL obgmo ekharri,
MMIgog goblbgo3wgdm©al ekarri-Logob ‘mEsbowo.” 43946905 96 gPmo 6 dgmyg,
©05gdBHols dobg300m; 3MBGHMILEHMMO® 30MH0L30MEIds 00 egarri VfymO-
350, {{4mM30¢0.” S dMU, -l sOBYOMDdS n, I, r-U 8909y (alhor ‘“VOBEOMEOO’ Fo®-
9596l alorh-ols 35M05BEL) 56 gobalbzo390L LoEYzgdLs 0¥) AEM9T9EH03wL BMEOIYOL.
03L3OHOL SOEIOD O gJEHT0 56 sOLYIMOL BOEY3S, IVMEPMIOMEO ECOIDOIYIMO
09600 (m, p, b) 330960 bIMom, f~00, h-10, 56 00 MBBAMZbom, HMIGELsE Sbm j
29009Ma339L. 05L3MMO BoEY3s MLMEIL 5O 0fjygds r-m0, SOEF MBOOMS S O3
392900 r-00. 590FMI, OHMEs dLINOO -0 Y9I BoEyzsl LolbwyeMmdl, dsb
33000935 935@gds bdmgsbo (B39mwgd®0g e 96 a) o -3 Fogotmo bgds: errege
‘99939, arraposta, erreposta ‘35bv9b0,” B3O LOEYZIL 505 5J3L Moo MHBBAM3BgdO
(@ogmbo 1976: 24-25).

G0y ©05wgd3H9ddo godmoygbgds oo Mo 090900 360bmdomo BmOIoL
258mbEgB5, 85y, sakur ‘>0, xakur [Sakur/, txakur /tSakur/ ‘35565 3500, ‘dow-
wn3s.” 3060390 0930w GgJuBol EMMOEIL Fmygmegdo (dmem bmom
L593mBgBg AgB0 39M0MEOEIL) BsLIMOO AMSTIEGH0IMEO S BMBMWMYoWEO LOL-
&9095 9306gmEabss 8933eoo.
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3.4 560360 5 g99mmgds (Alphabet and pronunciation)

03L3M0 09gbgdl sm0bME 6Bl s FgoEegl 27 SbmU. sbm A LbESBIOEE dsL-

360 56 25900949bgds. 335300905 FDMEME L3NS b gMAGIGO Lobgergddo.

363560 s Jobo B0 FgLoEHYz0Lmds:

Aa
Bb
Cc

ch

Dd
Ee

Ff

Hh
Ii

Jj

Oo
Pp

Qq

h)
d
3L

B/d

w o 8 O B

Q,b

(n]

aita [s0¢)s] 850y’; ardo [sGm] ©306m
baso [3sbm] g9, burt [dwyGy] msgo
(B3Lglbgd Lo@ygzgddo cancer [356LgH] 30dm; celsius [bLyerboml] 39wlowdo

(65L9LbYd Loyggddo chulada [Armeros] ‘MogbgMds’, 530L BSLZMGO
99bsBHy30L0s tx[B]; champagne ardo [853356 s m] B58356v9M0 306m

darda [@oM@s] obato

Euzkadi [gU3500] dsliggomo

fabrika [pod®03s] Jo@bobs (358m0yggbgds bobiglbgd Lo@yzgddo)

galdu [3oer@yy] @sgofiggds; guri [3n6o] Bzgbo, B3gbgdr®o

hamabi [53580] M0 (h 459m0mddol dbmemE Dm0 HM OsE9dEI0)
iturri [o@«®o] §ysem, Iberia [0d9M0s] 0dgH0s

UBobIOEM BLZMMTO 030bYdS MMAMO d3. JsOM. Q, brgrm
@059Jmgd30 Fg0dEwgds 0300bgdMEIL MMM b, 8sy. jakin [bozob]

kafetegi [350a0080] 3589

lodi [crm@o]1. bggaro 2. 39360, vbgo

maite [50®)9] Loyzs6mgeo, d3060E@LO

negar [69300]&HoMowo, neska [6gbzs/ 69335/] Jogrodzowo
UBBIOEGHM B5L3MOT0 2500996905 306 WS JJMYMISTOYE
Lobgeqddo, Jos®mEdo gl dggMs 56 23593L. M. 0byen. new, sb M.

ub: [faki [MHBAKH] 060530 (U53ma®o Labgano), Iiigo [Muburo] obogm
(9ma65530990 Labgero), fufiuka JG. . [HIOHIOKA] MAE@O

ogi [mgo] 3mGo; opari [m3s®0] LsRmds®o
piper [30396] 30330¢00

qatariar [35396M056] 35@56M0l 53bmzmgdgwo
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Rr & radio [®s@om] Moom; -rako [-6053m] 803sHmeagdol bvygodbo

Ss L sagar [Logo®™] gs8ewo

Tt ¢ tonto [GmbEHm] d®oyzo

Uu o uso [13m]/[mbem] 8¢ Gg©o

Vv g Venus [396496] 396965 (6sbglbgd Lo@yzgddo)

Ww g western [39U396b] 39GH9MbBo (Bsbigbbgd Lo@yzgddo)
Xx 9 xagu [8oa] 353565 moa30, Xabier [85d096 ] Bod0g (L53MM0 Lobgewo)
Yy o (d9M36wyemo) yemeniar [2096006] 09996900

Zz | zeru [LgGa] 39, zapi [Lodo] bgerol 65FgMo (BolZMOO MebbIMZ6O 2
39800004dob O™aMO3 Johmwmwo bs)3

0296900 ¢, g, v, W 359m0ygbgds Boliglibgd LoEyzgddo

0296M0md 35dMmJdol M539bg0Tg Fogoomo BESbIMEHWW dsLZMOHTo*
pixka — [30035] ‘gm@d’
itxi — [0R0] ‘©939%3%]

sbodogrsios s obodoersgool Jsgseroogdo:

baina [bafia] ‘do3®od,” min egin [mifiegin] ‘30300l d0ygbgds’
inoiz [ifioiz] ‘ymgzgermgol,” soinu [sofiu] ‘dggMy’

orain hemen [oraifiemen] ‘sbes 5J’

minute [mifiutu/ minutu] oo

egun [90b] ‘Y’

hozgailu [hozkailu, 3mb3sogrw] ‘Dog0sgem0’

inhazi [ifijazi] ‘Ubogo,” Ainhova [Aifiova] dsb3o960 bobgro

iraila [iraja, o®s0s] ‘bgdGH9ddgeo,” biloba [biljova] “d30¢r0d30o0,” ilun [iljun] ‘LodbgEy’

3 F9608365: 15506 9M9bMs d3L30 B39305olEOL 36:ma, 03569 0gsOEML (Ivén Igartua) gsb6ds6-
3905 99 OS5 A5BLbZ039d0 doLIMM s S z mGOob: the Basque sibiliant written as zis a voiceless
laminal fricative, opposed to <s> mainly in the place of articulation, or the so-called distributedness, i.e.
the area of contact between the tongue and the alveolar zone: /z/ is laminal, as mentioned, while /s/ is
apical, which means that only the tip of the tongue is involved in its production. The crucial thing is that

both sibilants are voiceless (like Georgian /s/), not voiced (unlike Georgian /z/) (Igartua —p.c.)

4 ob. 063900 YouTube Channel Basque Berserk:
Basque Alphabet Basics: https://www.youtube.com/watch?v=CMpWHwbw Xw4
Basque Letter Combination Sounds: https://www.youtube.com/watch?v=xjLOK26igOk
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ibili [odoo] ‘Bgeny’

ditut [ditjut] ‘05g3L/0gsgL,” daiteke [daitjeke] ‘gw9de00y’

nb > mb: zenbat [zembat] ‘©509bo,” anbiguo [ambiguo] ‘@ow290500’
an > am: anbulatzia [ambulantsia, 533w)56305] ‘Lobfirogzem’

dd > djo: onddo [ondjo] ‘3560,” Maddalena [madjalen] Jocnob Lobgero
11 > jo: Mallorka [Majorka] dsam3s, Pello [Péjo] 39@ 69

n: nagusi [nausi, 6s7bo] ‘QROMLO,” ‘G’

tt > tja: aitta [aitja] ‘0505

ts: itsaso [itsaso o3oLm] “Drgs,” m39569, zoriontsu [zoriontsu] ‘d9bogMdY’
tx: txar [char, Bo6®] ‘300,” laguntxo [laguncho, erogqmbbm] ‘ddszsgo’
tz: atzo [atso, s3] ‘gv80b,” zuhaitz [zuaits] by’

ustegabe [ustekabe, «3393509] LoO3HODO,™ Fo®dMmmMgbgero’
barkatu [parkatu, 35035¢v9] ‘0m0do’

bat-batean [bapatean 0535¢)95b] ‘“993Mo©’

gabe [gavé, qo39] v9-

arabera [ardvera, 505390s] ‘05b6sbdo’

gau on [gavon go30mb] ‘©sdg 69d0ly’

ederra [e’era, 92g®os] ‘@Wsdsbo,’

adio [ajo] ‘99300Md00Y’

adizu [ajzu, sQlv] ‘390, 09396

ez dakit [eztakit guE530¢@ ] “96 3030’

Nafarroa [Naparroa, 65350:05] 65350605 (d5139000L M9g0mb0)

fraile [praile 3Gsoqng] ‘d960’

3.5 9obgogno (Stress)

033OTo, OMYMOF JoOPMETo, SO OOl MHMIGE0dg FoME35wDHY FodLoMgdwo
dobg0o. o650 dMEMm OMU, gu3sbmo 9ol 3w gbom 5oL 3H9bwgbios dobgo-
0ol obAoLs dMEPMB Fgmeg JoM (33500 Dg; beem MmmbIs® 33w 006 LoEyz9ddo ods-

&90000 35H3000 FMEOL dMEEM F5M(335¢DY. dOLZ0MLS S LYIEYEHO EOSW]-
$9030 500 543 BMBMWMYoWE dobgowl. d9Eb5309ds© 3930390 3G0b-
3030L dobg300 bdoGMs JsbH30e0 Es0LITOL dMEIMELD dgmeg JocEzswbY. LoEY39d-
4o, H©m3wgdog Fomdmgdmos Lynodl-3Ggx0dugdom B3gmwgd®og bbGo dsbgzowo
9ol 30639 BoM335¢0DY. 0bg 30 3M5dGH0ZMWO® 56 5MOL DYLEO Faligdo s ymgg-
@0 960l 5¢5M9gd9o Mogz30L0 3mbols dobggom 135aL Jobgzol. s0bEIMIgd
30605mM30L6 MBOM 300w gd0m 0bgMmOTo300L 580l Tgbobgd 0derggzs 3OHMY.
3moeql 659Gmdo (Hualde 1986). bydoGomggarmdo bs3dom 3bmdowo, gmbozm®o
0330 3hgMoEo s Jmatmdbgwro FomEH0bs Job@Egao dodsMm ™Mog0lL foabdo “Agdo
05139000” 30MOmMYdL, MM Jobgz00 dsLINMT0 56 0gMAbMdS, Mo 030 bdglo
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36 5MLYOMBOL, M9bEYdIMgdo dL3MMTo, MMM Jodomedo, Lodyzol dmeMmls
dmob (dodsm 1972).

B3l 3OOl FMHIBAM O g]Edo, LygEMHdo dosbgzowro 0bEHBLoME Fsbgowls
Do0mo9bL o 99539 WOML BHMEMOMBLSE 0053LgdL. FOLO SPAOWO 256339490
D9Lgdol Jobgz000 obolsDBPZMOS s FOMOMIPIP dMEWMEID JgmMg FoM 3350 BY
dmmob LoGY3zgdlL. Bmy BABEMEO BMMIsTo (FsdoErs®mwo dodsGmM30l BmGOIGdJO,
36530 Md0MOL 3503390 BmMIGOT0), LoEYz9ddo MOMIGMSE OREHMbAO 5J3m
oM 35M(335¢0do s, 91939, bsbigbbgd Lo@yzgddo dsbgzowo dmerm oM 335w By
dmob, Foaoomo©, méndi ‘s’ (obmlsbzmgwo Bm®ds), mendia ‘dmy’ (oblo-
D03Oo m®Is), mendiétan ‘9GO0’ (rogmbo 1976: 26). dowgbgsgs 0dobs, Mmad
0336 9bsdo 56 ILEHMMEYDdS 535 09 08 FoM(335¢Dg 0339PMOE FSTMboEO
dobgoe0, 85063 dgladegdgeros dogmmommm MHMIgE JoM335¢Bg 0aMdbmds dob-
300 Bo@Y30L godmmddsdo. d39 dm309435600 3545¢00090L LBOMOL MSToEH030
(Zubiri 1991: 23-24).

9ONToO33e0960 Bo@yzqodo: gdi ‘mgds,” ldu ‘mmbo,” dén ‘yzgens,’ gdu ‘©sd9,” haur
‘Bgoo,” séi ‘9d3bo,’” txar ‘37900, hauts ‘0EZ96O0,” goiz ‘o, gdur ‘L.’

O35 (3300560 BoByggdo: durre Gob,” éuri 300y, léiho Lo030go,’ jabe ‘do@mbo,’
atze “m3s6,” gauza Voasbo,” mdisu ‘mbEo@o,’ zénbat ‘©589bo,” bdso ‘®yg,’ hdize ‘Jo6o,’
mailu ‘Bsdmbo,” dsmo ‘pobBObgs,” bérba Lo®ygzs, géla ‘mmsbo, kdle ‘Jmbs,’ bakar
‘Abeeom,’ jakin ‘3mbs,’ toki ‘s@aowo,’ gorputz Lbgmero, béste Lbbgs,’ joan Lgws,
néska ‘pmam,” séme ‘35500300, ime ‘B30¢00,” gura Bm@30eo0,” léku ‘sQ0wo,’ zéru ‘3o,
bizi ‘3bemge9ds,” ordu ‘©Mm,’ talde ‘xyx0.

L5333 0sbo Lodyggdo: égia VBodsdomwry,” géhiago V9o, drbola by, médiku
‘9Jodo,’ drreta ‘gry6ro©gds,” bélarri ‘gm®o,” éuskara dsb3960,” bazkari 15533900, dénbora
‘6, liburu ‘Hoybo,” prémia 1boFoMmgds,” dspaldi ‘©@o@o bbol §ob,” gdldera ‘Vg3o0mbgs,’
arima ‘be0o,” sékula ‘56IBEOMU,” bdserri ‘Qods, ILILEGdS; 39O,
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4 3mOHBMEMP05 S 393 Y39¢gdoL bsflogngdo
(Morphology and word classes)

4.0 3gbsgsero (Introduction)

05130 JOMOMOPIE 9ZWE0bIGYOO B30l 9bss. Lobgedo Fgodwgds ogmls Fo-
dmgbowo ©sdqbodg ImMHRqds, MHMIJWOE SEIOWSE Jodmoymes, dsy. Bilborako
kaleak (Bilbo- d0@odsm, -ra- 800sGm. d6, -ko GgEs®0g30, kale- JmPs, -a- obLo-
D03OMmdol JoM396M0 -k 3. . 50sbo) Bodsmlizgb d0dsgz5¢0 Jmhgdo.” sgodlms
Lobgg 49BLO3MNOJO0 MOgL 0hgbl BIbsTo, 35y, liburu-a-k eman d-i-zki-o-t (d- 99-3
30653060 Mm309dEHIMH0 30608 30930JLO, -i- SEMIBIEMdOL b0dsbo, -zki- mdogd-
Gob M3 Md0mMdOL B0dsbo, -0- 89-3 0H0dO Md0gdEoL bodsbo, - — 306390 oMol
963530990 b9d0g9JEob bodsbo, db. 6.) ‘dg dsbs doggao Fogbgdo.” dombgsgw Loboy-
GoBaol Lo FoGdOLs, MMIgoi 9bsl s 396M0MmETo sbalosmMYdEs, 0YMIbMds
960l 39696305 965¢00EH039M0 LoLEBHITOLS3GD. doLZMMT0 F5TMOYMGs BoDBMYSWM o
15390560 Labggdo.

4.1 56190000 Lsbgero (Nouns)

4.1.1 LEbgEOL 35BgamM0gdo (Nominal categories)

03L3OTo Q5TIMOYMGS HoEHL30L, 2oblosbPZOHWMBdOL s 0GY630L FIMOPRMEWMYOOHO
390)930600900. 59 96580 56 VGO IdS M9To3H03wo Bggbol 353H9a™mEM0s. SOl
399mbs3colo BI6oL LObMYHO BMOTYdT0, HMOILSE bEYds F0TsMMNYds FgmEg 30O~
L5Ad0; gb 5GOL 9.§. ser™3MEHMGOo (allocutive) BTGB S Fo» 9930 93060 -k O
-n 9mOx9ds 359OHMO0m0 96 IEIOOMBOmMO BJqgLol dodmlbobo@sgo. 9. da-kar-ki-da-k
‘003yo3L oL Bgdmgzol d9b (05053530096 F0dsMgoobLL),” da-kar-ki-da-n ‘doggsgl ol
B30l 89b (Joermsb d0dsMrmgdoLsls).” Magl 0hgbl Bomglsm® &gmdobms ogqMgb-
305309, 059. ahizpa ‘@S @OLbmM30L,” arreba ‘@S ddoLEMZ0L.” Lobgerdo Ho®dmygbowos
L0 gHMOOL S MLIEMOOL 35BHIFMM0s. 3. etxe-ra LodbEdo, Loberolizgb,” gizonen-
gana ‘35300396, idiaren-gana Hs®oli3gb, bse®b.” Miremliogols sGol do®3geo -ra,
bemeom byyerog®olomgol -gan.

4.1.2 356L5B03Mmenmds (Definiteness)

03L39OHTo ILEHIOPGdS 2oBLIHBWIOHIMOI-9BMBsBEOZMGEXMBOL s MOEb3oL 35¢)]-
305, FoBLOBEOZOMEMDS A5IMO(3905 -a IdMMmgdom, mutil-a ‘(9L)ydsHzowo,’
gizon-a ‘(9ls)05053530,” emakume-a ‘(gbs)Jocro,” etxe-a ‘(gb)bobero,” liburu-a (gbs)foabo’. ..
396D E3MIEMdS 450FMO(39d5 53MJM39 Mbodbm Mo 96 LoBEYyzs bar-obs yodm-
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4969000 (B930f). 9H020), OMIgE0E YL SOLYd0MO Lobgwrols 89dgy mutil / mutil bat
‘ydsfzowo,’ etxe /etxe bat ‘bobero.’

396mLsBE3MI0 ZMOHIGIOLIMZ0L IMI3cMdOMO MOEb3ol Bodsbos Lwaodlo -k,
beeom 296LsbEgOHWo BMMIGOOLIMZOL, -(a)-k, LSS -a- SOOL FoblsbYZOMEMdOL
95639690900, 3s9.: 496mLsB. db. 6. gizon ‘3530,” 6. G. gizon-k ‘353900,” Ab. O. mendi
‘Qos,” A6, 6. mendi-k ‘009gd0’; obLOD. gizona ‘(gb)3530,” M. 6. gizon-ak ‘(gbs) 353900°;
wbs domommm, O™ 456MLsBO3MgEo IMIZWMdOoMO MHOob3oL Fowdmboizgds®
359Mm0yg9gbgds sbg39 LoEYgs batzuk, GMIGEOE YL 3OLYIOOMO Lobgerol 9939

1 mutil bat ‘4ds{j30e0,” mutil batzuk 495(300 900’

a
b. etxe handi bat (63900 53/9MH»0) OO Lo [LobEro WOEO]
c. etxe handi-a (9b) 0O Lo [Lobero O-0]

d

etxe handia-k (9l) 0O LEbBEgdO [Lobero EO-90-0]

4.1.3 LYYIEPOGMO S MBEEM 35EHIHMOOOL 450MbIBZS d5L3MMAo (Animacy and Basque
nouns)

b0 gHo s MLMEM 35@JaMO0s M3l 0BIbL dMIMB39ddo, Toy. etxe-ra Vobendo,
Lobeolb3gb.” Xabier-engana ‘850096MH0L39b,” mendi-tik ‘0B, aita-rengandik ‘0530-
Logob.” Mbs 893603bmm, MMI FbmEmE MimErm sOLYdIOMO Lobgugdo 0M™Megz96
©9LE0bsGHOME -rako dwb3zoL bo8sbL, dop.: Baionarako bidea ‘a5 d500mboL3gb.” qUy
39029600 3630l 60dsb0s: -ra- 0o gdol dobgz96909ge0, -ko MY sEH03MmdOL
6085605 (Kintana 1980: 394). -ko//-go QodMm™qdsls 593l dMogscro d60d3zbgwmds: ol
0b3569d5 ImTo35¢00 MMOL Bobgz9bqds: eforriko ‘Bmboligargero,’ salduko ‘Qobo4o©O,’
aterako ‘q59mbsg3560,” egongo ‘©obsMhgbo,” emango ‘sbo©gdo.” sliggg BIBoBYLOL Lofoc-
dngdws, 3oy. biharko ‘bgserobmgzol,” betiko Bsdwsdm©’; G0y bogmol sebsbod-
Bogoo: gerriko ‘Jsds60,” gaineko ‘3o, §o9mbolbsdo,” lepoko Loggwrm’ (3bmgqwrols)
(Kintana 1980: 257).

4.1.4 d3Mbggdo (Case)

4.1.4.1 8679635005 bobhgdol o8eabocngs bbscosbbs dgz6090mms doges (Approaches to the
case system of Basque in the literature)

w65 500608bML, MM d5L3MMO dMMB39dOL JodmyYmaolsl Bozdom® oE LbgsmdsL
593L saowo. 393609Mms gMmo bsforo ™sbgdMwosh dMb3gdl 56 dookbgll
06639050 5 5§90 godMmIE0bsMY dBolZMMO 960l B3g30sOLEBL 593l Msgolio Tgbyg-
@©¥Y0g0s 59 LEZOPBOL MoMBsDBY. s, BoROW0MOW, 3OMA. F5009MH 306Ebs godmymals
17 d369bgsL (Kintana 1980: 27, Ibarretxe-Antufiano 2001). 351360 960l 5350093000
305053035 359mygmaxls 15 06Gx63sL (Altuna 1991). 86963900 dolizMO 9HOL S350gdool
dobggzom:
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gbMoo 4.1 d36bggdo (Cases in Basque)

1. Lobgermdoomo (Absolutive/Nominative) -a, (8 bgermgsbo @odmenmgds)
2. doobedmdoomo (Ergative) -k
3. doggdoomo (Dative)  -i

QOMOLY S SOYOMOOL 0MY63900

4. 5a0™domo (Inessive) -n

5. 50030mdom-bsmglsmdomo (Genitive Locative/ Relative) -ko
6. osws3ogo (Allative 1) -rantz

9098560 gdomo 3663930

7.  8008s6OHmgdomo (Allative 2) -ra

8. dofjg3bomo (Allative Terminal) -raino

9. @ydmGgdomo (Ablative) -tik

10. Bomgbomdom-3mm3bowgdomo (Genitive Possessive) -en
11. Bsffoewmdomo (Partitive) -ik

12. msbsmdomo (Sociative) -ekin

13. 9mddggdomo (Instrumental) -z

14. 30%Bbol (Motivative) -gatik

15. ©sb0dbemgdomo (Destinative) -entzat

59 399G M350 3OMEo@030 (Prolative), 30635, ®MIgero Bmaxge d9qledsdgds
JoOOME 300560900mb. J6. lelotzat hartu zuten Vwywges© Bomgzowqls,” hiltzat eman
“A9M(330ws© dookbogls.’

3PM0g0 4.2 sdMEMI0Jd0 00509 EHBI-96E196056ml dobgzom bdmgs6%y

QQOOMENMYGOMEO
(Case markers for nouns ending in vowels according to Ibarretxe-Antuiiano, Iraide 2001)

Vowel-final nouns Definite Definite Meaning

Case Indefinite Singular Plural

Absolutive -0 -a -ak Sub., intr. DO
Ergative -k -ak -ek Sub. trans.
Dative -1l -arl -el 10

Locative -tan -an -etan inside, in, on, at
Ablative -tatik -tik -etatik from, out, of
Allative -tara -ra -etara to, direction
Goal Allative -taraino  -raino -etaraino up to, as far as
Directional -tarantz -rantz -ctarantz  towards
Destinative -tarako -rako -etarako  for

Loc. Genitive -tako -ko -etako non-personal possesive
Genitive -ren -aren -en possessive
Comitative -rekin -arekin  -ekin with
Benefactive  -rentzat -arentzat -entzat for
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Instrumental -z -az -ez by means of, about
Causal -gatik -gatik -gatik because of
Partitive -rik ‘any,” ‘some’
Prolative -tzat ‘as’

36M00 4.3 »sbbIM3:6%g odMmemgdmeo (Case markers for nouns ending in

consonants) (Ibarretxe-Antufiano 2001: 6-7)

Consonant-final nouns Definite Definite Meaning

Case Indefinite Singular Plural

Absolutive -0 -a -ak Sub., intr.DO
Ergative -ek -ak -ek Sub. trans.

Dative -1 -ari -ei 10

Locative -etan -ean -etan inside, in, on, at
Ablative -etatik -tik -etatik from, out, of
Allative -etara -era -etara to, direction
Goal Allative -etaraino -eraino -etaraino up to, as far as
Directional -etarantz -erantz -etarantz towards
Destinative -etarako -erako -etarako for

Loc. Genitive -etako -eko -etako non-personal possessive
Genitive -en -aren -en possessive
Comitative -ekin -arekin -ekin with

Benefactive -entzat -arentzat -entzat for

Instrumental -ez -az -ez by means of, about
Causal -gatik -gatik -gatik because of
Partitive -ik ‘any,” ‘some’

Prolative -tzat ‘as’

053006 BGoGH0530 93BHMM0 50b0odbogl, ®MI mwgdomolbmgzol dsl3MMTo 45dm0ygbgds
Lobgamdomo drmb3s (Ibarretxe-Antufiano 2001: 3).

50 1O30bLMID 3930060 gd0 LsOBEHIMGLM  Tobogsly FoMTMoPIbL MJEH™O
6.%50350 350m 330930 (3auka 2014). ol J0)P0MGAL, HMA Bb3sLHZS 933 MMgdOL Jo-
3™3ds 05L3MEMO BOBHZIOOL MOMBIDY 2oblibZ930YdS. F5QI0MSE . 30¢LIDE) godm-
yogzb 14 d36rmbgsl, HmIgerms dmMol 3063900 Bsdo 353306 0s 39OLMbIYH
BabsL6, BMBYbO gd3L0 30 MBOYJEHOL WMo DsEFOILMSE: 35309BLO (= SBLBMEY)-
&030 / 6m8obs@ 030, -6 69amzs60 6odbom), gOyoGH030 (-k), G030 (-i), 35MEHOGH030
(-ik), 3mbgbogo (=3mm3gbowgdomo 3960E030 (-en), abEObsEH030 (-entzat, -entzako),
bL™E0sG030 (=33039¢030) (-ekin), dmddggdomo (-z), 0bgbogo (-1), JIL0d0ESEH030
(=500300l 39603030) (-ko), 9dsEH030 (-tik), 5¢05@030 (-ra), 05O IOOL SeV-
&030 (-rantz), 30BboL 53030 (-raino).]

03L30 969360960 o35 (Laka 1996) godmygmazls dbmenme 3 o8s30 3wen d6rmb-
39U (5dLMEM G030 / Bndobo@030) (-0 Mbodbm), 9MAsGH030 (-k) S oG030 (-1), boaewm
65MB9bgd0 b gdMEgds 00Bbgzs. 03 3SLOGOZIF0S FOTIMMNEGOME0S
09930 39630bowsgm dMHb390L LObEHIJLWE FOO0wdo, 306506 BdsLZMMTo, 0by3y
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OM6O3 JoOndo, sGob Fobswsgdol Lsdo @odo: 6mBobs@ow®mo /5dlmervyEmGo,
IORGHOI0 S QIEHOVIOO.

6. HMBZ0 350MYMmABs 13 3rmB35L: sdLMEYEH030 (-9), 9MRGH030(-k), G030 (-i),
9dmd099d0m0 (-2), 3mdoBEs@030 (-ekin), 39boE0g0 (-en), m3sGH030 (=0bglogo) (-n),
30WsBH030 (-tik), s¢5BH030 (-(r)a), 0969x859BH030 (=gbEobs®Hogo) (-entzat), &HgMdo-
Bs¢0g30 (=00Bbol sens@030) (-raino), oMgdEombsgrolo (=0035MHMEgdoL SEo@0-
30)(-rantz) (3auka 2014: 237).

LoEOLYOEEOM B5FMMITo 6. B35 50b0TbIgL, OMT dLZMOTO FHEIPOEFOLS©
399Mm0ygmxs 130 §@sdsH039¢0 5699 LAGAHIGIer0 drmbB3s; s8LeacmeyH0o30 (9ho-
3509630560 5dBH9BEGH0 o BIBOL MMZ5¢bEBH05b0 3530960, dHNMBILL g3l bEmzsbo
6500560 25699150309 BMOTSTo S 60Tsbo -a- oblsBL3O mEMIsAo: laguna Vgym-
0560, laguna-k ‘99amdM9d0°), 90359030 (356Mo35¢ BIbsms Lmdogd@o laguna-k
‘090560 3s,” lagun-ek ‘gamd®H9dds’) s @sH030 (laguna-ri ‘9gamds®L,” lagune-i ‘Vamd-
690L’). 53 LD ¥MNYBZL g3l B3YE0sMO LESEGHNMLO, 30650b Labgwms xyMBgdO
90566390056 BIbOL FMOTGOL. sl39 dGBZSMS LOLEGsdo FoMTIMEYIbos S JM3Y
3902600798000 39boHog0 (laguna-ren / lagun-en etxea ‘09mdMOL / d93mdGMH9d0L
Lobo’; 2m80s¢h030 (beagosdogo, «bodoz0) (laguna-rekin ‘9gamdsO®B (9MMo©),’
lagun-ekin ‘99md©H9dmb (9OMo©)’; ©IUHObsH030 (laguna-rentzat ‘gamdOHOLZ0L,’
lagun-entzat ‘0936 9d00LbM30L’;  dmhoz5¢9030 (lagunaren-gatik ‘gamdOHOL  godm,’
lagunen-gatik ‘99md9d0L 2590’ 0bbHG109695¢»0bo, ™ALz 9938 Bodomm db0d3-
Bgwomds (laguna-z ‘9gymds0dy,” lagune-z ‘gamd™9ddy,” euskara-z dsb3MMsQ,” tren-ez
‘0@ 9M9dwom,” bolaluma-z ‘53¢ ™3o5cdom’); 456L539OMGOME bYgMH0sdo JMMN0s6YdS
©MISGH0H0 d0B39d0 -eta M3 MO0MO MoiEb3ol JoM39M0m S -gan GmMIsbEHom
be0gMo Lobgargdolmgols; 0bgliozo (¢ sB0z0) (etxe-an Lobewdo,” etxeeta-n Lob-
90d0,” lagun-a(ren)gan ‘99amdsMA0’; s@Z030000 39609030 (etxe-ko horma Lobeools
300090’ etxeeta-ko hormak “5obeol 3900900’; 38¢P3H030 (9er3H030) (etxe-tik LoboO-
b, etxeeta-tik Bobergd0B,” laguna-ren-gan-dik ‘0gamdGOLASE’); sershoz0 (soers-
&H030) (etxe-ra bobIo, Loberolzgb, etxeeta-ra Vobeogddo, lagunarengana ‘09adS6-
056, 89amdM0L3ID’; Foobermz980L  sershoz0 (etxe-rantz Loberob3gb,’ etxeeta-rantz
Bobergdoli39b’); bobme®mol sersdozo (etxe-raino Lobewsdy,” etxeeta-raino Vobgng-
050009"); @3603b9cm9d0l s¢rsh0o30 (etxe-rako Lobeomsb,’ etxeeta-rako Vobgogdmsb’).
oM bsdo 0635 Fg0dErgds JoBOTIOEHML OMAMOG 9¢P3HOLIH-0056@98IeCP0560
3mbLEGHMMJ30900 (etxe-ra-ntz, etxe-ra-ino, etxe-ra-ko). 530L 456 d5L3IMO dOMBIoM
LobEgdsdo QSTMOYMBS 3HMCsH030 (etxe-tzat Bobeo,” . Gwls. ‘B KauecTBe HOMa’),
39z 993L B0 dBMEgdol ses@030L Alyoglo BMBIE0gdO0. S dMWML FsGHo-
9030, ©MIgeoi3 9EBHHos® 3odmoygbgds 30mb30m S MoMymzom 3mbLEMMJ3090d0
(Zaika 2009b: 27).
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36MH™. 099H0 DoEscmol d9bgegdom ds53wMTo JoBsbdghimboeros 10 dGwbzol

399mygmxs (HBogs®o 1955):

3bM0o 4.4 3663900 Bogsdol Jobggzoom (Cases according to Zytsar, 1955)

. bmBobs@ogo

. 96253030

. Q53030

- 3969030

. 3000353030

. 65079L./256L5%.

. 353030

. ©06MJ30MmbsrmMo

. 3053H030
10. 35G@0@030

O 00 1 N L A W N —

db.6.
-k

-r-1
-aren
-are-kin
-ko

-tan
-tara
-tatik
-r-ik

396.6.
-(a)k

-ekin
-etako
-etan/engan

-etara/engana
-etatik/engandik

3939 3MBgd5 BOEIMO 56 A5TMYMBL 5e5EOZL 9649 JoBbMOMOZL, FHgMdobsEogl s6v

d00f930mUb, 59653 gl MMH03g sOOL OMYI30MbIC MO 56 oMM MEGOOMO dEIMb-

30L 8995099690 Joefig3000md0L Jobss®lols IJmbg gm®mIgdo ghmbso®o doMgmero -ra

356396000 (Aobs®mderodg 2007: 165).

31950y ©5 MOEGOLOL BL3MOO PM5TdBH030EID BMNB35ms 390D, leku
‘©00eo0.” (Hualde & Ortiz 2003: 173-176).

3bM0o 4.5° 3663900 3995009 S MOEHOLOL dobggom, lekua “5EQO0Wo”

ABS (Absolutive)
ERG (Ergative)
DAT (Dative)

GEN (Gentitive)
BEN (Benefactive)
COM (Comitative)
INSTR (Instrumental)
PRTT (Partitive)
PRO (Prolative)
LOC (Locative)
ABL (Ablative)
ALL (Allative)

DIR (Directive)
TERM (Terminative)
REL (Relative)

396mLs%.
leku

leku-k
leku-ri
leku-ren
leku-rentzat
leku-rekin
leku-z
leku-rik
leku-tzat
leku-tan
leku-tatik
leku-tara
leku-tarantz
leku-taraino
leku-tako

> 3bModo dGMBz0L 6odbgdo B39 godmgysgom, 3-4 — . 3.

29bLo%.
leku-a
leku-ak
leku-ari
leku-aren
leku-arentzat
leku-arekin
leku-az

leku-an
leku-tik
leku-ra
leku-rantz
leku-raino
leku-ko
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6. 6.
leku-ak
leku-ek
leku-ei
leku-en
leku-entzat
leku-ekin
leku-ez

leku-etan
leku-etatik
leku-etara
leku-etarantz
leku-etaraino
leku-etako



300 4.6 L0 MO sOLYOIOLMZ0L §35d3L G990 35605 (Cases, animate
nouns) mutil ‘ydsfgoeo, 3950’

396mLs%. 29bLs%. 6. 6.
LOC mutil-en-gan mutil-a-(ren)gan mutil-en-gan
ABL mutil-en-gandik mutil-a-(ren)gandik mutil-en-gandik
ALL mutil-en-gana mutil-a-(ren)gana mutil-en-gana
DIR mutil-en-ganantz mutil-a-(ren)ganantz mutil-en-ganantz
TERM mutil-en-ganaino mutil-a-(ren)ganaino mutil-en-ganaino

36™d00 dsL3MEMma0 ®oozo (Rijk 2008: 50-52) 24354300l wm3sE0mMo 36963900l
3990099 356500d5L: herria Bm®Bgwro, 4309obs,” eliza ‘93arqlios,” ibaia ‘00bs6y.’

3bMowo 4.7 Hoo3ol dobgwgom (Cases according to Rijk, 2008)

Inessive herria-n beoggewdo eliza-n 93@09gbosdo ibaia-n 3obségdo
Elative herri-tik beogwosb eliza-tik 93¢0gboosb ibai-tik 80bs6956
Allative®  herri-ra beagggewdo eliza-ra 93e0gbosdo ibai-ra 800bs69bg

Terminal  herri-raino beo@wsdy  eliza-raino §3erglbosdq  ibai-raino 90bsM9d©Y
Tendencial herri-rantz beogeobzgb eliza-rantz 3c0gboob3gb ibai-rantz 3obseol30b

36530 Mmd0m 0, 45BLEBOZOME0 Bm®Iqdo (Plural, definite forms)

Inessive herrietan elizetan ibaietan
Elative herrietatik elizetatik ibaietatik
Allative herrietara elizetara ibaietara
Terminal herrietaraino  elizetaraino ibaietaraino
Tendencial  herrietarantz  elizetarantz ibaietarantz

3bM0owo 4.8 3bOOO FoMdmygbowo MH9bg crogmbols dog®

(Cases according to Lafon, 1976: 33) 239BL5BEOZOMEO dE.
Lo3Mm.Lob.  2obls. ab. 6. ab. 6. 6. 6.

1. 6@dobs@ogo Bmero bmeo -a -ak

2. 96353030 (e) -k (e) -k a-k -ek

3. 53030 [r]1 [r]1 ar-1 -el,- eri, -er

4. 4960@030 1 [r] en [r] en ar-en -en

5. 60030 (56.) [r]ekin [r]ekin ar-ekin -ekin

6. 29603030 II (e) -ko (e) ta-ko (e) -ko -eta-ko

7. 0BLEGH®IBESobo  (e) -z (e) -z (a) -z -ez

8. obgliogo (e) -n (e) -ta-n (a) n -eta -n

9. 5&030 (803sGm.) (e) -ra(t) (e) -ta-ra(t) (e) -ra(t) eta-ra(t)

10. 5053030 (53.) (e) -tik (e) ta-tik (e) -tik eta -tik

11. 3560&0@H030 (65§.) [r]ik [rlik - -

6 Allative herrira 802m0mgdl 300sG-MM9dsDg (bLeggedo, Lexeolsggb)
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4.1.4.2 86963505 Lobdgds, Hmdgcros §50mogmns 38 654339300 (The case system of
Basque represented in this study)

B396L 656339300 309MEBMBOM 35MMo dmM390L doge HoMmdmpgboen (Morvay 1985)
35650009990L, LG BSOS 3OMWHEH0303. AsL 59g3L F99YABs0Ms© Fotrdmg-
Bowo ¥36b3gd0: s BMHNB35L oL sMO3BYOL MMYMEO[ SMOMIOBHOWEL (casos no
locativos), bom@m ©@sbs®hgb 6 3Owbzsll 30 M3l Wwm3s@Gom® dMb3905 (casos
locativos) (Morvay 1985: 445):

300 4.9 Im390L dobgz0m (361963505 Ju3sbmMo OLEbgwgds) (Cases according
to Morvay, 1985)

1. Nominativo 630bs¢030/Lsbgemdomo
2. Ergativo 9635¢030/dmmbMMd0MO
3. Dativo ©5&030/d0(39d0m0
4. Genitivo posesivo  Booglsmdom-3mmzboggdomo
5. Sociativo Lm3053030 / M3bsmdomo
6. Destinativo ©9L3H0bsGH030 / sbodbYgdomO
7. Instrumental dmgddgqdomo
8. Partitivo 350 30@030 / bafomdomo
9. Prolativo 36MHME53030
10. Motivativo 30Bbmdm030
WM3dGH0MM0 06Mb3zgd0:
11. Inesivo 069b030 / 5O MdOMO
12. Ablativo 5053030 / ©IMOHIOOMO
13. Adlativo 553030 / 808sMHMNgdomo 1

14. Adlativo terminal ~ dofjg3b0mo
15. Adlativo tendencial 80850 gd00O 2
16. Genitivo locativo Bomglomdom-gm3s@omeo

3bM0o 4.10 363930 306¢39b65L Jobgz00 d5L3MEMO FHJMHAobMmmyoom
(Cases according to Kintana, 1980: 27)

1. Nominatiboa 6m30bs¢030/Lsbgemdomo

2. Ergatiboa 9635¢030/dmmbOHMd0MO

3. Datiboa ©5&030/d0(39d0m0

4. Genitibo Edutezkoa Bomglomdom 39m3boegdomo

5. Soziatiboa LM 305E030/M3bsMdOMO

6. Destinatiboa ©9L30bs3030/s608bgdomol
7. Motibatiboa dmG0353030/ I0HgBMd0m0, I0BbMmdomo
8. Instrumentala 06L& 3963 owolo/dmddgogdomo
9. Inesiboa 069b030/50y0WMd0MO

10. Ablatiboa 50W5E030/©5dMmMHJO0MO

11. Adlatiboa 5QW53H030/30d5M M gdomol

12. Adlatibo Bukatuzkoa dofgzomo
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13. Adlatibo Bide Zuzenekoa 90856 gd0m0 2
14. Genitibo Leku-Denborazkoa  6s0glomdom-500g0emdomo

15. Destinatiboa 56036990002
16. Partitiboa 356 30@030/bsfowmdomo
17. Prolatiboa 3MME53030

4.1.4.3 bryeroges s opbenemer bsbgemors 86296985 s8c2¢mmgdol obgozo (Declension and
the category of animacy)

LSO MBEME0ME FM30943560 bOHOEGRL, Lo SLobwwros BodmIdgdo 0dol Jobgo-
3000 M) M5B dMEM3090s MLIem SOLYO0MO Lobgwo (FBOOWo 4.11) s bLvyErogHo
(3bMowo 4.17-4.20), 51939 L3I0 O PIMAMIROMEO Lobgwgdo (FbGowo 4.21).
b0 gMHO SOBYOOMO LobgEgdoLsM3oL b dMMB35d0 Fo®dm©Agbowos sblbgegg-
00 QIBMEMYdS -gan, bz o gm®dol dspscromdo mutilarengandik ‘4ds-
D3000bsgsb.” Lobgbgs Bomglsmdomo (Genitive) s sTMMgdomo (Ablative) d6rmbzol
650369d0, 0939 MMM JoOmendo (mutila-ren-gandik 49sH30@-0(5)-396). bdM3:6%9
©HOMMYdMWo etxea bsbemo (obmLsBmg®gwo / 25bLbsBgmwo, FbMmEMdOmO
Ho3EHb30). 39OM30 JoM s TGO FoQoOMIOL.

36M0o 4.11 bdmgzs6%g sdMEMmgdwo etxea bsbero (Declension of nouns ending in a
vowel, etxe ‘house’ with Georgian and Megrelian corresponding forms)

396mLs%. 3obL. Jobon. d936.
1. bob. Nom. etxe etxe-a Lober-o ¥09
2. 9. Erg. etxe-k etxe-ak Lobew-dos ¥09-J
3. dog. Dat. etxe-ri etxe-ari Lobew-Us ¥09-b
4. 6oom. 7 Gen. etxe-ren etxe-aren Lober-ols ¥09-9(0)
5. »9b. Soc. etxe-rekin etxe-arekin Lobermsb ¥909-9395
6. ©o60d. Dest.  etxe-rentzat  etxe-arentzat  Loberolomgzol  Pwg-dm
7. 0mda. Instr. etxe-z etxe-az Lober-om ¥)09-0
8. bofoqn. Part.  etxe-rik - Lobero ¥09
9. 30men.8 Prol.  etxe-tzat - Lobar-s ¥)09-00

10. 30bb. Motiv. etxe-rengatik etxe-arengatik  Lobeols godm  P-98 39G0dgbo

7 lagunaren liburua © 893md®ols Gogbo,” gizonaren burua ‘3sgol mM>30°
$ 3Gmms@ogo (Prolative), Jo®oredo oo gladyzolbos Gog 898mbgg39880 3005Mgd0MO

06Mb35, -0 IVMEMIOIOm; 535l 5QILEHMMGOL  ToQoe00gd0  306FBL BodMmdosb: 1.
semetzat dauka “930¢@o 3453V, 2. mailutzat darabil ‘Bodbs bdo®mdL’ (Kintana 1980: 453). 53
06MHb35L 965 g3l F9MdIBomO Bb300 BXMAMOE JoOmEdo, JO. oo J350. JPMMO
LOEY30m, 56O 0M3Yds 5©3)MI0SEE dMbzs (Adverbial case), (Urbina — p.c.). gl d6rmbgos
LGHOEYdS BobMO-Mbatrme 96gddo s 3MmbBHJuEOL dobgzom 0dgbl  Lbgsslbgs
3600369 mdsls. Bl dogocomdo lelotzat BryergarrMo’, ‘Gmymea bvyargeo’

52



©WM3dGH0MM0 06-Mb3900

3obmL. 296Ls%.
11. 5cogoe. Ines.  etxe-tan etxe-an
12. ©©50. Abl. etxe-tarik etxe-tik

908560 gd00m0 3663900

13. dods6om1 Adl. etxe-tara
14. dof). Adl.term. etxe-taraino etxe-raino
15. 8085602

16. Bom.qom3.”

etxe-ra
etxe-tarantz  etxe-rantz

etxe-tako etxe-ko

Jo®0. 996.

Lober-do ¥09-b
bobeowsb  BYwg-dy
Loberdo ¥09-9s
Lobersdg £)09-95b
Loberol3gb E90 396009
babao-ols L0©9-9(0)

3PM0o 4.12 256L5DL3OHo, IMs3Mmdomo Moibgo (Definite forms in plural of etxe

‘house”’)

1. bobgawmdomo etxe-ak

2. dmombOHmdomo etxe-ek

3. doggdomo etxe-ei

4. Bsonglomdomo etxe-en

5. msbsmdomo etxe-ekin
6. 6036 gdomo etxe-entzat
7. 9md09gd00m0 etxe-ez

8. bsformdomo -

9. 3053030 -

10. 30Bbob etxe-engatik

WM3dGH0MM0 06Mb3900
11. s@a0e™d000 etxe-etan
12. ©58m®qd0m0 etxe-etatik
908560 gd0mo 3663900
13. 808560 gdomol
14. 8ofj93bomo
15. 808560900002
16. Boo.-eom3.

etxe-etara
etxe-etaraino
etxe-etarantz
etxe-etako

Lobar-90-0
Lobar-90-0o
Lobar-90-U
Lobr-90-0l
LobE-90-0056
Lobar-gd-0lmz0L
Lobar-90-0m

Lobar-90-50
LobE-90-0l godm

Lobar-90-0do
LobE-90-0056

Lobar-90-0l396
Lobar-90-599

LobE-90-0l JodsHMEgdom
Lobar-90-0l

399500 gdMs© 03956605 39OME0 IMGM390L JogH FoMdmygboo dGMB3smMs o

06bB3900L OO 3560150TS 30650@B 53BHMOL 930l 3oMEORTsTo BoB™MEO

5936 d6Mmb3s 3OMms@og0i (Morvay 1983: 446).

9 etxeko teilatua ‘Bobeools bsbm®s30°, Bilboko kalea ‘dogdsmls JmBs.” 53 dG¥B30Lm30lL SO0

31939 G9M0dobo Mgws@ 030 (Relative) dods@mngdomo.



3bM0oo 4.13 36mbB39d0L do03ghgdo (Case suffixes according to Morvay, 1985)

396mlsb.  gobls. GIOMON 6. 6.
(bowm)/ (bywogho)

1. Nominativo -0 -a -ak -ak
2. Ergativo -k -ak -ek -ek
3. Dativo -1 -ari -ei -ei
4. Genetivo posesivo -ren -aren -en -en
5. /A/Sociativo -rekin -arekin -ekin -ekin
6. Destinativo -rentzat -arentzat -entzat -entzat
7. Instrumental -z -az -ez/-etaz -ez/-etaz
8. Partitivo -rik - - -
9. Prolativo -tzat - - -
10. Motivativo -rengatik  -arengatik -engatik -engatik
11. Inesivo -tan -an -etan -arengan
12. Ablativo -tatik -atatik -etatik -arengandik
13. Adlativo -tara -ra -etara -arengana
14. Adlativo terminal -taraino -raino- -etaraino -arenganaino
15. Adlativo tendencial  -tarantz -rantz -etarantz -arenganatz
16. Genitivo locativo -tako -ko -etako -

(-0 — 63560 608sb0s)

3bM0o 4.14 Mlryem bdmgs6bDg odmermgdmeo mendi dods (Declension of an
inanimate noun; mendi ‘mountain’

396mLs%. 239bLo%.

ab. O. ab. 6. a6e. 6.
1. bob. mendi dos mendi-a mendi-ak
2. 96y mendi-k doo-0 mendi-ak mendi-ek
3. dog. mendi-ri ds-bs mendi-ari mendi-ei
4. bso. mendi-ren dor-ols mendi-aren mendi-en
5. 09b. mendi-rekin -~ 9oL mendi-arekin mendi-ekin
6. ©5600. mendi-rentzat  doobmgzoL mendi-arentzat mendi-entzat
7. 3mdd. mendi-z dom-om mendi-az mendi-ez
8. baf. mendi-rik dmo (HMIgeEowss) — —
9. 3O, mendi-tzat dom-5Q© - -
10. do0%. mendi-rengatik doob 459m mendi-a(ren)gatik mendi-engatik
11. 5oy, mendi-tan dosdo/-by mendi-an mendi-etan
12. @50. mendi-tattk 80006 mendi-tik mendi-etatik
13. 30ds60>.  mendi-tara dosdo mendi-ra mendi-etara
14. domf). mendi-taraino  9059¢Y mendi-raino mendi-etaraino
15. 30052 mendi-tarantz  dooligzgb mendi-rantz mendi-etarantz
16. bso.cwm3. mendi-tako donosbo mendi-rako mendi-etako
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36M00 4.15 0356 0go®Ewsl 0OHWb3sms (3bMogno (Igartua 2020: 9)

29bLoBE3MMEO 39bLsbOEOMO
ab. 6. db. 6.
mlmeom mendia ‘o’ Bmerog®o laguna ‘99305600’
1. Absolutive mendi-a lagun-a
2. Ergative mendi-a-k lagun-a-k
3. Dative mendi-a-ri lagun-a-ri
4. Genitive mendi-a-ren lagun-a ren
5. Instrumental ~ mendi-a-z lagun-a-z
6. Comitative mendi-a-rekin lagun-a-rekin
7. Benefactive mendi-a-rentzat lagun-a-rentzat
8. Loc./Iness.* mendi-a-n lagun-a-(ren)-gan
9. Ablative mendi-tik lagun-a-(ren)-gan-dik
10. Allative mendi-ra lagun-a-(ren)-gana

mendi-raino
mendi-rantz
mendi-a(ren)-gatik
mendi-tzat

11.Terminative
12. Directional
13. Motivative
14. Essive

lagun-a-(ren)-gan-aino
lagun-a-(ren)-gan-antz
lagun-a-(ren)-gatik
lagun-tzat

*Locative/Inessive

3bM0o 4.16 MLerm MbbIMZ6Bg IdMEMgdeo haran 39¢»0’(Declension of an
inanimate noun ending in a consonant, aran ‘valley’)

2396mls%. 356Ls%.

ab. 6. db. 6. 96. 6.
1. Abs. haran haran-a haran-ak
2. Erg. haran-ek haran-ak haran-ek
3. Dat. haran-i haran-ari haran-ei
4. Gen.-Pos. haran-en haran-aren haran-en
5. Soc. haran-ekin haran-arekin haran-ekin
6. Dest. haran-entzat haran-arentzat haran-entzat
7. Instr. haran-ez haran-az haran-ez
8. Part. haran-ik - —
9. Prolat. haran-tzat - -
10. Motiv.  haran-engatik haran-agatik haran-engatik
11. Ines. haran-etan harane-an haran-etan
12. Abl. haran-etatik harane-tik haran-etatik
13. Adl haran-etara harane-ra haran-etara
14. Adl. term. haran-etaraino harane-raino haran-etaraino
15. Adl. tend. haran-etarantz harane-rantz haran-etarantz
16. Gen. loc. haran-etako harane-rako haran-etako
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3bO0owo 4.17 seme ‘ 35570020¢»0” (Declension of an animate noun ending in a vowel, seme

‘son’), (Morvay 2014: 694)

1. bob.

2. 96y

3. dog.

4. bson.

5. sb.

6. ©5603db.
7. 8cmgdgco.
8. bofom.

9. 3O E).
10. 30%g%.
11. scoyo.
12. 959mbigem
13. dodsron1

14. 3o0(93.
15. 80056002

16. s0.bsom.

3b®0o 4.18 Ly 0gMHo MbbIMZ56%Dg odMEMado gizon ‘33530" (Declension of

396mLs%.

db. 6.

seme

seme-k

seme-ri

seme-ren
seme-rekin
seme-rentzat
seme-z

seme-rik
seme-tzat
seme-rengatik
seme-rengan
seme-rengandik
seme-rengana
seme-renganaino
seme-renganantz
seme-renganako

29bLo%.

db. 6.
seme-a
seme-ak
seme-ari
seme-aren
seme-arekin
seme-arentzat
seme-az

seme-a(ren)gatik
seme-a(ren)gan
seme-a(ren)gandik
seme-a(ren)gana
seme-a(ren)ganaino
seme-a(ren)ganantz
seme-a(ren)ganako

J6. 6.
seme-ak
seme-ek
seme-ei
seme-en
seme-ekin
seme-entzat
seme-ez

seme-engatik
seme-engan
seme-engandik
seme-engana
seme-enganaino
seme-eganantz
seme-enganako

an animate noun ending in a consonant, gizon ‘man’) (Morvay 1983: 448)

1sb.

2 96y

3 dog.

4 Boon.

5 0ob.

6 ©s60db.

7 dmddgco.

8 bofo.

9 3OHMWG.
10 30%g%.

11 sogoe.
12 350mbge.
13 800s60.1
14 dowf93.
15 800s6o. 2
16 s 0.-boom.

396mLs%.

ab. 6.

gizon

gizon-ek

gizon-i

gizon-en
gizon-ekin
gizon-entzat
gizon-ez
gizon-erik
gizon-tzat
gizon-en-gatik
gizon-en-gan
gizon-en-gandik
gizon-en-gana
gizon-en-ganaino
gizon-en-ganantz
gizon-en-ganako

29bLo%.

ab. 6.

gizon-a

gizon-ak

gizon-ari

gizon-aren
gizon-arekin
gizon-arentzat
gizon-az
gizon-a(ren)gatik
gizon-a(ren)gan
gizon-a(ren)gandik
gizon-a(ren)gana
gizon-a(ren)ganaino
gizon-a(ren)ganantz
gizon-a(ren)ganako
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d6. 6.
gizon-ak
gizon-ek
gizon-ei
gizon-en
gizon-ekin
gizon-entzat
gizon-ez
gizon-en-gatik
gizon-en-gan
gizon-en-gandik
gizon-en-gana

gizon-en-ganaino
gizon-en-ganantz
gizon-en-ganako



3bM0o 4.19 Lyerog®mo bdmgsbbyg aita dsds; (Declension of an animate noun ending in a

vowel -a, aita ‘father’) (Morvay 1983: 448)

. Nominative

. Ergative

. Dative

. Gen. Possessive
. Sociative

. Destinative

. Instrumental

. Partitive

. Prolative

10. Motivative

O 00 1 N L B W N —

396mLs%.
aita

aita-k
aita-ri
aita-ren
aita-rekin
aita-ren-tzat
aita-z
aita-rik
aita-tzat
aita-ren-gatik

WM3dGH0MM0 060Mb39d0

11. Inessive

12. Ablative

13. Adlative

14. Adl. Terminative
15. Adl. Tend.

16. Gen Locative

aita-ren-gan
aita-ren-gandik
aita-ren-gana
aita-ren-ganaino
aita-ren-ganantz
aita-ren-ganako

25bLo%.
aita

aita-k
aita-ri
aita-ren
aita-rekin
aita-ren-tzat
aita-z

aita-ren-gatik

aita-(ren)gan
aita-(ren)gandik
aita-(ren)gana
aita-(ren)ganaino
aita-(ren)ganatz
aita-(ren)ganako

6. 6.
ait-ak
ait-ek
aita-ei
ait-en
ait-ekin
ait-en-tzat
ait-ez

ait-en-gatik

ait-en-gan
ait-en-gandik
ait-en-gana
ait-en-ganaino
ait-en-ganatz
ait-enganako

3b®0o 4.20 bLyerogHo bdmgsbbHg IOMEMYdMo idi Bs®o’ (Declension of an

animate noun ending in a vowel -i, idi ‘bull’)

. Nominative

. Ergative

. Dative

. Gen. Possessive
. Sociative

. Destinative

. Instrumental

. Partitive

9. Prolative

10. Motivative

11. Inessive

12. Ablative

13. Adlative

14. Adl. Terminative
15. Adl. Tend.

16. Gen Locative

03N DN A~ W~

3961Ls%.

idi

idi-k

idi-r1

idi-ren
idi-rekin
idi-ren-tzat
idi-z

idi-rik

1di-tzat
idi-ren-gatik
idi-ren-gan
idi-ren-gandik
idi-ren-gana
idi-ren-ganaino
idi-ren-ganantz
idi-ren-gana-ko

25bLo%b.

idi-a

idi-ak

idi-ari

idi-aren

idi-arekin
idi-aren-tzat
idi-az
idi-aren-gatik
idia-(ren)-gan
idia-(ren)-gandik
idia-(ren)-gana
idia-(ren)-ganaino
idi-aren-ganatz
idia-(ren)-gana-ko

57

36. 6.

idi-ak

idi-ek

idi-ei

idi-en

idi-ekin
idi-en-tzat
idi-ez
idi-en-gatik
idi-en-gan
idi-en-gandik
idi-en-gana
idi-en-ganaino
idi-en-ganatz
idi-en-gana-ko



36M00 4.21 153MM0 Labgegdo (Personal and geographical names) (Morvay 1985: 75)

1. Absolutive Eneko Mikel Bilbo Eibar

2. Ergative Eneko-k Mikel-ek Bilbo-k Eibarr-ek

3. Dative Eneko-ri Mikel-i Bilbo-ri Eibarr-i

4. Gen. Possessive Eneko-ren Mikel-en Bilbo-ren Eibarr-en

5. Sociative Eneko-rekin Mikel-ekin Bilbo-rekin Eibarr-ekin
6. Destinative Eneko-rentzat Mikel-entzat Bilbo-rentzat Eibarr-entzat
7. Instrumental Eneko-z Mikel-ez Bilbo-z Eibarr-ez

8. Partitive — — Bilbo-rik Eibarr-ik

9. Prolative — — Bilbo-tzat Eibar-tzat
10. Motivativo Eneko-(ren)gatik ~ Mikel-engatik Bilbo-rengatik  Eibarr-engatik
11. Inessive Eneko-(ren)gan!®  Mikel-engan Bilbo-n Eibarr-en

12. Ablative Eneko-(ren)gandik Mikel-engandik  Bilbo-tik Eibarr-etik
13. Adlative Eneko-(ren)gana  Mikel-engana Bilbo-ra Eibarr-era

14. Adlative Term. Eneko-(ren)ganaino Mikel-eganaino  Bilbo-raino Eibarr-eraino
15. Adlativo tend. Eneko-renganantz Mikel-enganantz Bilbo-rantz Eibarr-erantz
16. Gen.locative - — Bilbo-ko Eibarr-eko

Loy gdMs 503608bmm 3HMR. 0556 FobomMmderodols dgbgmargds gbo-
B53096H0 Fobss®lol sabobgger MsbYdby, GMmIgeros 4obLlbeggdmEos Loy
5 MM bYA6GOM. bLIEP0gH FMMTGOMID SO -rentzat, wlswyEmgdms -rako, G-
003 Dmax M 450m0Yygbhgds, 5053060l oMo, bbgs Lwmwogo sGLYdOLIMZOU,
3050 -rako bMEME ML) s XyIBoL Lobgugdmsb. gl BodEo 3o 0ol bodsbgl,
O™ 3¢90l 35@JaMO05 XIO 300093 MELO0s B5L3MMTo s IMORMUBYIBEH0IMNO
3mB0o0sL Jdbol d5L3MO ool ILE0bSE30M LolE 9o (FsbseMderodg 2007: 31).
15395M TR JMIOE® Q96T EO3L 9360960, MMA dBoLZME 96590 3eobegds Jeo-
Lo 39¢3)92MM05. 535L 5IBEHWMIOL LT BodEHmOO:

L. 5em3nGHYOo Bm®Igdol sOLYdMDds (U dolbdmdl BIbol dgmeg ool
593963900l 0xrgM9bE306M9dsL LJglol dobgwgom);

2. 030b ®56©gdMol 3500563HJd0 @S F500  OLEHMOdME0S LU0 gOHMdOL
39¢)9206M00L Jobgz00;

3. M350 dMH3900L BMMToms Bb35lbZIMds BErogMmdOl 35@9amEOO0L
dobgg0m (Fobos®mderodg 2007: 32). B39b0 dbHOE 939853900 ©OLEHOOdE0
b9 / Miem 5 36(¥63580, Loog 339d3L oblb3s390MEo BoM3gMo LbrIEoge
Lobggdmsb (LOC mutila-(ren)gan, ABL mutila-(ren)gandik, ALL mutila-(ren)gana, DIR
mutila-(ren)ganantz, TERM mutila-(ren)ganaino. (Hualde & Ortiz 2003: 173, 176).

OHMAMO3 500939 J03MM0mIm, B39O0 9bol b3gEoswobBgdo bmy bodsbl

dookbg396 drMB350, Bmal 30 — MbIOMEs©. F93MIOM®D JoOMNZIWE 9b9dL.

10 3c0t. dop. Hitza Jainkoarengana zegoen ‘boyzs 0©39600Logs6 ogm,” Jainko-aren-gana — 0d96Hod-
0L5-296. LEOBEIMGuMs, MMA 59 JoONZ39wE 969dMB oTPMHZ939L 5J3L sEYOO. MMO dGYB-
300 6035605: Bs0gloMdOMO s F0TSMHNMEGOOMO.
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53L350 30Mb3s OOV 0199 5O JoOrdo - By, -do, -35b, -6, -396, -3592, -030L
Lbgos (99a6. -ds,-dmoo, -9, -Tmoo, -3o90d9bo, -390 / hi3e 05 5 b3s) 36r9bgol 6odsbo
0¢) 960 90@0. JoOMME Bm®mIsEoren 9b5do olbobo doRbymw0s MsbgdmEgds,
0339®To 30 0LOBO 0MZWGB0b bbgzoslbgs dGMMB30L Bodbgds.

9399001 339403l M. Jox 5058 BsIOMT0IB 35650, Ly dGMB39gd0 LoD Bofo-
905055 H5MIMYgb0o. 3IMJI™ d5LIMEL. (Joxs0s 2001: 28, 29)

3bM0wo 4.22 dJoMH0MIEO dMMBH3ZJO0 S o0 IOdMEMdsbo (Overview of cases in
Megrelian, Georgian, and Basque

d9a6. JoOo. 09L3. (g9bLs%b.)
1. Lobgeomdomo 3mb-0 39G-0 gizon-a
dmnbOHMdomo 3mb-d 393-0 gizon-a-k
doggdomo 3M-b 39G-U gizon-a-ri
Booglomdoomo 3™b-00(0) 39G3-0L gizon-a-ren
dmgdggdomo 3mB-om(0) 39G-00 gizon-a-z
3005093000 3MB-m 393-5© -
2. 65079L5MBOMIMO OG. O SO IBMEMGIBO
©5603bmgdomo 3Mb-00m(m) 393obomgol gizon-(aren)-tzat
90056 mMgdomol 3™B-00s 3930050 gizon-(aren)gana
©53mMH9d0m0 3mB-0d9 393056 gizon-(aren)gatik

3. 0560930560 36963930 S B30 IBOMEMYdS6O

®5bsmdomO 3mBof3mads 393096 (9Moo) gizon-arekin
SQYOLMOOMO 3mbodols 35300 gizon-a(ren)gan
abasgLgdomO 3MROX YOS 3560LBs0M0o gizon antzeko'!
3905690000 3MB-08mOH™ 3930300 gizona bezalako
dofjg3bomo 3MbB-005b 3935909 gizon-(aren)ganaino
iloXeJgRelutelolerle} 3mBodgbo 3930LgodM gizon-(aren)gandik
fmgdomo - 39G-™ -

4.1.4.4 bsbgermbooro d&yb3s (Absolutive / Nominative)

396mlsbEgmgo b, 6. 4obloBO3OMo 6. 6. 45BLIBOIGEO
lagun ‘99amds60’ lagun-a (gby) ‘0gamdséo’  lagun-ak (9U)‘09aMdMOO’
mendi ‘0o’ mendi-a (gb) ‘s’ mendi-ak (qU) ‘dongd0’

OMPMOF 0530560 65OMTF0 50b03b5396 dol3MEMygd0 315¢m®g S MHHolo (Hualde
& Ortiz 2003), 80v9b9gs350 0dobds OHMI MobsdgMmM3g LEIBIMEHWW d5L3MOTo SO

IBEGHMOOIYdS (3939 356150005 Hmgdobmzol (ob. J399mom bsfowrdo “fmogdomo

1 3bgogLgd0mO, F9EMJO0m0 dBZMMT0 565 [oMImEyqbowo 3sMoopdsdo. B39 ogwds-
A9 J9LOIMYOES 96 JIY0s60 FMEDs.
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069630l Lo30MbO BILZMOTO S JoOMZYYMHT0”), Job GBIl SEEgdL Labgerm-
000 3MB35 2obMLsHBWIMI0 96 goblsbEgO Mo GmMdom, dsy. mutil | ‘4ydshzowom!,’
gizon-a! ‘353!, bai, jauna! ‘©o05H, d5@GHMbM!’ adiskide(a)! ‘gymdsG™!,” aspaldiko! ‘dggerm
900!, jaun-andre-ok | “ds&mbydm s Joeds@mbgdm!” (Hualde & Ortiz 2003: 180).
5 49 Egdsls 043936 BM®As aspaldiko, jaun-andre-ok, G0Igwoi gdmbgzgzs
JoO 90000l BMEOAsl M30L0 -M IVBMEMIOOM. Jb 335830JMJO0bJIL, G-I
oLEMMO0EOE 05U3MT0 L3930 09690MP HrmEdomMo dME3s, HMIgeoi dmo-
¢, Bog 053 oo 335¢0 MBS WS PMI3956Y d5LIMMTo Jobo BbJ305 0GHZOOMS
LobgEMmdom dMHB35d doboerol bodboms s 0bEMbsgoom. sdobmzol LoobEgMglim
09690M©5 ©05¢gdBH«Mo dsLocrol dmyzsbs s 393900 M) S LMS00S BILIWE OS-
©99G90d0. bdoMs bgds bmendg, O™ M3 BEObIMEHWW 96530 5055 g0, M3l

0B 9bL 05w9dEBH6 BMmO3I9ddo.

2 a. Laguna arrotzen kontra borrokatu da. ‘9900500 L&wqdo®l §oghbwds.’
[893™0560 LEG9IOOL B0 BoBbBSM0S] [borroka-tu d-a BsBbdsGO s610L]

b. Aita etorri da. ‘9595 30’
etorr-i d-a [0mbwewo s60UL]

4.1.4.5 96359090 (0e200bEH280000) d6+9b3s (Ergative)

ab. 6. 6. 6. 456L5%b. bo3Mmato Lobgwro
laguna-k 99amds6m3s lagun-ek dgamd®m9dds  Martin-(e)k dot@Hobds
mendi-k d050 mendi-ak 309dds Koldo-k 3meeom™d

9M35GH00 0096308 IOMEMYdS -k 9P F9dmbgzg3zsdo dmmbOMmdomo dMMB30L
65085605 FbMEMd0md0, beagnm dgmeg 99dmbggzsd0 e bdmgbol mabbengdom dmmbem-
00m0 8630l BoTsbos MOz Md0m MoEbgdo. 3 G90mbggzsdo mv MHMAge dsB3969-
09 m9b 33593L Logdg 2odMIOBIMGMAL [FobswIdOL FobssOlOW.

03L396 §0b5ogdsdo QoMHTo35¢0 BABYOOLEMZ0L Tobolinsmgdgeos §obs-
Q5J00L GJMASGHOME0 §ymds, 9.0. BdogdEo L TBMEME JMYSGH0 (BmmbEOM-
d0m) 36Ob35d0 O BTy BIBOL LYd0gJEHIOMOOL F5B3969d9w0 1939 JOYIGOV)-
©Md0L 503603bgE0s. 9HYSEH0O dON630L Fobgbgdgwr0s -k IdMEMgds (bdM3:6%Y
©HOME YO0 306500 BobgEgdolm30L s a-Bg BMEIMYIMEO SOLYdOMO Lobyg-
qdobm30L), -ak IOMEMIdS (Y4z9ws OLYdomo  Lobgurgdobmzol  dbmErMdOm
oEb3do) O IOMEMIdS -ek (439es AobLIHBWIOMo sOLYdOMO Labgugdolbmgzol
36530 Md0MT0 s L3Nm0 LY GdOLM30L, OHMIGOOE OMEMZOYds MSBLIM-
356%9).
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3 a. Katuak ura edaten du.
FoOm. ‘355 §yob Bgsal." [39¢)50 9o o350 593U ]

8990. “35¢29 §9o6OL FMbL.” [35¢d Hgs60 MBRBseom Moy]
b. Katuek ura edaten dute.

JoOm. ‘35¢ 900 fgoeb 135996.”
3936. ‘3599830 §ysmb by,

4 Martinek etxe bat erosten du.
JoOom. ‘VoMEGH0b0 LEbEL YyoIEMdL.’
[ 56506385 bsbero goz50 (0L 3sL 593L)]

8990. ‘Bom0bg By Jopowy).’

5 Tximistak jo du etxean.
JoOm. ‘935 boberls dmbgs.’

8990. ‘3o@d BH©IL 390289’

59 §0bs5gd530 dsli3MTo s IgaMedos 9399050 JMRSGH0ME dGB3s5d0s [jo
du J92059Jm].

6 Nik neuk, ez dakit zer egin. (Hualde & Ortiz 2003: 152)
‘9 B3 Igbgds, 56 3030 M5 396s.”

96353090 36b30L Bodsbo ghmzol bogzowlabgegdliss:
nor 30b — nork 306 (963y,.), (0936. do7)
inor 565306 — inork 56530605, d96. do00bd
norbait 30609 — norbaitek 306990, d9a®. b5d»0b4

7 Nik lagunez pensatzen dut
‘9 99aMdIOBY 330JOMD.’

0093960539JG0bL 3563969090 Lmazoduo -tzen. 53 Hobsowgdsdo J398gdstyg (ni-k)
9635G0ME 36099635805, bmrm 30H30M0 Md0Eo (lagun-ez) — 0mgddggd00 dG¥6-
35do. 39939 Ddbsdo J390qdstyg -t 39039600 Mol FoMdmoagbowo (d-u-t ob
dgogl/05g3L dg). o d5L3MM ImJdgEId0MO dOHIB630L 6OTIBL -z MbYdOL g3mbdizos
3baliosmgob.

4.1.4.6 bs9b5280000 8639635 (Genitive)

db. 6. 2obLs%. 6. 6. 5bLSG. bo3Mmato Lobgwro
laguna-ren 9g3md®ols lagun-en d9amdM9gdol Martin-en do®Eobols
mendi-ren dools mendia-ren dogdols Koldo-ren 3mgroml(o)
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39603 030L 3sb3969090s -(@)ren IOMEMGdS FBMEMIOMT0 o -en IMSIXOMIOM

Moibzdo, 95y.:

R O T

nire bihotzaren maitasuna ‘6990 4290l LoYz5MMEO’

ume txikiaren jostailua ‘35&565 5030l Lomsdsdm’

gizon indartsuen erabakia ‘dgo0g6 8595353000 oY393EH0gds’

ahots baten edertasuna (356295%.) ‘Bdol Lo sT>BY’ (bds LOEPSAsDOLY)
indarra maitasunaren ‘L0Yyz35Mm¥)e0l dogs’ (o BLOY39M¥EOL)
erabakia gizonaren ‘059535300 395094393090’

erabakia gizonen ‘95985353005 3500593930 gds’

4.1.4.7 sog ool 39bohozo / &gemsdogo (Locative-Genitive)

98 0609635 FJ0POMYOL 5O 3M3BOEGdSDY, 50989 SEROWDY, BoIMMMBSBY. 593

300500900l 36033bgermds s 0foMdMgds -(e)ko IOMEMGdOL sOMZom b (-go,

09930 LOGHY3d dMEM3bs -n-Bg) db. M. o -etako INSZ3EXOMBO MOEHL3T0. BBEHMST-

G0 ML bobgargdol 896953030960 godmobs@qds -rako brygoduoom etxe-eta-rako

egin dute ‘0500 455399 LobEgdOLOMZOL’ 53 dGBZSL 3MBEHJuEOL Jobgz00 593

ROOM H0TbMEgds, Doy.:

I =~

° B B

2396mlsb. 3b.6.  obLyb. db. O. G, 6. Lo3mom. Lsb.
mendi-tako mendi-ko mendi-etako  -ko/-go

mendiko ‘oo, iturriko {go®mbo, Bilboko dodsmlio

etxeko andrea ‘©@03L5bEOLO (Loberol Joerds@Embo)’

arbolako etxea ‘ol bLobewo,’ lanerako aberea ‘34935 Logmbgero’
mendiko gizona ‘00>09w0’ [0l 35:30]

Bilboko kalea “d0@0odsml J«=By’

etxeko lanak Ly SHM Boddggdo’ [LESTobSM OZ5EGdS]
mendiko herria ‘ool bmggeo,” ibaiko arrainak ‘9obséol 193Hgd0’
Bilboko eguraldia “d0@0odsml 58060’

sudur handiko gizona ‘639 3b3005 35330’

bihotz oneko emakumea ‘300000 429c00b Joeno’

hogei urteko neskatxa ‘®3o ool Josewodzowo’

hamar laguneko taldea ‘5035309560 39600’ (Rijk 2008: 91, 94)

. etxe-ko teilatu-a ‘boberol Lob© 30’

gure etxeko txakurra ‘33960 Loberol oo’
gure mendietako basoak ‘63960 d09gdol ¢999gdo’
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09930 LoEY3s d ™39 71 96 [ 056bAMZ56%g, 3506 -ko-Us bozgers 0dbgds -go: Arango
harana “s6sbyml 3geo,” Ursubilgo herria “7®lwgdowyml bacwbo.” Bmyogho Lodyzgddo
BB905 056bAMZsBMYIBoys®0 bAMzsbo e, Boy.: Madril-e-ko kaleak ‘dsco®oob JmBgdo,’
Zarautz —> Zarautz-e-ko Bo®sm30L.”

11 Ni Georgiako naiz. ‘9 Logdo®mM39Mm©sb 356.°
Basoko semea. ‘&gols 30¢0.” [baso-ko ¢yg-ob]

Hauek dira jendea basoetako. ‘s bagwbo go@sb s6ol.’

& o o e

Gaur ez duzu etxeko lanak egin. ‘©qL 56 45303909000 LyTobsM 359D,

[0l 56 3Jmb0s Lod0sbsm o35 gdS 3939¢3)Jd90]
Hiru egunetarako joan da. ‘Gsbvyenos bsdo @eom.’

@

(hiru egun-etara-ko L5530 LOM)
Biharko partida ‘bgserobgero ds@bo’ (bihar-ko bgswrobgwo)
Urrezko eraztuna ‘mg®mb 09390’ (urre-z-ko mg®mb)

R

Guk ikusitako jendea ‘boewbo, G®mIgeroi 36sbgo’ (ikusi-tako Lsbsbsgo)

— o

Hiriko etxeetako argiak ‘d+9do Jognogol bobergddo’
(hiri-ko etxe-eta-ko Jogoodol Lobargdols)

j.  Bilborako trena ‘d0¢dsmb3gb 003535¢00 35569390’
[Bilbo-ra-ko d00dsmb3gb]

~

Zazpi urteko humea ‘830000 {eols 353830’ (zazpi urte-ko 930§ 0s60)

p—

Hiru orduko bilera ‘bodbosmosbo 30905’ (hiru ordu-ko 3 Ls500560)
. Bihotz oneko neska bat ‘gmen3gomoro ymam’ (bihotz on-eko 390 39000¢00)
ARGIA aldizkari-ko zuzendaria. ‘g6®boe “s6g0sb” g9dmd39d9wo.’

© P B

Hain argia zaren horrek jakin beharko zenuke.
590 F330060 M b6, Mbs y3m©bmes.” (Hualde & Ortiz 2003: 147, 153)

4.1.4.8 doggdooo d(yb3s (Dative)

db. 6. 49bmlsb. db. 6. goblsb. a6é. 6.

lagun-i 99mdsMU lagun-ari 9gamds6l  lagun-ei d9amdM9dL
mendi-ri domsb mendi-ari ool mendi-ei dngodL

L5360 Labgero: Enekori 9b93ml, Mikeli dogdgarls

0513 doggdom dMMB35L OLYMO3g BMBI305 FosBbos, MMYMMF JosGrNMdo, SEMLs-
AM@dob 35B396909wo0s.

12 a. Laguna guri etorri zaigu. ‘39308560 B396msb dmgo@s.’
b. Nik ura zaldiari ematen diot. ‘g 3bgbl §yoeol 3odegg.’
c. Guk ura txakurrei ematen diogu. ‘6396 §goeol docengdl 3sdeg3m.’
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d. Neskak janaria katuari ematen dio. ‘qmgm b5FIgEob 3539l 5dgg3L.’
e. Zuk janaria katuei ematen diozu. ‘996 UsFdgerls 3539l sdergg.’

4.1.4.9 5003008000 8679635 /069b030/ (Inessive)

069030 F0P0MYOL 5RO IPYOIMJMBISDY. 0 dONB30L Fodmbobs@ego dsL3MM
96580 §o6mdmygboos Fbmemdomo Gosblol -n, -an, -ean 3563960900. 3060390 -n
9OM30L b53MM LELYWYOL, -ean YOHM30L LoGHY39gdL, MMIIOOF dMEPMZE YOS M-
bdmgs6%b9, bererm -an bLbgs bRy s6OLgdom Lobgargdl.

db. O. 2obmls®.  Tb. M. goblsDd. G, 6. byeogo db. 6.
mendi-tan dmsdo  mendi-an mendi-etan  -gan

mendi ‘dos,” bryerwog®o: Eneko(ren)gan 9693mdo, Mikelengan doggerdo

etxe bLobeo + -an = etxean LYHE O
buru 530 + buru-an = an ®53%9, ®5300, buruetan »s390by, 0539000
etxeetan LdbEGdJO

13 Nik laguna goizean ikusi dut. ‘99 9930560 owom 3bsbyg.’

09930 LOGHY3S OMEMZOJdS MbbIMZ56%Y, F590b 3399695 IOdMWMYDS -ean: maitasun
bogzs6G9¢mo + -ean = maitasunean bogsGyendo, bihotz goyero— bihotzean g«yendo. ©bos
3936036Mmm, HMI LIEPogMHO SOLYIdOMO Lobgerol 0bgliogol dsh3969090s IdMEMIdS
-gan: lagunar(en)gan ‘9920056030 5 9O OOl 930MYMHOE0 Bsmgbomdomo o
520 Mdomo b08sbo: aiton-aren-gan ‘059580,” Jainko-aren-gan ‘0390 d0.” 95350~
0900:

14 etxean Lobendo (etxe LobO), lepoan 3obgOBY (lepo 30L9MHO)
Georgian by53sOHM3gr™mTo

maitasunean LoyzsOEdo (maitasun BLOY35M»VYO)

& o o e

negu hotzean 303 59moM3o (negu HsdmMs®0, hotz 3030).

59 06MHb30L IM93cMBOMO MOb30 AoTMObsEgds -efan IBMEOMIIOL EIOMZOM:
etxeetan bober9ddo. 30 LoGYzoL 999y YL FobMLIBPZMIMIOL sOEH03WO
bat (3b. 6.) 56 batzuk (36. 6.), 3590b 5RO MdOMO dMY630L F5B3969d9w0 IgHMZ0L
SOE03b: baso batean (HMIGrowsa) $Yqdo, baso batzuetan (H®IGE0Ms3) GYggddo.

15 Bilbon bizi naiz. ‘d0dsmdo 33bmzmH™d.’
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16 Haiek elizan ezkontzen ari dira orain. / Haiek elizaz ezkontzen ari dira orain.
Haiek eliza-n ezkontze-n ari di-ra orain
obobo  93wgbos-8o ¥3MOLHYMS-T0 9M0-6 Sy
obes 0obo 5606 93glosdo x3Mob HgMmsdo.’

Ezkontze-n 2360 (93530 d3L329650 9000 LoEY3000 450dM0(39ds. 53 ffoboogdsdo
Lobgbgs 0bgliogol dHWB30L LEBHM™MIEIOIO ETMbZY3s BILZMOLS S JsGmedo,
d6. 51939 299MMJdgd0: dsx395 LPszersdo, BseGds39829¢n0s 50909800, 00569¢398b
B8(d¢msdo s 5.0.

17 Apaizak Edurne eta Aitor eliza ezkontzen ari da. (Ortiz de Urbina — p.c.)
‘00030090 9YIOBIL O S0GHMOL K3Z5ML BHIOL 93glosdo.’

50 05890 do apaiza-k ‘813090" YL 9ORSBH0300, Edurne, Aitor — Bsbgeomdoodo
ezkon-tzen ari d-a ‘}360L{g65905.

18 Mendi handietan. ‘58 oo 9090%by.” [8ms ©0EYdBY]

Ni etxean sartu naiz. ‘bobendo 899m390." [dg Loberdo 993mbvyero 356 ]
Etxe eder batean. (6m3900s3) ‘@odsb Lobendo.’

hirur-eta-n ‘653 LsoMdY’

© a0 o .

orain arte ez da etorri ‘545809 5655 dmlvyero’

4.1.4.10 @s3298000 801635 (Ablative)

2396, db. O.  @oblsb. db. ®.  IG. 6. LbE0gMo
mendi-tatik mendi-tik mendi-etatik  -gandik
menditatik ‘0000096,’

byerog®o: Enekorengandik 9bg3mUgeb, Mikelengandik dogdgaroligsb

30Ws@030 50b0dbs3L 5RO Loosbs BEds dmdMoMmds 96 50Ol 3964BHL. gy
069635 offo®dmgds -(e)tik, s -dik sdMEMgdgd0L 39d39Mmd0m, M+)30 LoEY3s dMEM3-
905 -n-Bg) Fbmwmdom GOoEbgzdo; -etatik AM93Md0m MoEbzdo. JsGoyewdo dobo
096@MM05 MobgdMwo -sb, Bsy.: hirietik ‘Jocwsdosb,” basoetatik banoa ‘&ygg-
00096 259M300350.” LYY0gMHO SOLYGIOLMZOL SGOL Lbgs dshgz969d9e0, Lygoduo -gan:
-(ren)-gandik, engandik): lagun-aren-gandik ‘d9ymd®-0b-996,” aita-ren-gandik ‘9530Lo-
396.” 35L3mMTo BIbSL bJoMms sbenogl 33303900l 60dsbo ba-: hirietik banoa ‘Jogosdo-
@56 Im30356’ (3. 39 6. ‘Jogododq Jmdmm®d’) etxe ederretik 53 0535H0 LEBOEIL
[Lobero odsD0sb] hemen-dik bi minutu-ta-ra ‘5§96 ™6 §mondo,” ordu bietatik bost
etara ‘™06 bmsdy.’

65



19 a. Banoa hemendik.
JoGm. ‘003000356 5J9056.
3926. ‘Jm3gmed s0omE9dg.’

b. Txoriek hegoaldetik hegan egiten dute.
‘531063900900 LsIbMH P06 IMPMH0bs396.’

c. Zoazte mendietatik. ‘dm@obos®0n 3000sb.’

9L dHB3S o8Mm0Yy9gbgds, M35 3306 3mdz90 MMIgeo ferosb (urte Hgwrofoo):

20 a. Ni Espainian 2015tik bizi naiz. ‘99 qu3s6903d0 2015 {erosb 33bmzmOmd.’
Aita Irenekin hasseratzen da. ‘3535 0696%g 0G5H™dL.’
c. Ama semearengatik penatu da. ‘s 93000bg 4565(949b9gdos.’
3936. ‘0o bdsdgbo gMFY3zsoo Mg.’
[seme-aren-gatik pena-tu d-a 930¢-0b-g590 4565(949bgd)cmo sGObs]

-tu 3690000 43560l 39HBgJBHIMOOL Fob396909w0s, d- (sGob 898390 Bdbols) dg-3
3060L 3Mgx0duo, -a SHdyml 30030l 60dsbo. seme-aren-gatik dzoolb-gsder. o

FoOOMMb DMUE sdNb3zg3zL 93l syoErO.

21 Arrotz etxe-tik atera da.
‘BGHwm3s60 LobE0EL godmzos.’

LoGY35L0@Y300: BEHMISMO LobE0-ED Yodmbvyenos/ Bga®. LEFsMo LmEg-0g 40dvY)-
oo 6 (atera d-a 3s3cb)e00 SOHOL).

4.1.4.11 Jdodseorwem9booo / sershogo (Allative /Adlative)
2396mls%b. db. O.  goblsb. db. ®.  IG. 6. b g©o
mendi-tara mendi-ra mendi-etara  -gana

mendira dmob3gb, beog®mo: Enekorengana 9693mb 396, Mikelengana dodgerol3gb

300560 gdol 50db0dzbgero dGMHMb3s, OHMIgoi JoOmmEdo -396, -do sbYdV)-
00 5MHOL 2odMmboE Mo, dsL3NMAo -(e)ra Ib. 6., s -etara M. 6. QIBMELOMIOOM

390dM0399s.

22 a. Aitamendira doa. ‘3585 donsdo doob.’
b. Ni ikastolara noa lagun berriak ezagutzera.
‘Bgmensdo 80300356, MMA 2530360 sboero dgamd®m9d0.” (ezagutu o3Ebmds)

66



c. Zoazte basoetara. ‘5949900l 3035600000 JoEobsdOm.’
/ $y9g9d0L396 doobo®mor/
d. mendira ‘sd0,” ‘d0l39b,” mendietara ‘d;gddo,” ‘dngdoL3gh’

bYE0ghHo  sOLYOOLAZOL SMOL OdMEMgds -gana: lagunarengana ‘09QOSOMD,’
lagunengana ‘99306 90msb6.’

23 a. Neskak joan dira eskolara.
‘amambqd0o Lgmesdo o300696.” [amambgdo Folmero 56056 Lgmensdo]
b. Doaz ikastolara irakasle berria ezagutzera.
‘0bobo b3MErsdo 0L, HMA ooEbmb sbagro FsLfsgzergdgwro.’
(ezagutu 2536Mds)
c. Asmatzaile gure auzora heldu zen. ‘g59m3mbgdgeo Bsdmgzos B396 Moombdo.’

50 ¥MB30L dMEMYdS (-ra) dgodErgds oMo 0oyml LobgeHIbsLMD, Gomo
5006036ml ImdM5Mmd0L J0BIbILEBYYMDdY, Tog.:

24 Zatoz gutunak banatzera! *{530090 35003 fgMowgdo!’
/§5300090 §9H0gd0ol sLIM0YGds©!/ (banatu QIMOYGOS, 3530 3JGdS)

Q0MEMgds -ra ©I6gdmMb LIl Hmd 353008 BMBJ309L. gu Foboowgds
LoGYzsb0@Yz0m 60dbsgL: [fogogm M0 gdo ©oz3sMorM® GMI], J6M. TJae.
[000sxOmIm 9o gxno ©s35M0y500b60] of dgadycmo -bo obgmozg xbs00m
259m0ob, HMAMO3 dLIMOO -ra.

25 Gizona itsasertzera irritsi da.
‘35395 B30l b530ML Joomfjos.’

26 Ama-rengana eraman na-u-te.
©qo-ALL  {oy3s65PPP  DO1SG-aux-S3PL.

‘©0903bmb 59093569l [ ogzs600 3ys30 dom]

4.1.4.12 846900980000 869635 (Instrumental)

396mlsb. db. O, obLsb. db. M. G, 6. b)e0gMHO
mendi-z mendi-az mendi-ez  -(a)z

mendiz ‘Qmnom,” LmErogMo: mutilaz 0 Fom, mutilez d0FHOOM
27 Begiez ikusten dut. ‘m35¢09d00 3b9s3.’°

50 060wb30L 60Fbom FoIMO3935 oMo F0MIMJOOMO dMB353, 0oy
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28 a. Ezeuskaraz hitz egiten dut. ‘56 3053565300 d513Mo.’
b. Italiarrez hitz egiten dut. ‘0@&se0)M5@ 3e5356153D.
Italiarre-z hitz egi-ten d-u-t
0@S0oMM-50 Lo@Gyzs 3909gds-do  ob-dodgl-09

31939 98 dMB30L Bodbom S “9JMdi3930m0 LoBY3z0L MO0 buru ‘™sgzo’+z (buruz)
2900803995 86003690 mds dobsbgd, Doy

29 Etxe buruz ‘Bobgnol 9globgd’

Ekonomiari buruz ‘93mbmdozol 9gbobgd’

Hortaz mintzatzen da ‘595%g 500096’

Nire ustez ‘6gdo sHOHO0Y’

Nik lagunez pensatzen dut. ‘39 992md560Hbg 33046O™d.”

Esku-z egin behar dut. ‘bgerom ¢bs go353900m." (Hualde & Ortiz 2003: 134)
Tren-ez ettorri naiz ‘95@&56M9dom Bsdmgzgo’ (Hualde & Ortiz 2003: 135)
dirudi ‘BobUL,” dirudienez (dirudi-en-ez) ‘Goym s BobL’

i. askoz hobeto ‘d9365 ©939mqLO’

I =

j. biorduz entzun ‘@60 LYsmOL 456393@Mdsd0 FMLTG6s’
k. gauez ‘05000’
. iaz ‘golwme fowly’

dmddggdomo 00635 BoJLoMmYds MobYOIMWGdMIb gain, beste ‘yoQS,” gero
‘090¢09Q,” afariaz geroztik ‘35b3ddol 990, zutaz gainera ‘396l Qo6 s.” slg39 Jomo-
90l dmddggdol 456dgmMgdsDy: mendiz mendi ‘9H»0 0L FgmMgby,” tabernaz
taberna ‘960 606 IgmGqdo.’

30 a. Entzun dut. ‘03099 qU.” [0mbdgboero dodgl]
b. Entzun dudanez. (duda-n-ez) ‘Gegmbs 99 353099

bihotz-bihot-zez Q90 MOPOIQ’/3JNOWO 390m [0 3o9enls] dmddggdomo d6r¥b-
30L  QOdMEPMYds -z 90dqds J0MPOMIOEIL v MHoL 1T gdoo LEWYYdS

9mgd900ds, 35,

31 a. Beldur gutxituz iristen da. ‘5956 dosefjg3 d0dob sdergzom.’
b.  Modu zuzena aurkituz garaitu dut. ‘4530956%39 LHmO0 gBol 3mzbom.’
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4.1.4.13 025650280000 8639635 / beagoshozo (Comitative)

2396mlsb. db. O, 4obLYB. M. O.  IO. 6. ber0gMo

mendi-rekin mendi-arekin mendi-ekin  -(are)kin

mendi ‘dos,” bryerwog®o: Enekorekin 9693mbomasb goomsg, Mikelekin dodqwmsb g@ma.

95850 009d0:

32 a. lagunarekin (59) ‘993md5Mm5b g’ — lagunekin ‘d9md6MH9dmb gOMo©’
b. neskarekin ‘@mambomob’ — neskekin ‘gmamgdmsb’
c. lagun batekin ‘d9amds00056’/ 9O dgMdIMMIb (obmlia®. gmMIs)
d. txoriarekin ‘Bo@mob’ — txoriekin ‘Bo@qdmob’

33 Aita Bilbora joan da lagunarekin.
8505 398MdMMb gMmo© B0dIMT0 gogdxHBIgeS.’
[0505 d0Erd5M0 Folvyenos gaMmdIM™Mb gOmo]

34 Jende askorekin hitz egin dut. ‘3936 bsgobls go39Lsd6.”

265 500b0dbMUL, MMI gldsbmMo gbols 2o3egboo LsdbMgo oswgd@Hgddo 58 dG¥Y6-
300L 369309 OBIODMMIZWS QS J5dM0Ygbgds ImJd)IO00 dMYE30L odmboboEegz5,
9o mailuarekin jo du ‘956 dsbs Bogbom Bsstr@gs.’

35 a. Eskuak xaboiarekin garbitu. ‘bgengdol bsdboom @adsbs.’
b. Bere anairekin hasseretu da. ‘0530l ddsbg 40065H90)00s.”
c. Haiek elkarrekin etorri dira. ‘olbobo g®05 3300696 / InLwwo 5606.’
d. Estaiarekin lotuta zegoen. ‘996 msb 0gm 535300690 eo0.’
e. Bost umerekin eta oinez etorri zen Bilbotik.

‘b0 35383000 Bgbom IM300s d0dMH.” (Hualde & Ortiz 2003: 169)

4.1.4. 14 0360369198000 86:9635/00H0b5H030/89699%57H030 (Benefactive)
396mlsDb. db. O. goblsb. db. &.  dG. 6. LbErogMo
mendi-rentzat mendi-arentzat ~ mendi -entzat  -(aren)tzat
mendirebtzat ‘9oolomgol,” Enekorentzat 9b93mbmgol, Mikelentzat dodgerobomgol

56036 9d0m0 ¥3MMb3s 00Ol 0dsDg 30LM30L 96 MOLmzoL bgds dmddg-
Q9.

36 a. mutilarentzat d0Fobogol — mutilentzat d0Fgoobmzol
b. lagunarentzat 39mdGoLm30l — lagunentzat dgmd©M9dOLM30L
c. Jostailua hau zuretzat da. ‘gl Lo®5dsdm Fgbmz0Lss.
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5956 890090 9T9GML 5EHM0dYEH030L 60dsbo -ko, GOl 99RO I0356MYGdS b-
bdmgsbo — anaia-rentza-ko oparia bshmdo®o ddoLM3Z0U, -rako — MmeEom Lsabgdobmzobs
Q5 96BMAs0MgdMwo (36900Lm30U:

37 a. Osasunerako kaltegarria da.
‘% 96O MdOLIZ0L BOYIMYEHOL dmgzs Fo3b9gdgs.”’
b. Hospitaleetarako egin dute. ‘L553503YmBMLMZOL A5539MIL.’

4.1.4.15 Jof9360000/ Jodseoreem9doo0 1 /scoershozo 1 (Adlative 1)
9L 36635 JoMNMETo odMo399s -(5) I M9bYdMEom.

2396, Ab.6.  goblsb. db. O. 6.6, bErogMo
mendi-taraino mendi-raino mendi-etaraino  -ganaino

mendi ‘s,” Eneko(ren)gana 9693009, Mikelengana 80dqwsdqy

b0 gHO SOBYOOLMZOL SOBYGOMBOL Lbgs OdMEPMds -ganaino:
lagunarengaino ‘09md6sdy,” Jainkoarenganaino ‘©39M»™59Y.’

4.1.4.16 doBbol 89635 (Motivative)
59 06MH¥9630LMZ0L EIBMEMYdS LogMMMS MiErm Bogbobmzol s Lwyogmo Logby-
dobmgob -(aren)gatik.

2396mlsDb. db. O.  goblsb. db. 6. 6. 6. boyerogdo db. 6.
mendi-rengatik ~ mendi-arengatik ~ mendi-engatik  -(aren)gatik
mendirengatik ‘ool 459m,” Eneko(ren)gatik 9bg3mb asdm, Mikelengatik dodgerol aodm.

38 gizonarengatik ‘3530U godc’
aitarengatik eta amarengatik ‘3d530L5 5 YEOL QoT™’

etxerengatik ‘Bobgools o9’ (456ms%b.)

/e o o op

etxearengatik ‘Lobeols godm’ (goblsb.)

nigatik joan zara ‘A9l 259m fobggo’

zugatik etorri naiz “99bL godm dm3z90’ [d96L godm dmbivyero 356 ]
nire anaiarengatik etorri naiz ‘$9do ddolb 359m dmgz9go’

5 g h o

Norengatik erosi zara? ‘golm3ol 04o9?’ [30Lm30L bsgoo 293U ]

4.1.4.17 8odstoyemgbooo 2/ seoersdhogo 2 (Adlative 2)

-(ta)rantz QS¥MEMHSI00
2396mlsb. db. O, obLLb. db. E. J6. &.
mendi-tarantz mendi-rantz mendi-etarantz
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39 a. mendi-tarantz ‘d00L396,” ‘ol J0sOHMMEGdOm’ (2obmlist. )
b. mendi-rantz ‘d00L396" (296LsBWIOO FMEDs)
c. etxerantz noa ‘90300356 Loberol39b / Loberdo’

4.1.4.18 bspocrmdooo (Partitive)

QOOMWMYd0 (-rik): mendirik, etxerik, dirurik, apurturik...

0530 bsfomdomol dGMBls MBOM bBoMs odmoygbgds Jombgzs-3slibols
@OMUL, 5 OMES 35BvbO MsMIYMBOM0Y, 35Y.:

40 Ba al duzu dirurik? ‘gvyeno 0099 45438?” — Ez, ez diat dirurik. ‘69, 56 dodgl.’

9B d6OHMB3s 99M0Ygbgds 08 OML, MMLYE 43LWOL Jodmzymm Jmgero dMmELIEM-
000sb bsfoeo. (3000, dsdstro, Gdg... bead 56 353l Gs0dg? Sgmo Labols gsdmmddo-
bsU. ez diat dirurik 50365316 ‘@weo LogOommE o6 Fog3l.” 53 dMMB3OL IdMEOMYdS
3900905 ©9OHMML LobgeHaboLss, doy. apurturik dago ‘5306300500 356.

41 a. Ezdutsagarrik nahi. ‘359¢no 56 80bgs.’
b. Bizkaiko mendirik altuena. ‘d0l350l 807900 Y39 s Jo@oe00s.’
Nola eros auto-rik diru-rik gabe
‘How can one buy a car without any money’ (Hualde & Ortiz 2003: 125)

‘OMaMO d90dwgds 35694960l yo3zs MBMm©’
d. Ez nuen gizon-ik ikusi herri-ko kale-etan
neg AUX man-part see  village-of street-in
I didn’t see any man in the street of the village (Ortiz de Urbina 1989: 48)

903960000 35953530 56 5d0bsbgL Lmgeol Jhsdo.’

Bofformdomo d0mwb3s 515939 299M0Ygbgds J0sMmgdOL Lobgqbgdars, dsy.: mendirik
mendi ‘00006 d159©Y." BoJLoMGds Slg39 M00Tg 30MMYOOLS FodMLObYE935:
apurturik dago ‘35306390590 356.” HMamO3 FqLo, H0bssYdsd0o 53 dMMB30L FMEIs
9390009056H0L MHMe0do 459mEOL Q9035 BI6JOMB s 30Hs30MH0 sToE OOl
3990bbEHO35 F90M03535¢ BdBYdT0, M35 oo HAsMgds LobgEMdom dGHYH63L-
056 8905609800 9D0MME0s, F0bssOLMIM0Z350 F))RIMEIdS 0bym. any, JoGo.
30609, ®3089, Gsesg.

4.1.4.19 36m¢emshogo (Prolative)
59 06Mwb30L JoM 39605 Lvgodbo -tzat.

JoOrm39wM6H 969830 530L 5©9Y339GHMM0 dOHBIS 96 A3593L. IMMEsGH030 3B
5306630, MBAGMETo s 90B0TbI3L M) BMAMO bgds dmddggds, M yHBom, Mol
L3O gd0m, M5 56M9dmTo s 5.9. 3MBEHIJLEGHOL Jobg300 JsOMN39wmE 969080 Aol

71



3000509000 30635, BMYx g dmJdggd0m0E F99LsdsdYds. (Gsg. d9dscdl Geagms
a70do, 940d5c), 6. d5L39O0 Bogowomo: lelotzat hartu zuten 1wy gEo BosMZo¢gL.”
00b MmMEHOL MMd0bs B396056 3065 B0dMgMmsdo gobds®@ogL, MM JoMmYIemo 3oms-
09000 0M1b30l 509335GVIMO A5IME9ds bgds 3MMEsE030L dMB30m Ms30l0
o390, -tzat,-arentzat, -entzat, ex. lagun-tzat hartu ‘take someone (for/as) friend’
(893™0M5 dooemm), or in same expression like hiltzat eman ‘give (=take someone) as dead’
(903 o Bom3zomy); (although this one seems like a calque from Spanish ‘dar por.’
JoO0Mwo §obosgds ol dpdsmdl Jsbpszemgdersq. 353900 bmdobs@ogzol 3mb-
LUEEHOMJ30000 Q5IM0(39ds, 0sY.: irakasle dago// irakaslea da ‘ol sL{og3wgdg0Y’;
ezkongai daude ‘they are engaged’(‘©ob0dbmegdo 560056’), Ameriketan artzai ibili zen ‘he
was in America (working as a) shepherd’ (‘o 539603530 d93b3s6Mg 0gm (F9domds
MOmamO3 d93bgz90g’). So perhaps the Prolative is closed to Georgian Translative (Urbina —
p.c.).

4.1.4.20 p0980000 8696300 bs3000b0 8sb349600 @ Fs39¢9md0 (On the vocative
in Basque and Kartvelian)

OMamO3 50b0dbsggb 3msg s mOE0Lo, fmgdomo dMrmBzobmzol dsL3MGTo
3939 356505 56 LGHMMEYds. ol BBJ30sL SBEHEgdL Lobgurmdomo dErmbgs
23961sBE3Mg0 b 2oblsBW3OMo GmOdom, dop.: mutil! ‘ydsfzowm!, gizon-a!
‘353!, bai, jauna! ‘©©osb, 05@M™bm!’ adiskide(a)! ‘Vgamds®m!, aspaldiko! ‘dzgwom
d9m0ds6Mm!, jaun-andre-ok! ‘“d5@Hmbgdm @ Joemds@mbgdm!” (Hualde & Ortiz 2003: 180). of
L50BEHIMYLMS BMEODs aspaldiko! ‘VGamdsGM!” Jo®)edo fmgdomols bodsbos demenm-
LSOO -2 (Jgoer-2, s505-2, 3-2, Fs-02....). 3BOJOMO®, MM doLZYO O3 JdTo
265 0gml d90mMHBgbowo itrqd0mol BmEmIGO0 -M-Bg IdOMEMYINOo. 306 do-
dnfi9msdo mOGHoL MMd06sT o36Mds, HMI Gm™MIs aspaldiko ‘d3gcrm BgamdsOIM’ SGHOL
aspaldi-ko lagun-a-1 ‘939 9930056MHm’ 999M 30900 35005630, S1939 jaun-andreok!
05@™MbgdM @S Jodo@Mbgdm!.’ gl -0 FgbodErgdgeros ogml bsgowlsbgeol dzgero
6s9@o0 (“probably the remnants of an old demonstrative”). m®@ol «G00bs 50bodbogls: “the

proximate -o- plural forms just mean that you are directly addressing somebody who is close,
as here, or that you and the listener/reader are members of the same group” (as in euskaldunok

B39b 053900 s euskaldunak d513900." aspaldiko mEOIsAo BsBL, GMI -ko dGOWXB30L
65005605, beaewm jaun-andre-o-k-80 0-b 5J3b mog30l BMbd309, MMIGEB3 Bgdmom dovy-
00mM90L MOGOL MMB0bS. J0TsMMYGOOL BMMIGOTo MROM JoHIbIgHmboros gobls-
D03Oo mOINO0, 3oy.: laguna! ‘gQedSO™,” gazte-a/gazte ‘5bsEQ HM©Z!", Jologn-
d900L BMMI9dT0, OHMYMOOESS egun on ‘oS 3830MdOLY,” egun arratsalde 1503
d8300md0LY” F96560HBbgdmEos dg9wo BT ©YGIMT0BBEHOL 49099, Toy®d
MRO® 3OO0, OMES BobgBgs ©YEHYHT0BIBEO, HMAMmMOE 435J3L egun ederr-
a-80 ‘9Lsb0dbsg0 Y’ (Mg dgLsbodbsgo) (Ortiz de Urbina — p.c.).
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153969 MS, HMI dL3ZMOHT0 SMOL frmEIdoMOl Gm™Mds, d®.: Goazen lagun-o-k!
09300090 393M06-90-m!" 5 EIVOMMYdS -k M3 MdOMOL Lgzoduos. 353 M5 0J69ds —
-0- 0¥ 565 M 90000L B3E07? 53 Log0oMbOL OLYTEHI0EIOWI LOFOMMS OIS E¥-
0 LSOOl JomZ5¢olobgds.

4.2 ©gbsmm30 Labgwo (Adjectives)

4.2.1 80OHBMEMa0MM0 3539aMM09d0 (Morphological categories)
DgLIMmSg LobgErgdl As9Bbosm 89090 39BHI3MM09d0: FgsMgdomo bBsMOLLOU,
oEbzol 353 93MmM0900.

4.2.2 BgoLsemngo Lobgergdol 8gsmgdomo bsGolbo (Forms of comparison)
05L39®T0, 01939 OMYMEO 3 JoOMNZ9MMT0, 335938 WSIOOMO, TJOIMIOOMNO O 5o~
A90000 bseobbo. d5L39HT0 F9IMJI0MO O 50T33JI0MO bsMOLLOL gowdmboizgds®
5ol Mo bynodLo -ago(a) s -ena:

42 altu(-a) ‘doeogno’ — altuago(a) ‘u®m oo’ — altuena ‘mdomeglio’

a.
b. indartsu ‘dgrogMo’ — indartsuago(a) ‘3™ dewog®o’ — indartsuena ‘)derogcglio’
c. ahul ‘bybEo’ —ahulago(a) ‘yu®® bLybEo’ — ahulena ‘4zgersbg LybBo’

d. garai ‘05Qo0’ — garaiago ‘Mgemem Jooero’ — garaiena ‘do0Eoglo’

e. bera baino altuagoa da ‘ol dsLBg MBOM TS’
350065 3¢700b0s: on ‘35600’ — hobeto(a) / hobe(a) ‘939m9L0’ — onena Bowy3gmgbim.’

4.2.3 BgoLseng0 6mIobsgrme gMmsBsdo (Adjectives in the nominal phrase)
D9gLIO™M30 LYol IMI3ePMBOMMdOL FoB39690go Bobods® FGOIBsTo sGOl
QOMEMgds -k: etxe handiak ‘350500 Lobwgdo’ [bsbero Gseemgdo), neska gazteak
5bogoBM©s Mmambgdo,” ume txikiak ‘3s@s6s 85393900." MMM 3bgOOZM, dSL3-
w630 23993L 0o Fymds, GMmIgaros 33b3Ids 339 JoMIedo, LyBW3MIOo etxe
LBobero’ sl JbsHw3z®geol §ob, IMsgewmdommdols dsbzgbgdgero -k 30 — dmyzgds
dbmEm© BsBEO3OGL. 53 BogomMbmMob 935380609000 Lo0bEHIMILMS gobgzobormm
59096039 dogoomo, GMmIgeroi dm3gegl ™o30L BsdMMATo BdSL3MEMY  SOGEH0S-
3M0G0sl (Artiagoitia 2011).

43 a. etxe zuri txiki  polit bat (Artiagoitia 2011: 109)
house white small beatiful one
‘a beatiful small white house’ ‘gm0 353565 5350 MY Lobero’

[LobEO MgNMIO 35@9MS s35BO JMO]
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b. lorontzi txinatar zuri txiki  bat (Artiagoitia 2011: 110)
vase Chinese white small one
‘a small white Chinese vase’
‘353965 19060 BobGo 355" 35D Bobm®mO 099mE0 35@9Ms 9MHMO]

c. negu hotz luzea (Artiagoitia 2011: 111)
winter cold long.art
‘a long cold winter’ ‘g6d9eo (3030 BN’ [Dodmsto (3030 4Mdgero]

09930 33593V LobEsadsdo b5B3969d0 MHoibzomo Labgwro, BgLsOMez0 0dbgds
DomImeagbocro dbmermdomdo:

d. hiru etxe txiki  polit (Artiagoitia 2011: 119)

three house small beautiful

‘three beautiful small houses’

B30 35905 5dsB0 Lobeno’ [LEdo LobEPO 35@9MS sT5BO]
e. sagar gorri eder hauek (Artiagoitia 2011: 122)

apple red beautiful these

‘these beautiful red apples’

‘98 @535Bo Homgwro 358wgdo’ [359eo Homgwo sdsbo glgbo]

35950mdo (43c) SOLYI0MO S BIOLIOMS30 LobgEO FobsSOLMIMOZ5 FMSILPMDO
RMO35305, FMOHTSOHS® 30 — THMEMI0MT0. M3 MOOMNMIIBY JomomMgdL B39b9-
om0 b53350bobgero  hauek ‘ggbo.” dsligmErmao Mmos®mBsdseo (Oyharcabal) obo-
9390500 d00hbg3l 899y Hymdsls:

44 hauek [oso eder] sagar (Artiagoitia 2011: 122)
these  very beatiful apple
‘these very beautiful apples’

JoOm. gb [F5e056 535B0] 353900 [glgbo 5056 sdsBo 35do]

BoL3MWMY0 WH3s 5©0b0Tdbs3L, MMI SEHMOdMEBHNMIWO S 33MDBOGHVIM0 BIOLIMSZ0
dmyggds Lobgarls, oy,

45 zaldi  zuri txiki  argal hau. (Laka 1996: 32)
horse ~ white small thin this
‘this thin small white horse’
JoOm. ‘gl 353965 godbsMo mgmeo (3bgbo’
[3b9b0 390060 353965 godbsdo gls]
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DgLIM™30 Labgwro ymz9wm30L dmyzgds sOLYGO0m Loyl (459mbs3EoLL Hordm-
5096l s0gdEHogo beste ‘Bbgs’, GMIgEos, h3ggdMog, YL sGLYdOMO Lobgerol
§0b. Jo®r07olsgsb goblibgs3gdom, OHmEs BILIOMOZ30 Lobgero YL sGBYdOMO Bo-
bgwol 899099, 3969L5HBW3MIMIOL SOEH03WO -a IIMMNZ0L BIOLIOMZL S MO
3OLgdomL, 0og.:

46 emakumea gaztea ‘5boensDMd J5¢0’ [Joeo sboegsB®ms]
mutil eder bat (900) ‘@o85D0 ydsfzowo’ [43s(30w0 sdsBHo]
mutil eder batzuk ‘®s89b0dg 383960960 4dsHzoo’ (496mlsb.)

mutil ederra ‘@535b0 g4dsfiz0eo’ (2obls%.)

°© a0 o s

mutil ederrak ‘@535%Bo 4ds{30egdo’ (3obLs®.)

50 855¢0090F0 IOMEMGDS -a 2obLIDBWZOYMBOL SO EH0IE0s, beaenm -k — ABOZEOM-
00m0 MoiEbzol 35B396939w0. 5MEH030l JogMHmMGOOLOL 500 5J3L 93w (33e0-
©909d9L: 0930 LOGHY3s dMEM3YDS -7- By gl dYIOS QoMmEI)3N0S, 9oy txakur bat
‘doeo’ — txakurra; 0930 LOGY3S dMWMZEIOS -au, 3s30b -au-l bosggwrs 0dbgds ba:
gau bat ‘599’ — gaba; b 09930 LoGYgs -a-Hg dE ™30, 35d0b s®Eo3erol doge-
0900LsL BLo@Yss M3 9o MRYdS: giltza bat ‘goliswgdo.” dsL3OT0 QoblsHL3Mo
3OEH0I0 25dm0yg4qbgds 0d Jgdmbggzedo, GMmEs Ldgbgerolsmzgol bmdogos 0¥y
5D90 LEMOIMO, T5Y.:

47 a. niirakaslea naiz ‘@9 dsbfoge 9090 396’
baso handia (9b) ‘0o &Y9' [(HY) OWO]
c. baso handi bat (6m3dgeowss) ‘oo BYg [(HY) OO 9MMO]
d. etxe handia (9U) ‘@00 Lobro’ [LEbEo OO]
e. etxe handi bat ‘@00 Lsbeo’ [LEbo oo §HMO]

$0b55gd580, L3 339J38 BgLIOMez0 Lobgero BIbOL FMOIsLsb (copula),
ALoBEO3MMEol s JBsBPZMIOL  2obesygds 0lgM0395, OMYMOG  JoOMZIH
969080, 0o9.: hau mendia handia da ‘s 35 OOS,” GO ‘5079 335¢S OO OY’; -(e)ko
Q90MEMJOOL IOMNZ00 0fsMTMgds BgELIOM30 Lobgero, 35y.:

48 a. etengabe ‘0mdogo’ — etengabeko ‘ol Ed 0’
b. guretzat ‘Bg39bmgol’ — guretzako ‘o, G5 B3gbmz0Lss,” ‘LboB3zgbm’;
c. berehala ‘mgEMo°, ‘©9Ym3bgderog’, berehalako ‘ob, Gog Imbs 9390’

39056b3900L Fogoomgdo AbSBOZMGLS S BsBEZMMEL FMEOOU:
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mendi eder batetik (go69Us%b.) ‘@3B0 JN0EIH’

mendi handietatik ‘59 @00 d009d0E’

mendi ederretik ‘59 @585H0 800056’

baso handitik (59) ‘@00 $HY4osb’ [BHYg ©OO0I6]

lore gorri polit gutxi ‘dgoMgmgbo fomgmo sdsBo yzs30o’
etxe zuri haundi gehiago ‘d9@&0 0O Lobo’

nahikoa ardo beltz ‘ls3ds6obo 9530 306’

S@ e Ao o P

anitz esker bero ‘00 )W Md0E0 dormds’ (Rijk 2008 :41)

— e

etxe zuri txiki polit bat ‘35&o6s 300bES 09M0 Lobero’

[LobEO YN 35G M 535D0]

J. txakur txiki gorritxo bat ‘353o65 fomems ds0e0’ [A50o 35396 FomMs]
od -txo bmgzzodbo 3606mdoMMdOL Lygodbos. (Hualde & Ortiz 2003:137-138).

4.3 65335¢Lsbgero (Pronouns)

4.3.1 3060l bo335¢lsbgemgdo (Personal pronouns)
05L3MMTdo, 0bg3g MMAMOE JoOMNZ9O 9b9gddo, odmoymas 3003900 s TGOy
3060l B5335¢Lobgegdo: ni 89, hi 996 (B9800 sGME0 BMMTss, bo3wgds 0bTs6MNdY),
zu 896 (890degds 004358 535060 MM, . 0baw. You), gu B39b, zuek 0dz96
(zu-b 06 6.).

d3L3E 9B, 0139 OMPMO JoOMZYME 9BIOL, 56 gosBBos Agliadg 3ol bozow-
Lobggdo, HMAMOoE LEGHMOEIdS 93MM3ME 969ddo, dsy. ONMb. o, oHa, ono, 0bYW.
he, shi, 3960. er, sie, es, 839¢0. han, hon o 5.0. 9L5dg 30MHOLIMZOL 45TM0Ygbgds
B396930m0 bs335wlsbgwgdo: hau ‘gL, hori *gy’, hura ‘ol’; 3Gsg3wrmdomdo hauek, horiek,
haiek ‘olobo.” LY MBEHMIF0ME Fob3zoboWMm H5IEI60Tg FogoomO:

50 Ni abeslari naiz. ‘dg 9md0gMoe0 356.°

Zu anaia zara. ‘d9b dds bo6.’

Nire laguna zara. ‘6980 d9amds60 bo6.’

Hau nire emazte da. ‘gl Bgdo gemeros.’

Hau oso arriskutsua da. ‘gl dsgn0sb bLosbogomms.”’
Hori gizona handia da. ‘g9 85853530 8505¢000.”

Gu ikasleak gara. ‘6396 b3 9bGHGOO o600

S@ e Ao o P

Zuek humeak zarete. ‘0g39b 853939930 boGom.’

p— o

Hauek irakasleak dira. ‘gigbo dsU§93c09de900 56056.”
j.  Haiek jakintsuak dira. ‘obobo Usg3c0engdo s6096.’
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ABsBO3MY-LoDBPOZOMOl  3mboEos d513MTo 0lgm0395, OMPMOOE IZg-Jo-
00990 do 33593V, 959.: d5L3. etxe hau Lobero qbg,” mutil hori ‘ydsfzowo g,” neska hura ‘ob
3mam’ [qmam ob], liburua hauek ‘g §ogabgdo’ [fogbo qugbo), txakur txiki hori ‘gl 35&oGo
o0’ [Joo 3oBots gy], neska gazte horiek ‘gl 5bsERsHBM@O AMAMIO0’ [am
o sbM©s qugbo], mutil altu hori ‘g dosero 4dsfi3owo,” [ydsfigowo dswawo gy],
099935 98939 95069 oG E03 HobosE09dT0: hau nirea da ‘gl bgdos,” liburua hau nirea
da ‘gL §ogbo Bgdos’ (Zubiri 1991: 38).

4.3.1.1 3060l bsgg5¢bsbgengdol 8k9b3s (Declension of personal pronouns)
3060l Bo(335¢Lobgagdls gooBbosm d6B30L LMD 35MoEOTs. OO To J3gdmm
9m3990005 30MH39W0 S dgmeg 306HOL dMHB3S FbMEPMBOMLS s IMZ>WMDdOMTO.

300 4.22 3060l bo335wbabgarms d6MHbgds (Declension of personal pronouns)

dg 3496 B309b 996/00g396 09396 (86. 6.)
Lob. ni hi gu zu zue
dmom. ni-k hik guk zuk zuek
dog. ni-ri hiri guri zuri zuei
Boon. ni-re hire gure zure zuen
0ob. ni-re-kin hirekin gurekin zurekin zuekin
©5603d6.1 ni-re-tzat hiretzat guretzat zuretzat zuentzat
d0%. ni-re-gandik hiregandik  guregandik zuregandik zuengandik
dmda. ni-taz hitaz gutaz zutaz zuetaz
S5O0, ni-re-gan hiregan guregan zuregan zuegan
©s5dm®. ni-re-gandik hiregandik  guregandik zuregandik zuegandik
dodoto. ni-re-gana  hiragana guregana zuregana zuengana
dof93. ni-re-ganaino hireganaino gureganaino  zureganaino  zuenganaino
51 Ni Bilbokoa naiz. ‘39 d0@005m@b 356.” ‘Nongoa zara zu’? — ‘1o0@sb bot(m)?’

Gu Georgiakoak gara. — ‘3396 Lodo®39w0m©ob/Js0rmn39mgdo/ 3o,

a
b
c. Zuek Europakoak zarete? ‘09396 (36. 6.) 9360:™30056/930m39c0gd0/ bstron?’
d. Bera Arabakoa da. ‘ol 5¢0530@0655/5¢003900.”

e

Haiek Txinakoak dira. ‘obobo Bobgmosb/Robgumgdo s61056.”

4.3.1.2 3060l bs355¢bsb9¢n980 968590 86963580 s izan ‘yoagbs' bdbs

(Personal pronouns in the ergative case and the auxiliary izan ‘be’)

0L 376 96580 3060l B335 Ms 50b0T36s bgds s1g39 sIbTocg BI6sT0, Lo
030 1539mM0 Bodbomss FoMdmaygboro. boggswliosbgwo ©ygds Lobgwmdom s
935G dMB3580: Lob. ni 99 — g0, ni-k, Lob. gu B39 — 9Mp. gu-k, Lob. hi 99b
(569983 ocMM0) — 9oy, hi-k, bLob. zu Jgb (RO MM0) — 9oy, zu-k, Lob. zue ™J396
(06. 6.) — 96, zue-k. HMYMOE BgInm 0md3zs, glsdyg 3060l bogowlabgwrgdols 3wbd-
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3OsL SO gdab B3969d0m0 bozgowlsbgwgdo: hau qb, hau(e)k qsgbo, hori 9, hori(e)k
98960, hura ob, hai(e)k obobo. sg5w00gdo:

52 Ni indartsua naiz. ‘dgrogMo 356.

Nire laguna zara. ‘6980 d9amds60 bo6.’

Gu jakintsuak gara. ‘A396 3mbog®9do 3s6Hm.’

Katua handia da ‘(9)35®9 ©0@095.” [da s60l]

Katuak handiak dira. ‘353900 ©©00900s.” [dira 56056]

™o a0 oo

Oso arriskutsua da. ‘(9l) o056 Losbogsmms.’

4.3.2 37936093000 65(335¢lsbgergdo (Possessive pronouns)

0336 96530 3936009000 653350 LObggd0 0ffo®dMGds bsoglomdom dGHb35d0
3LdMWO 30MOL 653350 LObggdOLOQ6, 05Y.: ni 39 — nire bgdo, hi 99b — hire dgbo, zu
096/00d396 — zure dgbo/mdzgbo, bere dolo, Mo30L0, beren dsmo; gu — gure bggbo, zue
09396 — zuen mgdggbo (86. 6.).

53 Nire laguna zara. ‘6980 d9amds®m bse.’
Zure anaia naiz. ‘8960 dds 356.’

Bere laguna da. ‘dolo 9gmds60s.’

Gure gurasoak dira. ‘B3960 ddmdergdos.’
Zuen ikasleak dira. ‘ogggbo dmfjog3ggdos.’
Beren liburuak dira. ‘@soo ogbgdos.’

Hartu du bere liburua. ‘356 s00m msgobo {oabo.’

S @ oo oo o P

Zein bere bidetik dabil. ‘g3gms ms30L0 gHom ©oob.’
(Hualde & Ortiz 2003: 153)

30360 q00m b5;335¢Lobganls G90dEgds IgMHMML 2oblsbLZMMdOL -a sMEH03-
o, 359

54 Nire eskua luzea da, baina berea luzeagoa da.
‘B9d0 bgro gMdge0s, 35360 Jobo MROH™M yMdgEos.’

55 Axular, gure idazle handiak, idatzi zuen Gero liburua. (Hualde & Ortiz 2003:168)
5099563y, 39635 ©0As AfgMoeds, sfigcs foabo "d9dqy” (Gero).’

30360 gd0mo  Bo3goliobgwgdo d90dwgds 0gymlb GMmamME goblobeztme, olg
396MLsBE3M X BFMOTST0. obloBE3MME Fm®Tsdo 030 d9a3b3wgds 03 Fgdmbgy-

3590, H™M3s oL HoMmIMIYIbL ITM300090g0 J399 DML, ToY.:
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56 Nire abestia hobea da eta zurea txarragoa da.
‘B990 LOAM9MS 13900905, Ggbo MstygLos.’

57 Gizon honek eta emakume horrek egin dute. (Hualde & Ortiz 2003: 169)
50 39395 Q05 9o Jo¢0ds 35939L 9bs.”

58 Nire lagun-a gure herri-ko alkate-a da. (Hualde & Ortiz 2003: 180)
‘B9d0 d9amds®m0 h3960 Joamsdol Agemos.’

MOm3S 99b03Y3905d0 23543l 65335 LObgO s MLYdoMO Lobgero, 3sdob sGOLYdoMO
Lobgo goblsbrzmrmwo gmMIom 0dbgds Fo@dmygbocro: nire umea ‘bgdo 853930,
zure etxea ‘9960 Lobero,” bere ahotsa ‘dobo bds,” gure eguzkia ‘b39bo 3%y,” nere bihotza
‘f90m dz06Mx8LM,” gl 39653690 LoEygzslbo@Eyzom bodbsgl: A9dm g«ycrey/aenemols
bobsor¢m93 (bihotz-a ‘gm0’ oblsbL3MH m®ISA0), ST0L 356G )MHS 0bTsMGdS
3b939 laztana ‘bgdcm dz06MHFSLM.” J0FsOM30L BFMOIGOT0 LOEHYZomS ML g3l Foblo-
310900 36093690 Mds, 030 BoJLoMGdME0s; 5.1 03Y3096 Mikel maite-a ‘dodgw»,
d3060x856m / Loyzstgaom,” Mikel gure-a ‘(Hdobom) dodger B396m’; 98390w0©
003905 (ymds gure Mikel* (Ortiz de Urbina — p.c.).

OMAMOE 000939, Bo339wLsbgwgdo bsmglsmdom d6mbzsdo 3mm3bowgdom bos-
35¢bobgEgdl o®mdmoyqbgb, 3sy.: nire ‘6gdo,’ hire, zure “d9bo,” bere ‘dolo,’ gure ‘63960,
zuen ‘093960’ (36. 6.) beren ‘Bom0.” bobsbsb ol bgds, G®MI 393609000 bo3-
35¢bobgel 930l SO EH0IEO:

59 Nire etxea luzea da, baina berea luzeagoa da.
Bgdo Lobero g0Mdgeos, ds36sd Jobo MROH™ yMdgE0s.

300 4.23 3060l bo3350lobgargdo bgoalbgs d6Mb3sdo (Personal pronouns in the
ergative, dative, and comitative cases)

(a) B339 LsbYEgd0 GMASGHO0WW dErMB35T0

ab. 6. a6, 6.
1. nik guk

2. hik, zuk zuek
3. hark!? haie-k

(b) 319360 gdomo Bozoelsbgergdo doggdoo d6mbzsdo.

ab. 6. a6e. 6.

1. niri Bgdo guri Bggbo
2. hiri, zuri 9g9bo/mdggbo  zuei ogzgbo
3. hari dobo haiei dsoo

12 B3969800 B5(33500L5bggdmMb goblsBOZOHMEMBOL 5OEH0IM0 56 gs8m0ygbgds, doy: abesti
hau ‘gl bodEYMY’
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(€) 37993609300 Bo3zwLObYEgd0 MBsMmdom dEb3zsdo

ab. 6. a6, 6.

1. nirekin Bgdmsb geoms gurekin B396056 9O oo
2. hirekin, zurekin 996ms6/09396096 gomo  zuekin 194396056 gBrms
3. hurekin 3sb0sb gH o haiekin 350056 gemso©

4.3.3 B396980m0 bo335¢0lsbgems d6rmbgs (Demonstrative pronouns)

0L939 MMAMOE JoOm3g® 969080, BsLZMOToi BgLsdg 30Ol  oIMB(39doE
359Mm0y9qgbgds B3969d0m0 bsogobsbgwms do®qgdo: hau ‘gL, hori ‘g, hura ‘ob.” dsm
399BB0sm dEIMB30L LEYWO 356505, J399mo dmyzsboer sbGOWdo FoMdmoygbo-
05 5333500 653350 LobggdoL dOHBGdS. F0MOMYGOLIE0s dIMBZ0S B3O ILS-
b9w90s ©993dbgdeo 950096 306¢3)sbsl (Xabier Kintana) bod®mdby.

Gb®owo 4.24 dbmEmdomo Mosbgo!? (Demonstrative pronouns), (Kintana 1980: 31-32)

hau gl hori gg hura ol/og0
Nominatioboa hau hori hura
Ergatiboa hone-k horr-ek har-k
Datiboa hon-i horr-i har-1
Genitibo Edutezkoa hon-en horr-en har-en
Soziatiboa hon-ekin horr-ekin har-ekin
Destinatiboa hon-entzat horr-entzat har-entzat
Motibatiboa hon-egatik horr-egatik har-gatik
Instrumentala hon-ez horr-ez har-ez
Inesiboa hon-etan horr-etan har-tan
Ablatiboa hon-etatik horr-etatik har-tatik
Adlatiboa hon-etara horr-etara har-tara
Adlatibo Bukatuzkoa hon-etaraino horr-etaraino har-taraino

Adlatibo Bide Zuzenekoa

hon-etarantz

horr-etarantz

har-tarantz

Genitibo Leku-Denborazkoa hon-etako horr-etako har-tako
Partitiboa hon-etarik horr-etarik har-tarik
Destinatiboa hon-etarako horr-etarako har-tarako
Q©0MEMJd900 L0 gMo SOLYdOLMZOL db. 6.
Inesiboa hon-en-gan horr-en-gan har-en-gan
Ablatiboa hon-en-gandik  horr-en-gandik har-en-gandik
Adlatiboa hon -en-gana horr-en-gana har-en-gana
Adlatibo Bukatuzkoa hon -en-ganaino horr-en-ganaino har-en-ganaino
Adl. Bide Zuzenekoa hon -en-ganantz horr-en-ganantz har-en-ganantz
Adlatibo Destinatiboa hon-en-ganako horr-en-ganako haren-ganako
36930 Md0MO MHoEbzo
Nominatiboa hau(e)k hori(e)k hai(e)k
Ergatiboa hau-ek hori-ek hai-ek
Datiboa hau-ei hori-ei hai-ei
Genitibo Edutezkoa hau-en hori-en hai-en
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Soziatiboa hau-ekin hori-ekin hai-ekin
Destinatiboa hau-en-tzat hori-en-tzat hai-en-tzat
Motibatiboa hau-en-gatik hori-en-gatik hai-en-gatik
Instrumentala hau-ez hori-ez hai-ez
Inesiboa hau-etan hori-etan hai-etan
Ablatiboa hau-etatik hori-etatk hai-etatik
Adlatiboa hau-etara hori-etara hai-etara
Adlatibo Bukatuzkoa hau-etaraino hori-etaraino hai-etaraino
Adl.Bide Zuzenekoa hau-etarantz hori-etarantz hai-etarantz
Gen. Leku-Denborazkoa hau-etako hori-etako hai-etako
Partitiboa hau-etarik hori-etarik hai-etarik
Destinatiboa hau-etarako hori-etarako hai-etarako
Q0MEMJd900 BE0gMo SOLYdOLM3OL, IG. 6.
Inesiboa hau-en-gan hori-en-gan hai-en-gan
Ablatiboa hau-en-gandik  hori-en-gandik  hai-en-gandik
Adlatiboa hau-en-gana hori-en-gana hai-en-gana
Adlatibo Bukatuzkoa hau-en-ganaino hori-en-ganaino  hai-en-ganaino
Adl. Bide Zuzenekoa hau-en-ganantz hori-en-ganantz  hai-en-ganantz
Adlatibo Destinatiboa hau-en-gana-ko hori-en-gana-ko hai-en-gana-ko

OMaMmO3 3b9I3m, LYWogho SOLYIOLMZ0L 6 dOE3sd0 §35J3l Fom3gMo -gan;
59mb0g5¢0s 4960E030L BM®As hau-en, beagnrm demerm d¢mbzsdo (Adlatibo Destinatiboa)
DomImea9gboros bydo do®3geo: -en-gana-ko.

4.3.4 300b30000 b5335eLIBYYdOL dH69ds (Interrogative pronouns)

3bM0o 4.25 300bz0m0 bs335¢bobgargdo nor ‘306, zer ‘®s,’ zein ‘GmIgero,’ zenbat
‘Mo0g9bo’ (Declension of interrogative pronouns nor ‘who,’ zer ‘what,’ zein ‘which,” zenbat
‘how many’)

306 (ON 6™J9gero 6599bo
Lob. nor zer zein zenbat
969, nor-k zer-k zein-ek zenbat-ek
dog. nor-1 zer-1 zein-1 zenbat-1
Boo. nor-en zer-en zein-en zenbat-en
056. nor-ekin zer-ekin zein-ekin zenbat-ekin
©9600. nor-entzat zer-entzat zein-entzat zenbat-entzat
30%. nor-engandik  zer-tatik zein-tatik/zein-egandik zenbat-etatik
dmda. nor-taz zer-taz zein-ez zenbat-ez
SQ0Q. nor-engan zer-tan zein-etan/zein-engan zenbat-etan
800s(m.1 nor-engana zer-tara zein-etara/ zein-engana zenbat-etara
dof93. nor-eganaino  zer-taraino  zein-etaraino/zein-enganaino  zenbat-eraino
d00sm.2 nor-enganantz  zer-tarantz =~ zein-entarantz/zein-enganant zenbat-etarantz
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4.3.5 356L5BM3MId0mM0 bo335¢Lsbgmgdo (Determinative pronouns)

L50BEHIMILM LYYOSML 0dg35 FoBLIBOIMGOOMO B335 LObYEOL FsTMbOEZS B3O -
do; 39MJdm, bogzowlsbgwo den(a) §39¢7s39(0° 0bds0r9gds Abmem@ MLvyerm SOLY-
000 Bobgegdmsb, bmerm Mz Md0oMOL BMMAs denak 30 god8m0ygbgds MMM
b0 gM0, 0lig MULIEM SMLYIOMO LobgEgdobm3zol, doy.:

60 a. Dena dakit. ‘yzgesgg®o 3030.’
b. Denak iritsi dira orain. ‘g39esbo sbews B59m300696.°
(9390960 Bo8mbvgemo sG05b sbens]
c. Orain dena ikusten dut.
JoOm. ‘sbens 439og39ML 3bgsg.’
[obes 439we39M0 dHg39wmdol s®qdo dodll]
d. Orain denak ikusten ditut. ‘sbgos 439l 3bgsg.’

[obams gz Ibg39wmdols s69do dgsgL]

dena B5335¢LobgEol H9M3w035300m dena-dena 350003935 3608369eMds LMv)-
05 / 3BLMEMEHMMI© Y39wsxgho’ (Rijk 2008: 223). Loym®os®gdms guzti ‘yzqws,’
‘4390’ bo3350Lobgerol 459mygbgds, doy.: egun guztia ‘“dmngero Y, Euskadi guztia
‘9o d5L39m0,” mundu guztia ‘“dmgero dbmgeom,” lore eder guztiak ‘439es 5dsHO
43930qd0,” munduko diru guztia ‘9omgero dbmgeromlb goyero.” (Rijk 2008: 225).

4.4 Gosbgzomo Lsbgemo (Numerals)

4.4.1 G5m9bmd0m0 Hogbzomo Lsbgeo (Cardinal numbers)
03L3®T0, 0bg39 OMYMEO S JoOMZJO 969dT0, MEFMIOMO HOEFB30MO Lobgeos.

3bM0o 4.26 G5mgbmdomo Hogbzomo Lsbgero (Cardinal numbers)
0 — huts 10 — hamar

1 —bat 11 — hamaika

2—bi 12 — hamabi 20 — hogei

3 —hiru 13 —hamahiru 30 — hogeita hamar (hogei-ta-hamar = 20+10)

4 —lau 14 —hamalau 40 — berrogei (ber-hogei = 2x20)

5 —bost 15 —hamabost 50 — berrogeita hamar (ber-hogei-ta-hamar = 2x20+10)

6 — sei 16 — hamasei 60 — hirurogei (hirur-hogei = 3x20)

7 — zazpi 17 —hamazazpi 70 — hirurogeita hamar (hirur-hogei-ta-hamar = 3x20+10)

8 — zortzi 18 —hemezortzi 80 — laurogei (laur-hogei = 4x20)
9 —bederatzi 19 —hemeretzi 90 — laurogeita hamar (laur-hogei-ta-hamar = 4x20+10)

21 — hogeita bat

31 — hogeita hamaika (hogei-ta-hamaika = 20+11)
100 — ehun

200 — berrehun

300 — hirurehun
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1000 — mila
2000 — bi mila
1 000 000 — milioi bat

4.4.2 030000 Gogbgzomo (Ordinal numbers)

03000 MHo3b3000 Labgwro 0ffo®Mmgds -garren Lryzodubol dgd3zgmdom, Y. bi ‘™GO’
— bigarren ‘0gm69,” hamagarren ‘09509,” bosgarren ‘d9bmmg.” a59mbszerobos: lehena,
lehengo, lehenengo ‘306390’ hogeita batgarren ‘mE©o9996M0d),” mila eta bosgarren
“omobdgbmmg.” Mmbs 900b0dbml, ™I Gogbgomo Lobgwo bat (dobsowm®To bi )
399Mm0ggbgds  MMaMOE  29bMLsBW3MgMmdol  3sB3969dgo s BMbd30009b
3990306569, ymzgw-mz0l  Bbgds  3mbB3MBoE0sdo, 85806, HmEgLsg  Lbbgs
©3BsMBgbo MHoEbzomo Labgwo dbMEMmE 36M93MBO(305d0s FoMdmpygbowro, sy, gizon
bat ‘96»0 3530, hiru neska ‘bmmo Josgrodzowo,’ lau lagun ‘®mbo 9amds00,” hiru anaia
‘Bodo d0s,” bigarren aldiz ‘gmEIxI6." H5Mm©IBMBOMOL X 35390Ls s BIb0DBYLgddo
asko ‘09360,” gutxi ‘3mGS’ s 9.9.), 51939 zenbat ‘659900, zein ‘OG0’ LOEY390MIb
0b35M9ds gobmlsbgMgE0 BM®Is: hiru mutil ‘bL5do ydsfizowo,” zenbat etxe ‘©53dIbO
LObo.” oblsBEZMMEO ZMEMTS ILYIZ]d0S FbMeMmE 00 G90mbgzg3z580, M3 F3LYIOL
bsBo 293ML350 MomgbMdSL lau mutilak gl b 4dsfi30w0’ (s 96 BbZs). Josbenm-
90000l 2500dMm3qds Fgbodergdgeros Lsdo Lodwsegdom: 1) -(z)pa bL9goduols doge-
09gd00: bizpahiru ‘2-3,” lau(z)pabost ‘4-5,” lauzpasei ‘4-6,” 2) edo-ls gs53cmygbgdoo hamar
edo hamabi ‘10-12,” hamabi edo ‘Q©s5bmgdom 12°; 3) mMo Gogbgzomo Lobgarols godm-
y9bgdom: hamar hamabi ‘Qssbmgdom 10-12,” 56 L3g30owmG0 bat ‘9bmo,” hurbil
©obeomb,’ inguru ‘Qssbeomgdom,’ hurren ‘d05HMmgd0m’ LOGHY39d0l IGMMZ00: hogei
bat, hogei hurren ‘@ssbgomgdoo 20, hogei bat lagun ‘21 dgamds®0,” hogei neska inguru
‘@99bEmgdom 20 qmam,” hogei gizon hurbil ‘©@ssbEomgdom 20 3530.

4.4.3 omd0m0 Hogbz0mo Lsbgewo (Fractional numbers)

fowmdomn Gogbzomo Lsbgwrgdols Foedmgdolsl bmdwgddo Lodyzgdo erdi ‘Bobg-
3560,” heren ‘09L59900," laurden 3gmmbgEO 259M0Ygbgds 3mbiE3mboEosdo, dsy.: ordu
erdi ‘30603900l bsbgzo00,” biztanleriaren herena ‘9cbobergmdol dgledgwo,” milioi
laurden bat ‘g0 dgmmbgo dogrombo,” 6. urte eta erdi ‘(geroffobsbgzedo,’
beem fowowgdo 1/2, 1/3... 45000m0399s -(r)en Boomgbsmdomo d6. dsbg9bgdom: hiru
zazpiren ‘3 80090 @ 7 895009©0,” B39E0SXGO -(e)ko LRoJbol sOMZ000 30 MM~
396®9%0 godmo39gds: (ehun-eko bost 5%; -tik 5dE5GHOZ0L 0. IMMNZ00 Q50IMO39Td
3mbLEGGOMJg0s zazpitik hiruk kotxe bat daukate “83000L5Q56 LAl 3gogls Bobdsbs’; Ob-
G0 B0 (R5MmE39390I) HOEb30m LEbYEgdL SHoMTMYOL bygodbo -na: jostailuak
bina erosi ditut ‘m6-060 LSMSTSIM 3040Y." -n-b Fob 035090 -t MbbIM3sb0: bana
‘000M-mom™,” bosna brom-bmmo, ehun-bana *sSbmdO®M’...QOLEMOdMEH0WO MOEb-
3000 LY g00b 0fsMIMgds BIB0BYWYdO -ka Lo gMH0Z5:30M sx30JLoL I9dzgMmdom:
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seinaka sartzen ziren ‘9300-030005© 998m©0M©bH96’; bmeom JomnBy oGO -ko
3GHM0dMEHOL 3sh396de0m d00M(jg3s -056 bLYBoJuosbo Fobss®lo: hirinakako taldeak
B59353096 XBMRBJdo©.’

4.5 05bggdmmgdo (Postpositions)

05L39MTo FoMHM©96005 Jgero Hoyo MbIdMEgdobs: gainean “bg, gzom,” aren
gainean “©90mm, d)396M35c0y,” aurrean job,” atzean ‘356, ondoan ‘yz3960om,” barruan
‘Yoabom,” kanpoan ‘poGqm,’ atzean ‘356, gertu ‘SbemU, dobeomdeno’; artean “VmEOL,’
ondoren ‘89000qy,” aurretik ‘500g, -0009, {ob,” gabe ‘v)-, MmJmbermds,” arte -0y, Vb5,
ordez B533wo©," aurka Gobsswdqy,” buruz dgbobgd, -bg,” alde ‘FWo6r9By.” 056Hd¥)-
900 035MmMJOs bLbgzoolibzs dMvbzom (39603030, 3560GH0030, 06glo30).

61 Dirurik gabe nago ‘gwemq 356’

Ezer esan gabe joan da ‘dmlvmenos «moddgams’
Mahaiaren gainean ‘053005b9’

Zaldi gainean ‘3bgb6%y’

o a0 TP

Aitor zure aurrean dago, eta Miren zure atzean.
00¢™60 d9b §ob gols, JoMgbo 30 d9bL 3956.”
Arbol ondoan nago ‘bbb 3005356’

Etxe barruan gagoz ‘Bobgodo 30hgdooy’

R

Ana eta Aitoren artean nago. ‘5bsbd Qo 50GHMOL Mol 3o’

— o

Eguraldiari buruz hitz egin dugu. ‘3obsmd6go; sdobol dqlobgd.’
[530b6@0L M5mdsBY LorgdsO A3JMmbs]
j- Ni zure alde nago ‘996 dboGqBg 356’ (Zubiri 1991: 150)

Dma09MM0 15600 3OrMB30L 60FB0sb BM®mTs M0l Johbgero. 58 9gdmbggzsdo
069630l 603bgds doRbgmw0s: -(a)rekin, -ekin ‘b, gBMo©, -etik ‘B, 3b,” -(e)ra
‘396, -00,” -(e)an -8o, oabom,” -(a)rentzat ‘-»30L,” -raino ‘-0QQq’; aurre, aitzin ‘(job,” atze,
gibel ‘7356, gain -%y,” azpi ‘d39d,” barru ‘doabom,” ondo, alde ‘d396©00’; Mbs
009358, H™I 096EJOgdL Fgodergds 33093 IGOMMML HMIgerodg Lbgs dmbzol
9sB39b9dgeo, 85y.: mahaien gainean ‘0530059, mahaien gainetik ‘05300900©H,’

aurrean ‘(ob,” atzean ‘©9356,” barruan ‘dogboo’; etxearen atzean ‘Lobgools ¥356.

4.6 ©360Bgs (Adverbs)

03L3®To MIgBHqbo oo HBIBE0BYPOLY IMORMEWMYOMMS 56 2sbLb3s30g0s Bg-
LSMM930 LobgObysh, doyy: mantso by’ — zoaz mantso ‘d0ObLIG Byws.” I60FzbgeM-

05 (8mbJ3osL) LEHO®WIEHMOMo 3MBEHIJuEO FoBLEBOZMIZL. 9bsdo g3bgzEgds Babo-
990900, OHMIMS BMMIGO0, OMIME, MbEs ©I3005bLMZOM™. S0l HBIbo-
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D9l 205Bbos 90O MdOMO (wMm3sE0z30L) Lwmaoduo, bmmm sOGLgdom 6 bgy-
LSMMOg LEHYWGOL IgMHMZ0L bLoJbo -(a)ren AbmeMdom GoEbgzdo, s -en AMO3-
®domdo.

4.6.1 ©MMoL B3boBYEgd0o (Adverbs of time)

noiz ‘®mqob,’ atzo ‘@306, gaur ‘©Eqb,’ bihar Bgzsw,” orain ‘gbews,” ondoren 95906,
geroago ‘93096, gabaz ‘wsdom, oraintxe bertan L{mMgo gbwws,” atzo gauean ‘yolyen
©odql,” gaur goizean ‘58 QOwrom,” datorren astean ‘9mdszs¢n 3306L,” dagoeneko ‘339,
duela gutxi ‘5besbsb,” azkenaldian dcgom ©@OML, laster ‘0seog,” berehala ‘gbgnsgg,’
oraindik ‘53599, xX96 300093, duela ‘oo bbol (job.’

62 a. Gero arte. ‘b3oe059¢9.’
b. Aita bihar mendira joango da. 3535 bgoew dmsdo {35,
c. Ni gaur Bilbora joango naiz. ‘99 @9l d0dsmdo fogo.’
d. Orain ezin dugu. ‘sbgos 56 89330005,

4.6.2 50000l BIbobggdo (Adverbs of place)

non ‘Bo,” hemen ‘sd,” hor ‘0g,” han ‘50 0d,” nonahi ‘y3qwysb,” edozein lekutan 1b5dy,” inon
ere ez ‘“sOLO, egoitza, etxebizitza ‘ob,” urrun Vm®L,” kanpoan ‘¥56qo’; aurrean job,
atzean ‘356, gainean ‘“©90msb’, “bgdmm,” ‘)39M35c0by,” azpian ‘Jzgzom,’ ‘9390mm,’
‘BLIYODY,” ondoan -msb, SbeMU, artean ‘s, V580, ezkerran ‘Vs63bbog,” eskui-
nean ‘956x3603,” 9op.: etxearen aurrean ‘Lobeob (ob,” zuhaitz baten gainean ‘bols 306§9-
Oy, zuhaitz altuaren azpian ‘85050 bob 4398, sumendi gainean ‘3w 3s60L f396-
35¢0%bg." 500l 36033690 Md0m godmEosh dmEmbstmgdo -tik, -ra, -raino: bertatik
00539 9Q00©b, etxera Boberolzgb, Lobewdo,” mendiraino ‘9»s3Y’; dcEomLsGOH» —
xe-U 593 499096 gdol 603369 mds, 05y. hemen ‘sg,” hementxe “5939." 30639duGH900:

63 a. Konfidantza dauka umearengan. ‘ds3d3L 9bomds.’
b. Gurasoengan dago arazoa. (Zubiri 1991: 107)
‘d9mdgd0LsRD GOV 3OIMdYTs.”
c. Menditik nator. ‘000056 dmg0356.”
d. Leiho ondoan nago. ‘bo309cmob 3005356,
e. Etxearen atzean dago. ‘boberol 356 ool.’

4.6.3 30005M9d0L BIbOBYEgd0 (Manner adverbs)

3°9m3gmxzm 53 Godob BdbobyqdL: 0so ‘doewosb,” nahiko Vobosdmzbme,” benetan
Bodgz0wo,” azkarra VHOSRS, ondo ‘356d5," gogorra ‘“bgds, 3dodg, 3039,
azkar ‘BGOSR, poliki-poliki ‘©obxs, arretaz 65%s©, gOmbowo,” ia ‘ddodgo,’
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‘“bgdo’; ‘momddob,” batez ere ‘VgEHfowo,’ erabat ‘993395, 9 (30€0JdWS, batera
‘90mo©,  bakarrik ‘dbmEom, 2obLOIMMOGdOm, beti VT, Ym39wmM30L,” maiz
BHdoMo,” ohi B39 gdM03,” batzuetan Hs6ILSL,” noizean behin ‘©OOHMYSIMIZ3gd0M,’
inoiz ez “563LEOMU.” 3535¢09d0:

64 Eskerrik asko. ‘000 3500qmds.”

Benetan dut gogoko. ‘650c030¢oq dmadfmbl.’
Hori askotan gertatzen da. ‘gl bdo®o bgds.’

/a0 oop

Xabier eta Edurne bakarrik etorri ziren.

‘0m300696 dbMem© Fod0ogMo s geby.’

4.6.4 80B9BoL B3boBYgdo (Causal adverbs)

d0Bgbol HBIBoHgOL BMb6J305L SLEIMWdL zergatik ‘Go@™I.” QIdMEMYds -a(ren)-
gatik ob3s6905 MMM SBMJI0MO LY GdOLM30L, bmerm bryeogHolmMZOL — IdM-
©wmgds -(ren)-gandik. ©OMM9dS -lako, GMIgoE dmmlsGmol Lsboom gHmM30L
39939 BIbsL, 45IMBEAL 3930060L 0dohmd (Head, 3sY.: hola nahi duelako (due-lako)
‘000@Md MH™A sl Mbs.’

4.6.5 300030000 B360BYE9d0o (Interrogative adverbs)
nor ‘g0, zer ‘®s,” zein ‘©®dgwo0,’ zenbat ‘©599b0,” nola ‘GyME.” Bog5OMIVO:

65 a. Nola da zure etxea? ‘®mam©0s dgbo Lobero?’
b. Nondik etorri zara? 1506 Imobs®(m)?’
c. Norengandik etorri zara? ‘3olob dmobo®(m)?’
d. Lagunengandik nator. ‘d9m060lgob dmzogzs6.’
e. Nora zoaz? by dJoobo®(m)?’
f.  Etxeranoaz. ‘bobenrdo 303000356.

Mbs 503608bmm, MHMI BgLsOMogo Lobgwgdosb -ko/-go, -ki, S -ro deagom-
LSMMGOOL IMMNZ00 Offo®mdMGdS BIb0oDBYEIO0: adiskide ‘“VyyMdIOIO’ — adiskideki Vg d-
Mo, anaia ‘8’ — anaiki ‘A0, gizon ‘3530’ — gizonki ‘353w9MS©, maisu ‘MBEo-
GO0’ — maisuki ‘bEHGIOSQ,” argi Bomgeo’ —argiro bsms, berri ‘sbowo’ — berriro
‘obo, bgwsbens,” bizi ‘9330603beo’ — biziro ‘93306M3bes©,” garbi ‘bHBms’ — garbiro
Vo, handi ‘o0’ — handiro ‘0@, naro “bgzo’ — naroro ‘“9b350’ (Rijk 1995: 56-
57); atzo ‘49006’ — atzoko egunkaria ‘4900bqw0 dsBgmo,” hemen ‘5§ — hemengo giroa
04060 5@mbggdm’ (Hualde & Ortiz 2003: 145).
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4.7 353806900, bsfoas3900 S 963emoE03MMmOo 9egdgb@gdo
(Subjunctions, particles, and enclitic elements)

4.7.1 353806900 (Subjunctions)

03L3®To HoMImygboos 999gao 393806Mqd0: eta, ta ‘©s,’ edo, ala ‘56, bat, baina
Bogom,” beraz 500@HMmd, 5933505, ere 01939; ®MI3S.” 39380MOL BbJ30s ofzm
dMMbIOMYOL -la ‘©mI,” -lako, zeren, ‘080EH™MA M™I, M5YD,” 1 ‘OMEs,” ‘GMmIgeros,’

dog.:
66 a. holanahi duelako ‘030@md ™A sbg LEOL’
b. egon denean ‘®m3S QIOHJOS’
c. ez da Eneko, Aitor baizik ‘96930 30 9655, 50599 s0EH™EM0O’
d. ez dakigu norena den, baina jan ezazu ‘56 30300 30L09, 353 F0OOHMZ00Y’
e. nahi dudalako egin dut (Kintana 1980: 48-102)

493939009 M0096 slg BB’
zu ere etorri zara ‘9963 dmbggo0’
g. horrek egunero estudiatzen du, baina horregatik ez du ezer ikasten (Kintana 1980: 128)

‘0l ym3z9Eg 39(3500069Mmd3s, J53650 5063 390983900 olfogws.’

67 Jon etxera joan da, eta ni ere laster joango naiz.
‘0mbo Gob {3000 o 393 oeng Fogown.’

68 Niri asko gustatzen zait, baita Mireni ere.
‘09 35056 MGl s JoMmgblog.’

69 Hau sano polita da, beste hori, ordea, ez zait gustatzen.
‘9 b3oM@ 635B0s, bmerm bbgs 30 3oMHodom 56 Bmdfmbl.’

70 Nik ez daukat kotxerik; horrek, ostera, bi dauzka.
‘@9 0967565 56 gogls, beagom Aol 3o Mo 39ogls.’

71 Anaia bertan geratu da; nik, ordea, alde egin dut. (Zubiri 1991: 238)
‘Bgdo 935 oMY, beagnm 89 30, 3oModom, foggwo.’

4.7.2 bsfjoeszgdo (Particles)

05L39MTo Bo3dom HAoMOE 25dM0Ygbgds Moo boffoes3gd0Ls, 0LgmMdO, HMAMOOEGS:

ba-, ez, ote, ahal, al, bide, ei, omen. 53506 ba- bsfos3l Mo FMb305 5J3L:

1. §569Ma300990L 8330390000 BMOAsL, 5. badator ‘30, 3m3s,” M. Iga®. ‘JmdmMOL’;

2. 306MB0M0 3oMU godmbo@ogl: banentor ‘©md 0m3009." ez bofforszo 9bsdo vmstym-
530000M00L BbJ3000 25dMm0yYyqbgds. JooE00gdo:
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72 a. Ezdakit zure izena. ‘56 3030 65 393095.” [56 3030 dgbo Labgero]
Ez daukate kafe onik taberna honetan. ‘59 353990 565 59300 3960 4535.
c. Ez dut zure anaia ikusi. /Ez dut ikusi zure anaia. ‘s dobsbagls 9960 dds.”
[56) Bgo3L T9gbo dds Bobobo], Bga®. ‘3o 83mbL Lgsbo x0ds BsdoMggn.”

d. Ez duzu horren berri ukan ote? ‘doligob gls bmd o6 glsdgb05?°
e. Etorri al da? ‘9mbvyero bmd o6 sGol/ dmbvero 0995?°
3926. 3o Jme9gb-qs?
f.  Laster bide dator. ‘©)9339sc, doeng 8mgs.’
Etorri omen da.’s3dmd9b dmbiwyamosm.” 3ga6. M53500bs 3o Ggbos.

00L35099Mdo bsfoenszo omen-obs boggwrs 0bdsMgds boffowszo ei.
73 Itoko ahal haiz! ‘6g&sg0 s0bOhMdM©L!’

ote Bsffoes3l dob3MOdo 99550 YdS oMo bofos3o gobs, b-10¢y. g bsfoenszo
31939 3900dMB3gAL 36033bgeMdIL Lormigsmos, 05y.:

74 Zer ote ari da gizon hori? ‘@l 53900900 qU 35307’

Non utzi ofe dut egunkaria? ‘bo©s 5353094 gobgmo?’

Plazan ba ote da? ‘seogo@o d9dmbggzoom 0v9s?” (Kintana 1980: 363)
Profeten arteko ote da Saul ere?

ao op

4965 LEMEEO 5GBS Hobolifo®dgBHYzgerms ImEol?’
e. Zergatik nire semea ez ote dator?
‘0503900 GoGH™A 56 dng0s Bgdo 3s:50030¢0?’
Nor ote da gizon hau? ‘506&9Mgligdl 30655 gl 35307
g. Zer ote da gazte izatea?
‘3506 96M9LgdL OHMYMO0s sboEIYSBOMBS?’
h. Nora joango ote naiz? ‘booo mbs §s3009?" (Rijk 2008: 164-165)
I.  Txiki Iurretan lanean hasi omen da.
‘0mdmbis B030d Lsdmdom s0fym 0MgEs6To.” (Monforte 2020, 3og.23 )

JoOOM -3 (91939’ ‘MMIEY’) BohoErsgl dsLIMMTo ere G99BRoMYds, DoY.:
75 Eta Aitor ere ez da etorriko? ‘©d 50@mMo3 o6 dmgs?’
4.7.3 963003030600 9e9dgbBgdo (Enclitic elements)

03L3OTo 5MLYdIMBL 9.5. 963w 0E03MNMO Fo63gMHgd0, HMIWIdOE 29TMbIE396 Lbgs-
sbbgs 36033690 MdL. LYBOMO Mogz0L AMSToEH035d0 A5TMYMABL MSTIIbOTgL:
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76 a. Qsd53qosbL: Etorri den mutila ez da hemengoa (Zubiri 1991: 244-245)
JoOm. ‘4as{i30w0, HMIGEr0E IMZ0E, 960S 5J9M0.’
3936. ‘Fo®o 96 d™MTo 3509 Modosbo.’

b. 060d 3ombgsl: Ez dakit nor den.
JoOm. 96 3030 306 5GOL.
3936. ‘g5 dobgwy ob 696.

c. 00%Bsbl: Buelta bat ematera noa.

JoOm. ‘003000356, H™A gog30LgoMbM.’

d. 3ombgsl: Zer dago afalizeko?
JoOm. ‘©5 500L 35b3ds?”’

e. 3060mmdsL: Egiten ez baduzu, zuretzako kalte.

JoOM. ‘0930 56 35539090, do M qlo d9borg0l’

f.  ®Mmb: Jon heltzen denean, abisatu.
JoOm. ‘OmEs 0mbo Bsdmgs, Jo3bmdg.’
3936. ‘0mbo 3wo®m0o 0po b, 25953905339,

g 0mQoemdsls: Zuk bezala egin dut.
JoOom. VgbLogom g0353909." [A9bLE300 25390900 Bod3L ]
3936. 1395350 3900990 g3’

h.  8900569dsl: Hau handiagoa da.
JoOm. ‘9l MYROM EOOs.’
3936. ‘®9b5 MImbim oo Y.’

. ©33060L300M9gdsL: Txikia izan arren, gogorra da.
Jo6m. ‘d01bgo3500 0d0bs, MMT 3539655, BoQ90105.°

k. 80%gbL: Nahi izan ez dudalako ez dut egin.
JoOm. ‘96 O S 0d0EMI 5O 253539009,
3936. ‘3mM0b0 35 00 ®0d9gb 35 Fox3) 39009dw)o.’

Ls0BEBHIMYLMS, MM fymdom s IMOFMEMAO0MOO bodbgdom dsL3MMo gdmbggzs
3930wl . dogoomgdo: (76a, f-h, k).
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4.8 Bdbs (Verbs)

0336 96590 BIbs oMMy gbl Lo3ToMm© MMM, 353)JAMMH0Jd0” IO Bgbm-
d9bL. BI6OL J0MHO0MSIO BMOHTGOO OM-30MmMs LOLEYIsdo 0ffo®dmgds dgdzgeo
©dbol d9339md0m, GG 003L9dL 356 IMORMLBOLESJuM® v 11gdsbEHo3me
5369 3090L. 999510960l BMBI30000 M350 HBIBYIOLIMZOL Qodm0ygbgds Tg-
d39w0 Bdbs izan ‘yme3bs.” Mbs 0009350, MMA izan BAbs Fgodegds 9a3b3L QoM-
050535 MMHIGOT0E. bergnm 5R0IEJOIMGMIOL 2odMbobo@ o350 35dm0ygbgds Lbgs
egon ‘4mxbs’ (099ymRgds), ‘@sMRBs” BIbs. go®momgzoeo BIbs Ggodwrgds ogmlb m®m3o-
0560 06000 M309dEH0m. HMT 56 FMbEOGL SMMG35-359929OMMBS oM STIZ / JorIS-
w35¢0 BOIGOL OOl izan ‘9GOl BI6S d9LIMO MToBH03o0 MBGdS QMo
3693056, bergnm 45693535000 BMMIGdoLmZ0L 9dz9e DIbs 0bAsGrgds ukan / eduki
/ edun ‘Jmbs / gmgns.” 350059535¢00 H36900 MmER356005: MmOM30M0560 5 Bd30M0sb0.
03L3®To dgdmmBgboos 9.§. 300365300, 5699 LobmgBMGo, BIbgdO.

OMaMO3 0969 oxmbo 50bodbogs, dL3WMO BIbOL LEBHMMIEGHIOLS s 73bd-
309030 MHMA 3o39M330MM 539093905 obgzobomo d9dwgao Lszombgdo:

™60 BI6MMHO 3slol s30MHOL30MYOS
30603560 s M30MM MOHTJO0
35M3H030 5 OO BMOIGOO

W=

doMH0MOO BMOIGOO

36900, dsmo LobGsJuHo BMbJ00Ls s 30MMZ60 5398 MdOL Jobg3000 ME
300bOE 0YMRs: 300390 Jesliol BI6gdo 56 9035396 dmgdggdol Bodsbl s mm3-
00530 56 Gg0msbbdgdgb Lobgels 56 boEz9WBbgEL 9MYsE03d0. IgmEg 3esbob
53m©3900 99039396 Imgdgobs (A) s dmddggdol bsgabols (O) bodbgdl s Mw3zwo-
90530 Mmobbdgd0sb geMysGHOME dMHMB3LL. 3060390 JWslo 5Mbodbogl dym-
3o69MdsL 96 ImJdggdsl, MMIgEog 2odmMoEbogl mdogd@L: ‘ymabs, ‘o®mbgbs,’
Pobigams,” ‘0533999, ‘@03561530.” 53 3¢obol BAbYdo ymzgumzol 9039396 3060l bo-
45BL, MMIgarog 3609x30dLoL Lobomoss Fo@Mdmagbowo s 6m3obs@oz0l MMl SiG)-
©0L. M©30gdsdo olobo MMbHAYO0B Lobgeols 56 Boggewliobgwls bmdobs@ogdo,
Omdgog §Hobssgdsdo 1d09dBHL Fo®mdMoygbl. obobo, dglsderms, 890353696
©53H030L  LYYBoJLl, GMIgeroi 950bodbsgl mvy 3oL 96 Mol Jodsmo LEEEYds
dmddggds (wosgmbo 1976: 38-39). 0gmeg 3esbol DIbgdo  godmbo@eggb olgm
9mgd099dsL, MHMIgEbsg 90000 3060M3690s 56 Logsbo (dmddgwo) sLEMEgdl AgmMgby.
9L ©dbgd0 89039396 9MRSGH0300 LMo LdogdEoL, 96y dmgdgol Bodsbl o
9dmgd99d0L Logbol 6mIobs@owe Bodsbl. 3 3esbol o6 339 HBIBYIL ymzggwm3zol
5J3L 99-3 3. Ibmmdomo Imgdggdol Logbol Bodsbo, MGMIgwoi gobmlsbLgmgw
MoLidg 5©0b0dbogl, 3590 F0bsogdsdo Fs0d sMBLMEIL 96 93530060 JdS BmA0bo-
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&0300 LM E0 LEbYWO. SbY, FORICOMS: iraun ‘YoxMAgEgds,” iraki ‘5EVYdS’; ob,
Mo3 3M39Eds, 0b, M3 VIS, JMASBH0300 L. SFMOYSQ F393MHIICIDS OO
5985 §o00mygboos Mmam® 3 ImJdggdgdo, HmIgEroa gbgds 4obmlsBrzMge
Dmo MoLAY (oxmbo 1976: 40). MRO® ©YGHIWIMS, 0b. LobEoduol bsfoendo.

4.8.1 3060560 s M3oMmM gmMIJdo (Personal and impersonal forms)
3060560 ZM®3700, HMIO03 99035396 M59gb0Tg 3060l 60TBL, Lo3dom IMSZoen-
603Ebm35605. M306HM BMOTYO0 LoRMLbYIMOL Bl OsE9JHJOT0 (S 50 OSEY]-
G9o0L 306969900l LodbMgmom dYdsMY 3owmgdol) BIbsms MIMZ3wglcmdsdo dbm-
@@ b5F0s: 653gmL J0TYMdY, BIEMOO Bdg S bsBABsGO Lobgero (verbal noun): ebili,
ebil, ebilte ‘Lostrmeoo, Lgwos,” ikus, ikuste ©ggsy’s hartu, har, hartze ‘50905.” Bsdgmb
3d000gmds s b3BIBsMO Lobgero 0ffs®dmgds BIBMO BdaHg Lrodugdol IOMZ30m,
qbgboo: -i, -te, -tze, -tu (9l dMWM -tu MOHMMHOBsS Baliglibgdo). gdlozmbgddo Lo—
AY3900 539000 B0 b5dYml F0dgMdOL BMOAsms dobggom. bodymlb dodwg—
35 Q5 B3BT6sMO Lobgero 0dMMBZOL MMM SOBYGOIOMO 56 BgLIOMOZ0 Lobgwo.
653 96905 3060l 60db7dL, LwYd0gdEOLIMZ0L SOBYdMBIL MMO G030, gHmo bwydogd-
GoLom30L s dgmeg 8mddggdol Logbolmzol. 30M39w0 GHodol bodbgdo sdmbo@egl
0bOMOOMO 3oml 5Hdgmb, saMgm39 439eon3gdl 0dol, Mg 56 oMImogbl dGJIs-
6905, dodsmvenls Iglsdg 30MOLA0, FGLodEgdMdSL 56 FoMliryeols Bod@l. Igmdy
G030l 60dbgdo 0bdsgds 08 BMEIGOMb, HMIgdoE 59 dmerm bsd 60I3zbgEMdsL
3°9mbs@o3L. bLydogd@ob 608bgdo ymggwmazol 36M9x30dugdL FoMdmoygbgb. Lyorls-
A®930M© dM309435600 og3mbols 2 3bMHol (wsgmbo 1976: 44-45).

36M0o 4.27 396OLMbsemMo do6 390900 (Personal makers)

1 &odo 2 3&odo 3060L Bogobisbgwrgdo
19b.6 n- n-en, n-in ni
2 3b.6. h- 6#eo,  (h)-en, (h)-in- hi, i
196.6. g- g-en-, g-in- gu
2 3. z- z-en-, z-in- zu
3 3. d- z-, I-, b-, Bmaro

3b®0o 4.28 dmddgol Lwyiodlgdo (Subject suffixes)

13b. 6. -d-, -t-, -t

2 3b. . 0506. -1 (0obba.) -, -k-, -k
2 db. 6. d3ye. -n

3 db. 6. Bmero

196. 6. -gu

23. -Zu

296. 6. -Zue

306. 6. 6o, 3l -te, -e
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3060l 35393MO0LMID 53930060900 MBS 500b0TBML, MM dsLIMEGMO MM3EO-
905 890393l BMMIGOL, HMIgLsi bolarddm (allocutive) gfimgds. G9gMdobo gdm-
0900 04 BMBR0 9bs0TY360960L 3G106E o WMogh drbodsMEGHgl dog® (Louis-
Lucien Bonaparte). gb 3m®39d0 y39ws ©oogd@Hdo a3bzgds 95906, MHmqLsi do-
o6MH3396 0ligm 30636905, 30LMbsE “T96”-Md0M 5M0B. Loero@gMsdmm 9bsdog
5 B39mwqdMH0g LomdsMToE odmoygbgdgb sdm30qd o 6 doMomswo 3@ 30-
390000 {jobsogdol BMEOIGOL, CHMIGO03, 930w gdgwo 3060l 60dbols go®.,
89039396 99-2 3. 3b. 6. J58OIMB0MOL 96 EYIOOMBOMOL 508b0d3bgw byzodlgdl -k-U
96 -n-1 30OHM36900L Lgbobs Jobgwzom (Wsxmbo 1976: 46).

909.: O3S na-go-k 6odbsgl ‘®bgdo Bgdmgzol, 996 353m,” na-go-n ‘Bgdomol MRgd0, 996
Jocw’s na-torki-k 608bsgl Bgdlzgb dmeobs®, 3sam,” na-torki-n ‘Bgdb3gh dmobs®,
Jocne’s da-kusa-k 5096536 ‘bgoog oL, 3o3m, da-kusa-n bgsg oL, Joewm.” da-ki-k
603bs3L ‘gb ogo 99b, 3oa™,’ da-ki-n ‘gl o3o 99b, Jowom.” Jo®omemdog LomBdGMOLSL
304300 bmwadg: Gsls §33980 d9, 35602 3L dg186980, G9 Jocre, s dmbos, dg Js¢rem.
d930dog sbgmogg d0dsMmgOOL BMMIGO0s LyMdGOOL EOML: Jab 9 Lo, 3mbo,
0B09871F: 3580563635, Lo cabento; 35 Jo8obs, bo 8o s Bbgs. goblibgeggds obss, Mmad
0L 3HTo BsIOMBOMO S IEIEOMO0MO Bglol dsh3969degd0 BIbsTos 0B3MO3MGO-
090990. J035OMJO0M0 FMMTJd0 43b309ds S0bsBNM 9bsdog s QoIMO(39ds Tme-
RMMR0)O0 603b0: “P-5M5-b 58LIBO 599 (30¢0gdWS© 0FY30L 3530096 J0ToMrNgdsd0,
boem 8-565-U — Joewmob 80dsmmgdsdo. B3gbo sBOom, Bl -k © -1 QOdMEOM-
90990 B30 HIbsdo, 359mIE0bsMgMBL Lobgwgdosb kizon —> gizon ‘059535330,
neska ‘Joco, 4508300’ HMIJWOE EOM-30MM05d0 39033930 ©S F9M9OHDO.
Dbl ZMOAL. 3OMBILEO MO EOLTS BoobEGHIMGLME Bomzos sbgmo by garmds. 53539
SBEMOLS 0ym 3OMG. 099H0 BoEMO. 5©LBOTBSZ05 0, BT dzgw dsLZMO GH9duBHgddo
QILGHMYdS BFMOTs kizon ‘5053530, M9b53gEMHM3Z9g doL3MOT0 30 SMOL FMEMIs gizon.
958500 900:

77 a. Bilbo-ra n-oa-k
FoO.d0dsMmTo d03000356 (353™).”
3936. d0dsM8s dg3med (dme).’

b. Bilbo-ra n-oa-n Jo®on.
JoOm. ‘D0d5mdo 0300350 (Joerm).’
3936. B0dsMmds 8936 (mbiwm®).’

78 a. Zer da-gi-k? (Antonov 2015, ex 5a-b)

JoOm. ‘©l 5390090 (353™)7
3936. ‘L 53900964 (dma).’
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b. Zer da-gi-n?
FoOD. ML 539390 (Joerm)?
3936. ‘L 53900964 (MLmE).’

c. Egi-k/n

JoOm. ‘Q593909, 89 3530/ Jogom!’
393. ‘Jmgodobo (dma/mlim®).’

79 a. Ekaitz Ordizia-ra joa-n d-u-k. (Adaskina 2010, ex 1b-c)
JoOm. 9350330 MOHOLOSTO o305 (353™).”
3936. ‘935030 MOEOLOSTS “YWOoGmO Y. (dme)’

b. Ekaitz Ordizia-ra joa-n d-u-n.
JoOm. ‘9350330 MOHOLOSTO o300 (Jogom).’

b

3936. ‘935030 0HOLOSTS YIEPOMO Mg (MLwE)

03L39OOL SIMBOZWYEO O 9JEHJOT0 33b3I0S SEXMINEHMO 935D0sb0 FMEOT-
003, 05y.:

80 etxe-a banu-sy ‘I am going to the house.” (Antonov 2015: ex.10)
Jo6m. ‘boberdo 30300356 [35303(3999I0 5GBS O]
36. JoOom. Lobedo 3030356, BgIm doEHMbM.
993M. BJod 35396 M19d M SO 58d9L yofobd.’

d3L3Mdo gl SWMIMEGHOO FMEOHIGOO 15305Mm© d3zgero BBL. 53 Lobom bdgbol 3539-
3M©05 BI6OL Fgmeg 30MHOL ZMOIYOTo dz9w s B39ME0dMH030 Im3egbs Mbos ymgo-
©woym. 969 wsxmbol dogM Foedmqbowo 306HM356 BB BMETsms Jogow0m9do:

I 3amsbio: doo (root) go- ‘©sMBgbs’ BAbMG0 Bmdg (radical) ego- 30MHZIWO XYMBO
nago ‘99 306900, (h)ago ‘V9b MPgd0’; s@bo!,” dago ‘ob MBYdS.” bego ‘@sMPRL!" nengoen
‘39 30PgdMO,” doLZ0M OosgdEHTo egoan, BH3s OS] 9dTdo 30 zegoen, zagon ‘0L
MBgdMQs,” banengo 99 ™A 30Bgbo0ys30,” nengoke ‘99 30MhgdM©O.’

IT 3awsbo: kar- ‘Bea@obs, dmyzsbs, GHo®gds,” BIbMOHo Bwdg ekar. 300390 XYIRO:
dakart ‘g obs 305g3L/0maYsgL,” dakar ‘sl ob Imogd3l/dm3ysgL,” nakar ‘sl g IM394s356,’
nakark ‘896 9mygo396 (95053530096 800o6Mm09ds).” IgmOq X yRB0: bekar ‘b ol ImoEsbmls
/ 8009356mUL!,” nekarren ‘99 ol 8mdgmbs / dmByYsgs,” nenkarren “8gb 99 dmyys3w0,’
banekar ‘99 ™3 ol dmdgEsbs / ImB9gY396s,” nekarke ‘g dsls Im30@E 96O / Bmgz0Yy3z560’
(@og3mbo 1976: 38-39).
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519, BMI BL3MO DBIbYd0, domo LObGEHIJuLMMHO BMbzo0Ls s 3oMM3sbo s39dv)-
qd0L JobgOZ0m MO 300LO 0YMRs. Fom FoMIMZIVBS O JIMTI35¢L Y-
©9996. 3063900 3slol BIbYdO o6 Tgo3s396 Imddgol 60dsbL s MW3EoEgdsdo
56 990056b3gd96 Lobgenl 56 65335 Lobgls 9MASEH0380, Igmeg 3esllol ZmMIgdo 30
390339396 dmgdgols s dmddggool Logbol Bodbgdl s M3 0Egdsd0 YMEHT-
©9%056 9M5@H03L. 3060390 3slo 50b0dbsgl IAMTMYMOSL, TEYMIIMYMOIMS
(330 gdsL, 0lgm dmddggdsl, HMIGEoE MdOYIAL 56 dmombMaL: ymaRbs, skA9bs,
33bmds, 353Ip935 Polzers, @390, LosGeemo, ms35(s30... 58 3esbol HIbgdo
4m390m30L 99039396 3000l 60Tsbl, MHmIgeroi 3M9n0Jul HomBmowqbl s bmdo-
Bo030L Ml sOEgdlL; M3 oEgdsdo ollobo MmsbbdEd0sb Lobgamls sb Boggom-
Lobgals Bmdobs@ogdo, MGMIgeroi s BdogdBL HoMdmMoaqbl. olobo, Tglsdgoms,
39039300696 53090039 ©5GH030L LRBodul. sbg Bogooms©, gogmers Bdbs Fo®dmo-
96l bm3obs@ogzdo sLIMwo 1YBd0gdEHOLS S WIEH03d0 LMW M9a39MgbEOL
3M3d0bs30sL.

99069 3sLol BI6YOO godmbo@sz9b oligo dmgddggdsl, OHMIgebsg gMmo dotMmg-
6905 96 Logobo (3mgdgwo) sbie+wwgdl dgmMgbg (Bmddggdol Logsbo). olbobo dMogsn-
6oEgbmzgob 3MmEqLYdL 50bodbsggb. g BIbgdo FgoEs396 gMysG03d0 slidywo dmd-
3900900L 60356l s ImJdggdol Lsgbols bmdobsEogol Bodsbl. 53 J3ersliol o6 33999
bdbydL ymggarmzol 5Jal 99-3 3. Ibmemdomo dmgddggdol Loabols 60dsbo, GMmdgwos
396mLsBE3MgE Molidg 50bodbogls, oa®ed §oboowgdsdo oo MILMPL 56 M353-
360905 bm3obsE03do olidmeo Lobgao, sbg FoRoOMe: iraun ‘QoAOMIYGdS, iraki
0MPGdS’; 0b, M3 3MdIGds, 0L, M3 VIS, JORIEGH0300 YL, STMORSL Fo-

30039¢7985 ©5 31985 §56M3MYgboos, MHmyme 3 dcmddggdgdo, HmIEgdoE gbgds
2396L5BE3MgE BMYs ML (wosgmbo 1976: 39-40).

4.8.2 LObMgHBYMO B36gd0o (Synthetic verbs)

03L3®Tdo Fgdmbobryemos Lobmgbm® BIbsMs 30609 MIMIbMds. gl 60dbogl, GMJ
b9 BI6YOL 59300 LSNP0 MENGDS. FoaM5ad SBYo BIBYOL Fgodergds 53wl OMTY-
0dg 3)360030. 5d0EH™A 0L0bO 5MH0B MBOMEo: FoAsOMs, [foboswogds esan ‘0dy’
D60l IMMNZ3000 FJ0dEgdS MOBI0MIE QoTMObIEMUL, MmO diok ‘9b 53dMd (350s-
393096 30ToOm™Mg0s),” S odbTomg HBAboL 99dz9mdom esaten duzu gb 53dmd’ (LoEygs-
bo@yzom: 0290530 bs@).

gbMowo 4.29 456350 gHMN30M0sbo Lobmgbw®o joan Lgwws BIBOL MMEgds
sfdgmdo (Conjugation of the intransitive synthetic verb joan ‘go away’)

db. 6. GIOMON

noa /n-0a/ 303o3s® goaz /g-0a-z/ 3030gsOm
zoaz /z-o0a-z/, hoaz/h-0a-z/ doobst zoazte /z-0a-zte/ 30EobsG”
doa /d-oa/ dools doaz /d-0a-z/ 3006
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300 4.30 LbMNHHMOO MEgdOL BAbs egon ‘Yngbs,” ‘WIMRYBS’ s§aymTo
(Conjugation in the Present tense of the synthetic verb egon ‘be; stay’)

db. 6. aé. 6.

nago /n-a-go/ 3094339930/36:R700 gaude /g-a-u-de/ 3084 x9d00m
zaude /z-a-u-de/, hago/h-a-go/ 08ymggdo zaudete /z-a-u-de-te/ 084mg39300
dago /d-a-go/ 084me90s daude /d-a-u-de/ 09ymg390056

Mbs 503608bmm, MH™A -a- s®ob sfdgml dH3Moz0L 60dsbo, bmwwm IMs3crmdomdo —
go-b Ubgs do®o gbsi33engds. LsobEHIMguMs, GMI IMS3eMdOMOL FmOToL 530l
§gmds 32536 oMb, 9.0. HomBMogb9b 3Mgz30dlols s Lygoduol 3ddobsiEosl: g-
au-de 3-6L980-00 ( d3L3. g- — -de, JsO». 3- — -0).

81 Banoa'* eskolara.
Jo6m. (J9) 303000356 L3530’
3936. ‘Jmdgmed bgmensds.’

82 a. Mahaia ere txokoan dago.
JoOm. 0530053 91939 3bgdo YOL.’
3936. ‘053005 bmm 396mbmls gg.’
b. Gizonak orain muinoan daude.
Jo®m. 0505353900 sbens yMGM3Hg 00Ymggd0sb.’
993. ‘30PB9330 59 Y30l /OobsBMEYSL/ B1gbs.’
c. Haintzuloan nago.

JoOm. ‘Q59md35099cndo 356,
3936. ‘Bmd3oL obsbowrg gmegd.’

90353500 EOHMOL godmboizgdsw gb Bdbs 04gbgdl izan sIHsGg BIBSL.

83 Bihar hemen egongo zara.
JoOom. bgoe 59 0dbgdo(m).’
393M. ‘31999 mog opod/opoom.’

03L3m0 9bol 535009300l Jogh Q9FMYMBOE0s M3dYbodg LobmMgHBMGOO WMEIgdOL
©abgdo: egon ‘ymxybs,” ‘©osMPRYBs, joan ‘(oligs,” etorri ‘Omlges,” ibili ‘LosGEO,
bgas,” izan ‘gmxbs’ (560U), ukan / eduki ‘Jmbs / goews,” jakin ‘3embs,” ekarri ‘0m@sbs
/0myg9bs,” eraman ‘509ds,” ihardun ‘15J00sbmds,” jarin ‘©0bgds,” erabili ‘qsdmygbgds,’
irudi ‘g50mbgbs),” (BoBL), esan ‘mdds,” atxeki ‘003305, 8000s,” jarraiki ‘dogmens’ (8043905),
eman ‘0033905,” entzun ‘BYbS’(qLIAOL). VIbS ukan, eduki Jmbs/gmes’ dsdmol 993390

4 H3oM0s, H™MA sbgm FmOIGOL sbErsgL 3BI303EJIO0MOL MgLIOMO ba-, banoa ‘(J9) 803035,
d6. d9aMedo gmdgmed, Jmgm®fygd...
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Babol BMbJ30000 MO3060056 s BsIZ0M0D PoMsdsgoer BI6Yddo s Foo g3l
20900 Y390 B3eMas, beagom izan ‘4mgbs’ Mmam®3 993390 Bdbs 30dm0ygbgds 9Mo
@5 MM30M056 Q5Mo3e BIBYOMsb. og.: dut ‘g ob Jodgl/dysgl;’ d9dgzgero BIbol
9OHBMEMR0MO0 565¢00BOL ML Q5dM3YmRo BsB39693gdL — d-u-t, Bosg d- 306~
3060 Mm09gd@oL doh3969d9w0s, -u- BIBOL doMo s dragrmdo -t 30M39wo Lwdogd-
GMH0 306Mob d5B396909w0 Fbmemdomdo.

0L 3o 56 5OOL 0630603030, HMAMOOE ILEMMEIds 0bEMgzM MM 9bqdTo
Q5 D690 535430 MMO HoMmIMYg696 369300 A35M0OL Bodyml dodmgmdols Zm™mIOL,
3op.: etorri ‘9mbvmeo,” joan Fobwyero,” entzun ‘dmbdgbogro,” ikusi ‘Bsbsbo, ekarri ‘0mygo-
B50@0/0mE 5600’ s bbgs. 53sLmsb s393d0Mgd0m Bgwrozmgzo (Zelikov 2010) s0bod-
Bogls, ™™A d5L3MTo LobgBgs LobgEHBAbs. Fgoo6Y, Fogooms, JobEMO TgdmMby-
Bowo a9b0@0m6 3mbLEHMMI3090d0 ©OsgdEHMMO BWBJ30MmboMmgds, Sbg 300d35m,
“Vmgzomo Loboor:” Nik txakurraren hiltze ‘99 ds@l 33003 (LoEY395L0GHY300 ‘ool
dm33s Bgdl og®’) (3euxos 2010: 80). 53 §obsowgdsdo Lwmdogd@o ni ‘09’ 9MASGH0wW,
bomem 3060030600 Mmd0g]Go txakurr ‘3500’ Bomglomdoo d6Gmbzsdos (ni-k txakurr-
aren hiltze). 306@&5bsL dsL3MO-gl3s696 / gb3sbmE-dsL3MH w9gdbozmbdo gl bdbos
39008Mm399990s hil emGdob Losbom, gu3. matar ‘Bm3gzaws,” dsL3. hiltze, gu3. (el) morir,
muerte ‘330™3ds, 03300500" (Kintana 1980: 191-192). LobgeHdbol hg9w9egd®ozo 534964-
30MboM9ds, MHMIgELsE 93360l 93500 MO d5L3MEM 9bsdo, sGOL o, MH@A dsb
QIOMME0 5943L Bb35olHZS FoM 3960900 (5MEH030, dHB30L s GoEbgoL 530JlNdO).
059.: Ez du merezi joate-a ‘56 oMl {oligaws; 3563900 -a (joate-a-0) S6MHOL 3E)-
3DoG0MM0 5MEGH03w0, 35BLsBLIMHME™MdOL Fs60dbgdgw0. Mo Tggbgds B39l Togys-
030 -a-bs FsbEIMME BMEOILMD, g0dEgds 0MJ39L, MHMA gUs SHOL 9HM-9HPO Be-
9d0b6500Bo3Eool Bodmogds. LobgeHabs MmIs@0MO dOMB3580 25dm0ygqbgds sfdgmls
53m©®3900L LHoMIMYdo (ikus-te-n dut ‘g ob bgzol s®gdo dgogly’ [bobgsdo dysgl ol
dg], 93535000 EOHMOLM30L 25dM0Y4qbgds Mg sEHowmemo drmbzol bodsbo -ko/-go (ikusi-
ko dut Bobsbsgo 899690y (3emuxo 2010: 81). GmamM3 s0bodbsgl 3MM™MA. 3™
doBgargbs, joan naiz ‘Golmero 356, . gu3sbm®Tdo soy de ido (Mitxelena 1977: 252).
365¢0E0379600 30bLEHOYJ300L bbby e BMOIgddo (N+Vpers.) (de®. [rakasle bat
behar da ‘35L(53gd0l LoFoMmgdsy’; lotan dago ‘s Ldobogly (Bgdof). ‘doendo
00ymx3q0y’) (3emukos 2010: 81). 300g. mOGob g ME@d0bs (Ortiz de Urbina) ogerob, Hmd
LobgaBIbsL (Verbal Noun) 5438 MxzOm BI6MOHO0 ©GHZ0OM3Z, 3Bl ©oswgd@E9gddo
19309dBHL s MBOYIAL 9930 08039 09635, o3 3MSBMI0bICNH 3mbE9JuET0, SBLM-
G030 MmM039 990mbgq3500, 059.: Zure aita hiltzea pena eman dit. ‘9960 3530l gotrgs-
3390905 3030l doygbgdly’s Gure umea jaiotzea alaitasun handia da. ‘63960 05309300
Q90500905 OO LObsM™ME0s.” LEFMIBYGIOL BN OsgdEHIOTo MdOGIEHO Boog-
LomdOm dOMMb3580s zure aita-ren hiltzea “09bo 8s3-0b JSMOEI9WYds,” gure umea-ren

96



Jjaiotza alaitasun handia da Lo®Yzsb0GYz00 b0dbsgL: ‘B39b0 30Ol dsWIGds Lobo-
Mo ooy’ (Ortiz de Urbina — p.c.).

659096089 53500 izan ‘Yymybs’ s ukan/eduki ‘Jmbs/gymens’ 399390 HBAbdOL
299myqbgd00:

84 a. Nik anaia dut. [d-u-t]
Joo. 99 385 yogl.”
d9a®. ‘05 x00s 33MbL.’

b. Zuk liburua duzu. [d-u-zu]
Jo0o. b Foabo godaL.’
3936. o fobgo gowm.’

c.  Niri liburua ematen nahi dut.
Jotm. ‘Bgdo Fogbo dobs Bogsy.”
[Bgdo Fogbo dog39 LvBz0o dodgl]
3936. ‘Bdodo {obao dmzm dgxhy.’
[BJod Hobgo 39x3h9b 3H0bo dowy]

d. Emaztea daukat. [da-uka-t]
JoOom. ‘3meo dgogL.’
9936. ‘mbm®o 336U,

e. Guk etxe handia dugu.
Jo6Om. ‘B396 oo Lobero 33543L.°
3936. ‘bJo 0 pr©g dobs.’ [d-u-gu ob-335930-63961

f.  Niirakaslea naiz.
Joeom. 09 BobFozegdgeo 3@,
3936. 05 Boa MR350 3mM9].’

g. Zu abeslari zara.
Jo6m. V96 8mBpgHso bo®.’
3936. Vo 3500650 Ggd.’

h. Hau etxea da.
JoOm. gl bLobeos.’

3936. ‘m9bs pMg M9’
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1. Hau neska ederra da.
Jo6m. ‘9l gmam s3sB0s.”
3936. ‘09 306 bdgzsdo g’

6500560 -i-U oM, HMIGEoE SHEsgl FmEOSL ikus-i 6sbH35/6565H0° a3b3gds Lbgs
356 39609003. 09930 BIbs dmEom3zgds -tu (-du), -ri, -li 56 Bgdolbdoge Lbgs HIm3zs6%y,
Q0MEMgds Imoblbgds o Tob bosg3wrs® Ps0®™MZgds ofdgml dsh39bgdgwo -tzen:
begiratu ‘bggy’ — begiratzen, jo ‘3985 — jotzen, erori ‘5398 — erortzen, itzuli ‘@G-
690y’ — itzultzen, kendu ‘@mdmGgds’ — kentzen;, 930 V8b> dMEMZIDS -1 56 -si-By),
95806 30639¢ d98mbggzsdo -n-U ©ogIoGJds -te-; Igmeg dgdmbggzsdo 3o -i-b boiz-
5@ 33996900 ~ten: jan ‘3585 — jaten, ikusi bggs’ — ikusten, ikasi Vfogens,” Vfogewgds’
— ikasten; (&9608365: QIOMEMIOS -1 59 FrMIGOTo 5MOL WM IsE0mMo 0M9630L bodsbo
(ikuste+n, ikaste-n, jate-n...) 6563500, bfs3¢»sdo, F50500 s 5.9. 99605 5036036mm, ™I
JoOOMEoLMZ0L 555 MEbM JMBLEHMI30900 HMAMOOE SOOL dob3MOT0, 3oy.: sbers
0bobo 04698056 T35 xo 1560 [0, 302990 BsH3339829¢005 00530L 5059800, ob 56
500U 3659360l 35898590 s bb3s. §m®Agdo -tzen, -ten IOMEMGd9d000 Jdbosb SHdyml
HogLs.

@535 05308 AMsdsEozsdo (Laka 1996) dommomgdl 9.§. 0bgobo@m® {obswswg-
0900y (infinitival sentences). 8939bm® 93@MMOL doge dmyzsbogn Fsase0mgdL (85a-d):

85 a. [emakumeak gizonari liburua ematea] nahi du umeak. (Laka 1996: 14, ex. 16)
woman-the-E man-the-D book-the give-inf want has child-the-E
‘The child wants the woman to give a book to the man.’
JoOm. 053930 b, O™ Joends 353L Hoabo dobigl.’
[Joe@s 35U fogbo (M) dobgl] LvyMgzoo 53l 3533305 ]
3936. Do@bol Mm3m mbvy®d 3l Hobgo J9dghstiob.’
[b9O 3oL Hobgo J9dghsliob] 3mmobo My d50sbod]

(a) dogoomdo 306390 Ldogddo emakumeak ‘oo’ gEYsEGH03d05, 0OHOBO MOOYJGHO
gizonari ‘3530 — 903930m dMb3580, dgmMg Ld0gdBHOE umea Bog30" YL JMYS-
&030d0. Joeoedo Lo@yzosbo@GYyzom gowdmgdoycro 36033b9emds 49339090
0g690s. beaerm 09930 99539 d0bssOL godmgzigdo bbgsbso®ms, 35306 doz00gdm
5153390 35M06EL, M. 853005 35TG2s LryH300m0, Gad Fs5¢»8s (58) 3560 3500LEIU
pogbo.
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b.

[gizonari liburua ematea] nahi du umeak
man-the-D book-the give-inf want has child-the-E
‘The child wants [(him/her) to give the book to the man’

JoOom. 053830 Mbs fogbo dobgl 3o3UL.”

(353 §oabo(l) doigds] LwyMz0e0 593l do3030s]
JoOedo ©alsd3900 350056EH0 04b9ds:

3936. Do@bols m3m Hobao Jgdghsls 3mUb.’

(30U §oabo(8) 39Bs35(d0)] 30M0b0 M) dosbod]

(b) 3535¢0md0 ILAZ39d 35M06ES© 23996905 SLYMO A5EIMEYTs: 8530205 3500207935
bepm300m0 Hogbo 353U 3osbggb.

C.

[liburua ematea] nahi du umeak
book-the give-inf want has child-the-E
‘The child wants [(him/her) to give the book (to him/her)]’

JoOom. 05383l Mbs doliggl (IsL) Hoabo.’
[fogbo(®mad) dob3gl] LwyMz0wo 593L B33l
3936. Do@bols m3m Hobao Jgdghsliob.’
[obyo 39ghsds] 3mM0bo »mwg d5wsbad]

() B990mT03 153900 356M05BE05: 8530205 35035 fogbol gssggdol beytrzo-
0. 39960 do3 oL533900 046900 3501056¢)0: Bo@3bsL 9y hogbod dgbsdsd bry@mgo-

L

d.

[ematea] nahi du umeak
give-inf want has child-the-E
‘The child wants [(him/her) to give (it) (to him/her)]’

JoOm. ‘Q5005:39d0L LYYMH300 5J3L dogd3L.’
[3900533995] L300 593l 3533305 ]
3936. 0965050 306060 M Bosbls.’

59 mmb039 3535¢00md0 Y39wob 6563969000 Lobgawbdbs ematea Vo399’
05035600 B396 30PN M) BMAMMSs dLIMOMO Fymds. F9dm3egdgdo: E

6503b53L 9Mao¢03L, D — o@HogL, inf. — 0bgobo@ogl. gm®ds ematea-l 0bxzobo@ogzs0
900Bb93L 533MGM0 DM M 30MMB0MS. BB, Jo J0sBb0s, B gl bgds gudsbwy®ols
39309600m. o3 gl Bogligdom MzbMs BILIMOOLMZ0L S oL SMOL 5335Mo Lobgen-
Dabs 5 9M5 0683060E030, HMIGEoE 0MMIgl dOHBb30L B0TBYIL. BMOAs eman sGOL
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Bs9ym ™ol 369300 A35MGOL d0dgMds s BodbsgL ‘09I -, BMOAs ematea 30
— Lobgabdbss s b0dbogls doggds-b.

3bM0o 4.31 izan ‘gmgybs’ BIboL M®egds sHdymdo (Conjugation of the auxiliary izan ‘be’
in the Present tense)

ab. 6. a6, 6.

1 naiz /n-a-iz/ 3-56 1 gara /g-a-ra/ 3-o6-o

2 haiz /h-a-iz bs®/, zara/ z-ara b-s6(») 2 zarete /z-a-re-te/ b-s6G-o
3 da /d-a/ sGobs 3 dira /d-i-ra/ 56036

5fdymdo dglsdg 3oGol db. O. BIboL doMO I39MY0s, GOl Tbememe If3M 030l
6009560 -a-, 3 3060l I3 Md0m MHOoEb3do 30 BIbOL oG0S -ra: d-i-ra ‘sosb,” Mo gbgds
bdmgsb i-U dira-8o, dobo 8609369 mds, Fgloderms 0ymlb dMoz3wMmd0MMdOL dsbod-
B90geo. dopasd dolo dmBgds o6 ML 4903390 (Ortiz de Urbina — p.c.). dogoqro-
0900:

86 a. Niindartsua naiz.
JoOom. ‘09 090 356.
3936. ‘05 Aobgo®o gmegd.’
b. Nire laguna zara.
Jo®om. Bgdo dgamdscmo bo®.’
3936. ‘BJod dopoeng Mgd.’
c. Gu jakintsuak gara.
Jooom. B396 Bolifogwro gsdm.’
3936. ‘Bdo Bogm®onwm gmMgm.’
d. Katua handia da.
JoOm. ‘(91)35¢)> OOs.’
996. (09) 35¢) OO Oy’
e. Katuak handiak dira.
JoOm. ‘353900 ©0Yd0s.’
996. “35G 98B0 ©OWIBO Ogbs.”
f.  Oso arriskutsua da.
JoOm. (9U) ‘doe0sb LoboGsmms.’
3936. (00965) 6539EHobo mI3mEsbyxo Mg.’

4.8.3 izan ‘gcmgbs’ BI6OL s{jdgml 9glisdg 3060l Bm™MTs IbMEMmdomdo (3 person
singular of izan ‘be’ in the Present tense)

9399m dmy356000 535¢00m 900 B5U3MO EO05EYJP0IB TJAMMEMI6 F9EIMJIOLSL
33063969096 Lom356 ©TNH3939L I9dzqe0 izan ‘Yyngbs BIboL Iglisdg 3o0Mob sfdgmls
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53m©d90d0. 05L3M0 MbEsdMs (Ondarroa) LeBEEOL OSEGIEHOL FoQSX0MGdO BMm(39-
dmo 5OMgaoL (Arregi 2000) 659GM3d0:

87 Oi-de ju-te-ko ordu re (Arregi 2000: 13)
Bed-All go-TE-GEN time s
‘It’s time to go to bed.’
3936. ‘mbx0oMmds JosMmgb om Mg’
JoOm. ‘Mms fobgzog sllsdobgdams.’

88 Jon altu re. (Arregi 2000:8)
Jon tall be.PRS
‘Jon is tall.’

3936. ‘ombo dspowo y.’
JoOm. ‘0mbo Foon0s.’

89 Au  max-e apur-tu-te re. (Arregi 2000:12)
This table.Abs.SG break-Tu-TA is
‘This table is broken.’

3936. ‘9 35005 Gobowo My.’
JoOm. ‘9l Bo005 Q9B gboos.’

90 Gixona ra. (Arregi 2000: 21)
Man.Abs.SG is
‘He is a man.’
3936. ‘Jmdmezmbo 6g.’
JoOom. ‘058535309,

91 Gix6na etorri re. (Arregi 2000: 21)
Man.Abs.SG come.TU Aux-PRS
‘The man has come.’

3936. ‘3mBo dMerodo 6y.’
JoOm. ‘3530 IMb0s.

92 Etxi re. (Arregi 2000: 22)
House.Abs.SG 1is
‘It’s a house.’

8990. ‘B9 69
JoOom. Boberos.’
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93 Jon Mutrikuktt  re. (Arregi 2000: 10)
Jon.A  Motriko.G is
‘Jon is from Motriko.’
3936. ‘ombo 39E©03M3m0g O9.’
JoOm. ‘0mbo 31EHM0339906 sGHOb.’

94 Ori  neski-ori [Koldo-n alabi] re.
this girl-this NOM  [Koldo-GEN daughter. NOM] is
“This girl is Koldo’s daughter’ (Arkhipov & Nuzhdin 2020: 74)

3936. ‘09 30M-m9bs [3mem-do MBmGL3S] M.
JoOm. ‘93 3M™-99 [3mE™-Bo] Joerodzowos.’

d960336s: B3960 sDMom, 90-9 35350000030 MBS ymgowrogm ra-l bs33eo, Zmemds re,
306500056 Y395 Bbgs dogoomdo 93593L Bm®As re. sdom L3050 LsObEHYMHGLMS Lbgs
300509053 MBIOMl sy do.

4.8.4 5139930 3539305 (The category of aspect)

doL3M3o LEBHWOYdS LEOo (39MR9]Gwwo Perfective) ©s MO (03396-
R9dAWMo Imperfective) s139JGHOL BMOMIGO0, HMIYGO0E FOMOMOIWIP PoTMObIEJOS
56503032960 5699 Ggpa9boero BIbgdoL BMOIYdom. 396B9JEE0 JmOFHIS-dram-
LsGo BIbgdoL dobgzom bsdos: -tu/-du, -i, -n. 535mY Y39wWsHg bJoMos mMRqds
-tu/-du, ©MIg03, 1939MIMOME, FoMTIMoAIBL boligbgd RMOAsL W sMObMMOI6.
Q0MEMgds -du FoJuoMYds 1 S [ MIBLAMZbgdoL 8909y, 05y.: lagundu ‘©sHAs-
905.” 3mMxgdqd0 i S -1, O®MIWGd0E 800N OI6 ILEOWWdME dmddgEgdsDY,
96580 39603399 mdol s6domero 3sb39690¢gd0s.

95 a. emakumea poztu da

FoOm. ‘Joemls 2o’ [J9¢00 2oboGgdmE0s]
3936. ‘mlmOL sbome’ [mliwEmo gobos®qdreo GMg]

b. neska poztu zen
JoOm. ‘gmam A5bsMgdmw0 oym’
3936. ‘@m0 gobsMgdmo MY’

59 LoFoMOMs FoMPOMM®M, MMI d5L3IMOLI0 SOOL MMO LEbOL FoOlmwro OM. sg@mo-
w0 390089JG0, OMEILE Imgdggdsls 5d3L sHIYmliosb 3938060 s s0MOLEHO, BM3s
3§3gmbomsb gl 393960 35(Yg30E00s. BJgdad Mo HBgdmmddmero 8godwqds sbig Ho6-
9dm350y0bmo:

102



1. 3690000 235(0l d0dLgMds + 393390 Db S{dymTo = s9EHwmoe o 3960589JE0.
2. 3690000 335600l J0dMgMds + 899390 Bdbs bsdgmdo = scmMHoLEO.

96 a. Gizonak emakumea ikusi du.
Gizona-k emakume-a  ikus-1i d-u-o
393-00 Joen-o Bobgs-PPP DO3SG-aux-S3SG
JoOm. ‘35395 o0 bsbs’ (ML) [35305 Joeo bsbobo 3gogL]
3936. ‘3mB-4 mbmE-0 Jmdov.” [3mbd mbwy®o bsdoMgzry sg3wm]

b. Gizonak emakumea ikusi zuen.
JoOm. 35395 J5¢00 bbs.” (Robye 3306L) [3539 Joewo Bobobo 3ys3cs]
3936. ‘3mBgJ mLEo Jmdoc.” [30mbd mbvymo b5doMgz3) 93]

beerm 03396039dGHmemdol dsbggbgdgeros -tzen/-ten s5emIm®EBGd0, 6. 03390 R9]-
Ao 5139JGHoL F0dYMBOL BMEOIYdO [obobowgdgddo: (joaten, agertzen, sartzen ).

97 a. Egunero ikusten dut gizon hori.
Jo6m. 58 353L YMmzgw®Y 3bgsg brmerdy.’ (08396M33. sb3.)
[gegoereg bobgsdo dysgl 3560 93]
3936. ‘09 3L 0L 3mOFygdomg.’

b. Gaur laguna ikusi dut.
o6 ‘gl Igamds®m0 36sby.” (396M53. sU3.)
[l 89amds60 bsbsbo dgogL]

3936. 59> dopserg bsdoM9gz) ogv.

c. Aita etxean gelditzen da.
Jo®m. ‘B35 Lobedo GRgdS.

3936. ‘935 pygl Lo’

98 a. Nik liburua irakurtzen dut.
JoOom. [oabl 3300bmmd.’
3936. ‘Fobyol d30mbg64.’

b. Nik liburua irakurtzen nuen. (Zaika — p.c.)

>

JooOom. [oabl 3300bmmdo bemendy.
3936. ‘Gobgyol d30mbegboo.’
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0039039JGw0 s139dGH0m 25IM0ETs 3500E¥sEolo, sbv) dmddggds, Mo
d9m6 909, 56 B39 gd®m03 bqds (3950569 d3. J5®09o brmErdgmdomo). d513mGTdo
5dobm3z0lL 359m0Yygbgds 3mbLEHM™MJ30s ari izan BB d9839mdom,'> 35y.:

99 a. Hitz egiten ari naiz.
JoOm. ‘B (5bems) gErs356530d.”
3936. 05 (5b9) 056’

b. Zertan ari zara?
JoOm. ‘®ls 53900907

3936. ‘L 53900964.”

c. Lanean ari naiz.
JoOom. (sbs) 309985md.” [3MFomd5d0 356]

3936. ‘30+9d9bd.’

4.8.5 o6 (Tense)

4.8.5.1 spdyca (Present)
03L3OTo 5MoL LYTo EOM: sfdgm, FoMOLIo S IMTsgz5¢0. b dogmmommm bm-
3090H® BMbgEH03M6 (330w d90DY BMOTSMFoMmIMGdIOLL: 30 0IVIMDS dMEIMI-
@905 -zi, =ztu, 6 -tzi-bg, 85906 3oM3z9w Fdmbz935d0 -i S -1 IMOIEGds @5 Dol
QO9M»M30L -ten; dgmeg d90mbgzg3zsdo 30 IMOIEGdS -t QO -i-U O9ToBJdS -ten: ira-
bazi ‘0myqds’— irabazten, idatzi (3905 — idazten, aurkeztu Go00meyqbs’ (ps&dmscogbb)
— aurkezten, gm®3590 etorri ‘Mg’ 33996900 QdMEMYds -tzen — etortzen; 05y.: Euria
ari du orain ‘sbews §300l,” lanean ari naiz ‘sbewd 30Mm0smd’; bertsotan ari gara ‘sbgos
qgbgdL 3HgM’ [€9gLgdoL F9Msdo goMm]; gaur goizean umeak jolasean aritu dira ‘©©L
QQOOM 0530390l ¥5d5d05m.’16

5§3ygmb 95603690 oq godmob df30M030L 60dsbo -a-. d-a-tor ‘ols dmob,’ d-a-kus ‘ol
3ol bgoogls,” d-a ‘ol s60b. Hmam®E fabo, d5L316 gduozmbgddo HBIBMMO FmEOIGdO
93999905 sbgmo Lobood: ikus(i) ‘©@sBsbmE0o,” ibil(i) Gobmwo,” eror(i) ‘39990,
sal(du) ‘35900’ QS 5.9. 9B OO0, OMAMOEG BgImo JogzM)DoMGm, oMTIMoA9-

15 3968399@m@0o BmGHIGBdO 07wgds dbmeme 993390 H869dol d9d39mdOm.
16 35b3960 BIBYPDOL M3 LMds dEm3zEds -tu 56 -du-0g9. ©s b GOl BodGHoMGHs©

Dodlmeo Mmol dodmgmdol dsb39698e900. Mbs 5036086Mmm, HMA dsli3MML, 0ligzg MMM
JoOM390M6 gbgdl, 965 5d3b 0b6x30boE030L 353IaMmM0s, MMAMMOE ILEWIMYdS 0bom-
9360™3Me 969080, M. OGML. yumams, nucamv, uomu, oby. write, see, listen, y900d. sagen,
zahlen, malen, 839c. skriva, springa, dela, studera..., 56599 59 bBJ305L SbEOYgdL Lobgen-
bdbs.
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696 369000 335M0L b53gml 0TVGMOSL. ogooms®, 39dz9wro HBIBOL IMMZ0m
Bommegdo g3®as ibili da 663bs3L ‘0b Foliero 50U, ikusi dut ‘0l Bobsbo dgogli/dodzL.’
50 99000bg939d0 05L3M0 O JoOHMZIMHO 96900 93 JMPbOME MObEOMZYd0Ib
96O®Mobgob, LEGHOMIEHIOS JOMOS.

9090gmdol BmMIgd0 -zte-n, -te-n, -tzen LBOJuYIOM {53M0Ygbgds ofdgml Lofoedm-
90e5¢. 0bobo 60Fd9gb BIbSL 0339MHBgdBHOL 360369 MdL. Ol gdMWwo Lvy-
5304B900 HomIMYg696 0bgliogols dGMb3zol Bodsbl, 9.0. B0VIMBOL FMEAsl oTs-
A900 0bgbog0l IdMEMYDds 5fAYgm POMOL 2oggdsl 2odmU3gdl. doL3MTo SGOL
6030 LobMYHBMBO BIBYIOLS, OMIGOO3 0V 3933900 BABOL Qo09dg, oY.: eforri
“Abiges,” ibili Bgews,” ikusi ‘Bobgs,” joan ‘Gobgews,” izan ‘gmxbs,” ukan ‘Jmbs / gmens’
Q5 Bb3gs. LObMGHBMMO MMEGOOL TS nator (n-a-tor) ‘9M30356,” 0039 36033-
B9@mdsls dog00gdm 893390 BIbol dsdmygbgdom efortzen naiz ‘3303560 [dmlz-
sdo 356], etorri naiz ‘8m390,” [Ambveno 96 ].

100 a. Nik nire laguna ikusten dut.
JoGom. ‘09 Bgd BgamdsmL 3bgs3.’
[89 Bgdo Tgamds6o bg39wmdol s69gdo dgsgL]
3936. ‘05 BJod dopsergls gmefbgd.’

b. Nik euskara ikasten dut.
Jo6O .39 35L3MOL Loz Md.” [35L3MM0 Bfjogersdo dodaL]
3936. ‘05 L3O dAMOOB96].’

c. Idazleak liburua idazten du.
Jooom. ‘dfgescno {oabl fodb.” [3F9gMeds Hoabo §gcmsdo odgl]
3936. ‘DoFoM5¢00 fobyol Foernbl.’

d. Umeek txoria ikusten dute.
JoOm. 053083900 boBb bgws39b.” [053d3900 BoEo Bobgol s®gdo 3ysgm]
3936. Doesbgz0 Po@ol mMfygbs.’

e. Gizona txoria ikusten du.
JoOm. ‘3530 Bo@L bgoogls.” [353L Po@o bobgols s69do 3gogls]
3936. ‘3mBo bo@ob mmflyg.’

090l 50LB0Tbs3590, BMI IMJdggds bgds LogdMol dmdgbEdo, dsl3MMTo sdmo-
g49bgds ©abs ari, GMmIgog aritu 300RgMdOL 9339300 BMOISL [omIMoygbl o
99039 izan HIBSLMID 30Fd0bBs3050 ari izan doMOMYOL, OMI IMJdggds bgds
sbes (0. obya. Present Continuous, I am going). d513mMmy0 0935 50bodbogl... ari
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30l JOMHOMIEO Mo30L0 39839000 FMMTIGO0m, CMIgEbsi dgmderos dooeml Lobg-
@m0 Bofloeo dolo sdsEHgdol gwbjsgoom (Laka 2006: 174). 3mbuEGvdzos ari-b
QIOMZ300 459Mm0Ygbgds 269 35¢ 39939 HBIBGOMb. ILEg G OS] EHgddo
ari-b 965330 9ds Lbgs BIbYdO, OMYMOOESS ibili b3y’ s egon ‘Yymgxbs, ‘©sMhgbs.’
350096 30630bsL waqdbozmbao ari(tu)/ari izan 9356 MsMR6d0 603bogL ‘ocuparse’
19gd05bmds, M50dom 393909, 53900 BIOMMEOMdS,” Doy, :

101 a. Zertan ari zara? — Lanean ari naiz.
JoO0. ‘ML 5390907 — ‘30mFomd.’
3936. ‘ML 53900964?." — ‘3093964’

b. Madalena egunkari-a irakur-tzen ari da.
JoO . 05056 (535550500) 4oBIPL 30MbEOMBL.’
3936. ‘5000965 (519) A9BYOL J0MbyEgbls.’

c. Jon egunkari-a irakur-tzen da-go.
JoOm. ‘0mbo 5Bl 30mbEmdL.”
3936. ‘0mbo gobgmols 3ombwyegbls.’

d. Karmele etxe-a garbiketa-n da-bil.

JoOm. ‘350399 LObEOl SEoggdL.’
3990. 390099 BEIL MbFgnbl.”

e. Mikel-k ardo-a egi-ten dihardu-e. (Padilla-Moyano 2013: 347)
JoOom. ‘odgws 030b6mL 599bgdls.’
3936. ‘dogdgars ©306L mOH0bwYsbL.’

f.  Neska kantatzen ari da.
JoOm. ‘ymam (sbews) dmgMob.’
3936. ‘306 (5Lg) 0dOOL.

g. Ni Bilbora ibiltzen naiz.
JoOom. ‘09 doEdsMI0 J030Z56.’
3936. ‘05 doEPdSMTs 9(3)Mmed.

h. Umeak filme begiratzen ari dira.

JoOom. 053083900 Bodls »y©H9d96.’
3936. Dowsbgz0 306ml »x0bgbs.’
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i.  Hau lanean ari da.
JoOm. ‘0l sbems 3mPomdL.” [0l 3dsmTo BoGm¥Ieo sGHOL ]
3936. ‘00bs sy dmd9bL.’

j.  Haulo egiten ari da.
JoOm. ‘ol bBs BLAoBOZL.” [OL sbes dogol 39009d5d0s]
3936. ‘00l sbg COL.’

k. Ni gogoetan ari naiz.
JoOom. ‘g sbes 3304HMd.” [3g (sbens) god9ddo 356]
d936. 05 sbg 0x80JM964.’

M dogoomo (101k) BmlGo 9dmbggzs JoOmMEl ImOmRMEMY0HO 3mbood:
6039 96590 069L030L Fo639M05 S 899390 BTbs. F3z09Y356m Fogoomgdl LuydoMol
305053030096 -tzen / -ten 5{dyml dsb39690cgdol gobsfocrgds:

-tzen

-tu/ -du har-tu — hartzen ‘509ds,” galdu — galtzen ‘©og0{jyqds’
-(1)ri jarri — jartzen ‘©059390s’, igarri — igartzen ‘@o0m3Ebmdy’
-li itzali — itzaltzen ‘Bod®mdy’, bidali — bidaltzen ‘gog 36’
-ki jaiki — jakitzen ‘sbgens’, eduki — edukitzen ‘Jembs/gemgns’

-a, -¢, -0 bota — botatzen ‘poo39dy’, bete — betetzen ‘Qogligdy’

-ten

-n egin — egiten ‘39009ds,” esan — esaten ‘mdJds’

-tzi/-tsi/-txi idatzi — idazten ‘{96’ jaitsi — jaisten ‘BodmLgE0s, 99390’
-z1 /-si hazi — hazten b6y, ikusi — ikusten Bobgs’

-ztu/-stu hoztu — hozten ‘530390’, hustu — husten ‘@ob&300m39’, ‘@oolbay’
(Zubiri 1991: 170).

4.8.5.2 bsdyea / psleemo oéer (Past tense)

Db EOHMBMID 939390 900m bs 5036036Mmm 0L BogE 0, MMA HoOlmErol 35390
I m93B90I0s 5Ms 00539 LOdOEHY)HY, HMIGELS 953w9db7ds SHIYm s FmTogzsero dmd-
99099900, 50599 dgLodegdMdsLS S 3MAsbgdsBg dglisdy 3oMolodo. dsli3MMdo
Dodbmeo s MGoOMdS 45dmMmOEbogL gMmMTbgmL. 0L, M3 HoOlmeEos, sMSMYS-
O0s. 0L, BOF MO0, FoOlremls 56 2569379336905, HoOlmeo ‘ymaowo Ggo-
O™, Imzegbs 5333505 29650 gdmos SHMMZBId0L MG E™bgl dmMols:
G5 MOLS (300390 XYMBOL BMOTGd0: oYM @O FYMAROO) s 3MIMYIO
(8969 X3MB0L BMMIGd0: dHISBIO0M0, HMIGE0E 130MM MGl Gbgds, Gglodengd-
©WMdS s Bsdym) dmMob. 390x89JGH0 (Ym39wwm30L Mo Fo0dmgdobss) ikusi du ‘ol
sl bbb o 3gogly’ 5©0b0dbogl, MHmA Hodbvyero dmddggdols 99wgao ImEgdmEos
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5§9ymdo, Hodlmwo 360H:Mg30609dw9os 5fiagmbyg. sdobsb 4oblbgsgzgdom 3g9OHR9ddEmwro
36M93H9M0G0 9699 Bsdym 390 R9JE0 sartu zen ‘ol IgdmLwEro 0ym, 990m30Qs, ikusi zuen
‘A5l 0l IBIb M0 34s30s, I0BILY — 5B TBIZL MM, MMTJEOEF 3M930MM 35306
36 5950003690L 5HAgmbmb (ogmbo 1976: 48). sbgmo HoOlmwrolmzol domgdrEos
31939 BH9MIobo smMHoLEO.

Dodlmeo O™ sofigMom Bm®dgddo ofjo®dmgds 39dgero HBIbJdIOL IOMNZ00.
15395mq 30695 LObMGHBMOHO MWW gdol BIbYdO. BIBOL F0bSOLMOMOZ0 BMMTS GBod-
G050 HomBMmo9bl LEWwo s13gdEHol FoObreo MOl JodYMdL. Bsdym O™~

4o 5Mmob OO GmEDs, 9.§. 9dGHO©Ho 39608930, MrmEs dmddggds FglOMEgdE0s
Q05 3L 593l SHIYMLmb 3038060. 530U oqseOmO.:

102 a. Nik liburua irakurri dut.
JoOom. ‘g (sbersbsb) foabo fogozomby.” [dg fogabo Hozombryamo dodgl]
d936. ‘05 Hobao Fgd30mbo.” [3s Hobao bsgombs dog3m]

b. Nik liburua irakurtzen nuen.
Jooom. ‘9 Hogbl (LoLEHIIEIMSE) 33000bEMBEO’ 56
‘Om3geoms3 dmdgbEdo 330mbemdo’ (Zaika — p.c.)

(102b) dsgoe0mdo 653969005 MLEWEo s139dEob BMODs. o7 irakurtzen s60l 09396~
399GHMo Bm®Is, nuen 999390 HBdbs Bodymdo. Ldgdo@ s Sl 50890 MLEWYO
31399d@BHob BmMTs: BIbs 0839Mx39JGdo + 998390 Bdbs bsdgmTo. OO s13gdEo
B59ymbo, 56 smOoLEHOL FMMTs bgdoE OO 5TR39M9© FodMObEHGOS: Bodgml 369-
000 33500l BMMIs + 399390 Bdbs FoMbyer coMmdo.

103 a. Nik kotxe erosi nuen igaz.
JoOom. ‘@9 Bobg4obs 304og Fo®dsb.” [0 Bobsbs Bogoo 3go30s Fo6r3sb]
993®. ‘Do 356065 Jodoo dmfimb.” [ds Asbdobs bopowgMo Boxzrv) mfm]
b. Aitak bere laguna ikusi nuen atzo.
JoO . ‘05859 1530L0 TJGAMBdMO Bobs gdob.’
[05050 0530L 3930 Bsbsbo 3gsgs 39dob]
3936. ‘dsd Mo 3o dopseg Jmdoyy.”
[8m3sd dmBo opoeng 65d06MgRw) 593 W]
c. Emakumea gaztea etorri da.
Emakume-a gazte-a etorr-1 d-a
Joc0.ABS-DEF  sboegob®s-DEF dmlwmeo-PPP S3SG-aux.PRS
FoOm. ‘Joe08d3000 IMBE00s.” [Joeo sbogsBOMs dmbivyaros]
3936. ‘3065 IMEoMo MY’ [MLMOO sboasbEs I)oMo M)
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QOHMYOOL 5650 EH03MMO MG 4mbiowols dobgzom (Gontzal 2002: 47):

3bM00 4.32 EOHMYO0L 365¢0EH03M0 BMMIgdo (Analytic tense forms of the verbs
sartu ‘enter’ and idatzi ‘write’)

5{dym Present sartzen naiz ‘[ enter’ ‘99300356’

idazten dut ‘I write’ ‘3(96’
5§dgm LOEo sartu naiz ‘I have entered’ ‘8939000 (ML)’
Present Perfect idatzi dut ‘I have written’ ‘3969 (c009l)’
dgma3oqo Future sartuko naiz ‘I will enter’ ‘9935¢»’

idatziko dut ‘I will write’ ‘©s3(96’

Bsdym MLEmEo sartzen nintzen ‘I used to enter’ ‘9930MO’
Past Imperfective idazten nuen ‘I used to write’ ‘gfigM0’
Bsdym Lo sartu nintzen ‘I entered’ ‘993900 (3+1806)’
Past (Perfect) idatzi nuen ‘I wrote’ ‘ogfi96M9’

39 g0 fodlmewdo  sartuko nintzen ‘I would enter’ ‘99300M0’
Future-in-the Past idatziko nuen ‘I would write’ ‘3960’

00390%39J¢Me0 OMOL LsfoMIMgdw s 5Hagm MOl JodMgmdsls 9gds@gds dgdzgwro
Ddbs bodgmdo, 3o

104 a. Edurne eta Aitor zure aitaren etxera efortzen ziren astero.
JoOm. ‘90099MB9 5 50GHMOO 500 3530l Lobedo Osb Ymgz9w 330050,
3936. ‘9069 ™ s0EHMM0 dmbgzzodo 393580 prYgds 40Iens 06 FoMl.

b.  Gure seme-alabak egunero joaten ziren ikastolara.
Jooom. B3960 93000930 ym390Mg EI@Osh 3mesdo.’
3936. BJobo Ldmosg30 B3mesds 0MEEIL JoErEs.’

c.  Menditik etxera itzultzen ginen gure lagunekin.
JoOm. ‘D006 Lobendo 2869609800 B39b 9MdMGOMb 9Hmo©.’
3936. ‘235589 pmbs dogdoo BJob opswrghzeds seom.’

4.8.5.3 dmdsgsemo e (Future tense)

90353500 MM SHIYMLmb 99sMg00m JoM 30350 0fsMTgMds, 0990Eqds THBTsMY
©abs izan oMmM35¢0 HBABIOOLIMZOL o ukan Q56MHF35¢0 BI6YJOOLIMZOL, Mr3S
doM0mO© HBIBIL ©99d9BHY0S -ko IOMEMIdS (105), BMIgeog -go Lsbomss (106b, e,
107a-h), 030 BIbs dMEM3Gds -1 MBBAMZEDY, ogowoms:
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105 Bihar goizean umeak jolasea-n aritu-ko dira.
bH35¢ 00 05383900 M535d0-INES 0539390e-FUT 56056.PRS.3PL
JoOm. B35 OE0m 85383900 0M5353909b."
3936. ‘3109 mFFoM9L 05096 9R0 0EORITGYHY’

0336 96590 MO LEbOL FYMBEOS Fo®dmAgbowro.

L. 99mbsogl Mgoy® dmddgqdsls, HmIgeroi dmbgds

I1. 3mdd900909, OMIgEroE dgladerms dmbegl:

3bM00 4.33 Iymz3s00 mb39¢ol dobggom (Future tense) (Gontzal 2002: 47).

I.  Future sartuko naiz ‘I will enter’ “9g3s¢0’
idatziko dut ‘1 will write’ ‘53096’
II.  Future-in-the Past sartuko nintzen ‘I would enter’ ‘89300’

idatziko nuen ‘1 would write’ ‘©53(9M 0’

106 a. Edurne eta Aitor elizan ezkonduko dira bihar. (Ortiz — p.c.)

JoOm. ‘900MbBg 5 50EHMOMO 93egLbosdo KZIMOL Eo0fgM9b bgo.’
3936. ‘90MHbg ™ S0GHMM0 F999 mbgzsa9L 49MH0bL y00A6s.’

b. Etxera joango naiz.
Jo6m. Bobedo Fogow’ [Lobedo Folisligermo 3o6]
3980. Bhs Bond [R©gds B>t 3nmgy]

c. Neska laster itzuliko da.

JoMrm. ‘gmgm dowg odOMB©IRS.”
3936. ‘G065 ool oMY’

d. Gauza hau galduko dute.
Jo6m. ‘0bobo 58 603l 353396,
3936. ‘©0b9gx30 sm9g bogmols Igmobmsbs.’

e. Hartzak okela jango du.
Jo6m. ‘@smz0 bodgl 99350L.”
[©50335 bea® 30 9gLoFods 593U]
3936. ‘0Mbmo bm®mEol mF3wbl.’
[00Mbmod bon®Eo mF3mdsm wemvw]

izan ‘gmxybs " HBIboL dmdsz50 OHMOL Bm®Is 0dbgds izango.
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107 a.

Ni abeslari bat izango naiz.
JoOom. ‘99 dmImgeoero 3046900."
993®. ‘> Bd0GOO (3)030d.’

Bidaia atsegina izango da.

JoOm. BoliosdMzbm ImybommMds 0469ds.”
3936. ‘mB0sdmMm3bgdqw0 IgHogmgds opo.’
(izango da J56». ‘0gbgds,” dga®. ‘0po.’)

Haiek irabazleak izango dira.
JoOm. ‘0bobo godserx39dwbo 04693056."
3936. ‘0069530 3mIMOHIA300 0p3533bs/opobs.’

Ordurako ibaira erori izango da.
JoOm. 53 MM ol d0bsMgdo hobEGds.’
9936. ‘09 OHML 1065 E0bsrgds obmiba3dmbl.’

Seietan jaiki izango zara.
JoOm. ‘9943L LosmBY sJd0.’
3936. 5393 LysOb ygoMmMd.’

Sarri etxean gelditu izango naiz.
JoOom. ‘HBdoMo Loberdo 3GRGdO brmendy.’
3936. ‘GboMmsL pgL dL3009d.’

Liburutegian egongo dira orain.
JoOm. ‘sbens 0bobo 00dW0Mm 93500 04690056.
3936. 519 00699830 d0dEOMMY3sl Op393Mbs.’

Ez da orain etxean egongo.
JoOm. “sbgns 35 56 b Job amBgL.” (Rijk 2008:149)
3936. 5Ly Mol 3530 pYIL E™LZ0ILOL.”

gb®owdo 4399mom dmEgdwwos 3993go Babol Lsd30M0sbo BmEMTs. 5 30949b9dm
0336 059530350 F0gdME LEMWMJEHOSL, Lssag NOR ‘306’ dormomgdL:

1. 256059135¢ 9OHMN30M056 BI6dGI0 LIBdOYIEIO 306 BY;

2. 356059535 MM306056 5 Bsd30MH0s6 BIBYOTO 30ME306 MdOYJBH DY LobgEMdOom
06bgzsdo:

1.

NORI ‘3oly’ 30990000090 4569935 QS 49Ms3535¢» Bd69dd0 0000
®d099@bg dozgdom dGMB35d0
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ii. NORK ‘306’ (96go0m0m 3663580, d6. d9a6. o) 3o6rsd535¢ H©dbgddo
d0mmom9dL LYd0gdEH B ghsE03d0.

4.8.5.4 8983900 Bdbs ukan / eduki ‘Jmbs/gmeny’ Lod306MH056 Q963935 BMGMIGdT0
(Auxiliary ukan / eduki ‘to have’ in trivalent forms)
158306056 2oM58535¢ BI6YdT0 FoMmEYgboos Lwyd0gdEHo, 30HP30MHO S 0MOdO

®d09J@o.

3M0o 4.34 1153350 96GH0560 BIBOL MO0 ofjdgmdo (Person marking in the trivalent
verb diot ‘1 have it for him’ etc.)

db.6. 36.6.
diot / d-i-o-t ol 35g3L/8go3L dobomzol diogu/ d-i-o-gu ol 335943l dobmgzol
diok/d-i-o-k/ ol 593b dobomgzol

(3530796 305N g0ds)
dion/ d-i-o-n ol 2993L dobmgzol

(Joesb J0dsMrngds)
diozu/d-i-0-zu  0b od3L/a0d300/ dobmgol  diozue/d-i-0-zue ob 4og30> dobmzoL
dio /d-i-0-o ol 9oL g3l dobongols diote/d-i-o-te ols Boo 5930 JsbnzoL

5o 99990 39039609005 b5B39bgd0 d-i-o-t Bm®Isdo: 3Mgnodbo d- 3oMo-
3060 md09dBHol 60dsbos, Lmxodbo -i- 5EMILsGHOL FoM39M0, bLygodso -o- 0MOdO

3099&0ob 3563969090, bmwm Lmgoduo -t dmermdo — ghys@Eowo bvydogddo; d-i-o-
0-80 89-3 1L98099GHIO0 3060 FoMdmYgboos bmwmgzsbo - bodoo.

3bM00 4.35 30630600 Mmd0gEHJo 36. ©. dsb39b9g0gwos by, -zki- (Object marking in
the plural)

db. &. 6. 6.
dizkiot /d-i-zki-o-t dolomz0ol dogdal/dgogls dizkiogu /d-i-zki-o-gu
obobo doLmZgoL 43953L/a3593L
dizkiok/d-i-zki-o-k ~ obm30L ggo3l/god3L
(3530296 305N gdY)
dizkion/di-zki-o-n dolbom30L god3l/god3L
(Jo b F0dsmr9ds)
dizkiozu /d-i-zki-o-zu dobm3z0lL 3ys3L/god3L dizkiozue /d-i-zki-o-zue
obobo JoLmZoL 4ys307/g0d30
dizkio /d-i-zki-0-o dolom3zol 3ysgl/odal Aol dizkiote /d-i-zki-o-te
obobo oo 3ys307/59d300 dolimgol

ukan/eduki ‘Jmbs/g4mens’ Boddoosbo d9d39w0 BBl MMy sfdymdo: d-i-zki-o-t ‘0bobo
95g3L/0Ygo3L Jobm30L;” sx30dums 89990 d0dEY3MMBdsY: d- 3M1980Jbo JomOMdL Tg-
Lodg 306M0L db. M. 30MHH306 MBdOYIEDY, -i- SOILIGHWYWMBOL TG 39O, -zki- 3061~
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3060 m3099GH0oL G930 MdOMMBOL 5613960, -0- Iglsdg 3060l Ab. O. 0M0dO MdOYJEGHOL
9563960, d®do -t 5HOL 300390 BB0gJGHMMO 306H0L Bodsbo.

108 Nik amari liburua eman diot.

Ni-k ama-ri liburu-a ema-n
09-ERG  ©9s-DAT {logbo-DEF.ABS  8o3390eo-PPP
d-i-o-t

DO3SG-AD-103 SG -S1SG
JoOom. ‘09 gL doggio Hoybo.” [8g wgobmzol Hoabo doigdrero dodal]
3936. ‘05 0L Hobo J939x3h0’ [3s oL Fobyo dghsdoo Fogywm]

109 Zuk umeari jostailuak eman dizkiozu.

Zu-k umea-ri jostailua-k ema-n
d96-ERG  053030-DAT  Loosdsdm-pl  doigds-PPP
d-i-zki-o-zu

DO3SG -AD-pl-I03SG-S2SG
‘096 853930 B0930 LHMHTSTMYdO.’
(0530390030l LM 535dMYd0 F0393E0 253U ]

3936. 1o 3506l memspsrzoboggo Jgdgho.’
[Lo B50B5Ts MmEspsr3obogao dghsdoe As53¢9]

3bM0o 4.36 5Hdym, LEbMYHBMOO M gdol BAbs jakin ‘gmEbs’ (Present tense of the
synthetic verb jakin ‘know’)
ab.o. 36. 6.
1 dakit /d-a-ki-t 3030 1 dakigu /d-a-ki-gu 3ogoo
2 dakik /d-a-ki-k 0go 996 (3530056 800s6r009d5)
dakin-d-a-ki-n 030 996 (Jocrmsb dods6rngds)
2 dakizu /d-a-ki-zu ogo(») 2 dakizue /d-a-ki-zue ogoom
3 daki/d-a-ki-@ ool 856 3 dakite/d-a-ki-te 03056

50 B3bsdo 1YBOYEHOLS O MBOYJEHOL FoM3gMHMS M6I0TEI3OMMds Fgdga0s: d-a-ki-t
(0b-5060-09), bosa 30M9gx30Jbo d- Aglsdg 306HOL 30MPIS0MO MdOYJEOL dsb3969d9w0y,
-a- 5{dymb H36030L B0dsbos, ki- BIboL doM0s, -t 30 — 3063900 LydogdGHwOO oGOl
60dsbos FbmemdomBo; gmEIsdo d-a-ki-o (ol ogol dsb) dglsdg 3060l bLwydogdEo
dbMEmd0mdo Fo6dmygboos byermgzsbo (-8) ds®3gMom.

35®00 4.37 EOHM®MS LOLEBGIOL HoMIMIMdS Moo 30l dobgzom (Formation of tense
forms, according to (Rijk 2008: 143))

1. 5§3gm: 083960589dEHero 80d0gmds + ofjdgm Mmol d9dzgwro Bdbs

The Present Imperfect: Imperfect Participle + Present tense auxiliary

Ibaira erortzen da. ‘He is falling into the river.” ‘dgoobs69do 3569ds.’

Seietan jaikitzen zara. “You are getting up at six o’clock.’ ‘943l bLssmbg ygd0.’
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Etxean gelditzen naiz. 1 am staying home. ‘906 g®Bqd0.’

2. 653gm MLOHME0: 08396x399dEI0 J0dgmds + bsdym Mmolb d9839wo Babs
The Past Imperfect: Imperfect Participle + Past tense auxiliary

Ibaira erortzen zen. ‘He was falling into the river.” ‘900bs0980 350:0090M©y.’

Seietan jaikitzen zinen. “Y ou were getting up at six o’clock.’ ‘943l bLssobg gOMO.’
Etxean gelditzen nintzen. ‘I (usually) stayed home.” ‘806 36bgdmo.’

3. 5H3gmU 396:339dGH0: LOHYYEo odYGMBdS + 39d39w0 BTbs Sfdgm M™do
The Present Perfect: Perfect Participle + Present tense auxiliary

Ibaira erori da. ‘He has fallen into the river.” ‘deoobo®gdo Bsgs6q0s.’

Seietan jaiki zara. ‘Y ou have gotten up at six o’clock.’ ‘9dgl bssbg sgjo(m).’
Etxean gelditu naiz. ‘1 have stayed home.” ‘806 oog®™bo.’

(0L ®o3 IMbS EOL 256353 MdT0)

4. 659gm: 5{dymb d0dpgmds + 393390 Bbs Hodlme dmdo

The Past Perfect: Perfect Participle + Past tense auxiliary

Ibaira erortzen zen. ‘He fell into the river.” ‘deoobo®gdo Bsgs6mqs.’

Seietan jaikitzen zinen. “You got up at six o’clock.” ‘94gl Lssmbg sgdo(m).’

Etxean gelditu nintzen. ‘1 stayed home.” ‘906 ©530bh0.” (0b o3 dmbes 430b, d5d0b)

5. 094mx35000: dYmaxz5000L d0dmgmds + 5{dym ™ol d9dzqwo Babs

The (Present) Future: Future Participle + Present tense auxiliary

Ibaira erorriko da. ‘He will fall into the river.” ‘900bsé9do Bogs6gds.’
Seietan jaikiko zara. ‘Y ou will get up at six o’clock.” ‘9dgl bLssobg 500ygd0.’
Etxean geldituko naiz. ‘1 will stay home.” ‘806 ©536b9d0.’

6. 3gmyo0 HoOlmedo: 34mxzs0 OHMOL d0dwgmds + 393390 Babs bsdymdo

The Past Future: Future Participle + Past tense auxiliary

Ibaira erorriko zen. ‘He was going to fall into the river.” ‘deoobot9do Bs356©gdM©s.’
Seietan jaikiko zinen. “Y ou were going to get up at six o’clock.” ‘943l Lssmbg sA90m©o.’
Etxean geldituko nintzen. ‘1 was going to stay home.” ‘d0b ©530Bgdm©o0.’

4.8.5.5 @obszcm90 9360300L 96980 Jgost98s BsL3796 bIbXH Ra3G980056
(Comparison of tense forms in Basque and Western European languages)

05306 OMDBY 36OHMA. doBggbs 13930 MM SMHINES 3565 gEgdl Bodyml o
994mx3sobL FoMdmdmdsdo olagmgo 93Mm3e gbgdls s dsL3MMHOL bsw0EH03O
RMOHIGOM6. 5939 36083690 Mm3560s §oMTmzs0a0bmm bHowo, LosE d5L3MMO Jgo-
902905 9303 9bgdmsb (Padilla-Moyano 2013: 353).
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300 4.38 35059 OOo LEGHOMJGHMOJO0 93MM3Me 9bgddo (Basque forms in
comparison with English, French, Spanish, and German)

0bgolv®o dsL3MMo ROMBMwo 93560 3903560

he has came etorri da est venu ha venido ist gekommen
he has done egin du a fait ha hecho hat gemacht
he will come joanen
(joango) da ira ira (<ir ha) er wird gehen
he will do eginen hara er wird machen
(egingo) du fera (<ha(ce)r ha)

36M0o0 4.39 990905 JoMMb s g msb (Basque forms in comparison
with Georgian and Megrelian)

8ol 39650 F36009em0 398 G9er0
etorr-1 g-ara dm390000m J0muOH®»om
joango g-ara Dog3o0m doeo
egi-n du 39939000 Jmdodoby
egin-go du 2993900900 Jogodobmbls

[etorri gara 3nggom [0mlweo 35O™]; egin du 3o53909 [3539390w00 5J3b]; egingo du
395390090L [251539¢3909w0 543U ].

4.8.5.6 99dz9¢mo bdbs ukan/eduki Jeabs/geagms’ 2306056 3sGsIs35¢7 30aH09800
(The auxiliary ukan/eduki ‘have’ with bivalent transitive verbs)
9903900 Bdbs ukan ‘Jmbs/gemens’ §0bsogdsdo 458m0ygqbads 4o0sdsgow H369dmsb.

35M0o 4.40 mO3060560 HBIbOL BMOIGd0 sfjdgmdo (306Hs306M0 Mmdogd@o db. 6.)
(Bivalent auxiliary ukan ‘have’ in the Present tense)

db. &. 6. 6.

dut / d-u-t obs doggl/dgogL dugu/ d-u-gu ols g3593L/83953L
duk!7/d-u-k ol 3593L/3953 (3530796 30> )d)

dun/ d-u-n obs god3L/294o3L (Joemsb 0dserngds)

duzu/d-u-zu ob 593L/a94o3L duzue/d-u-zue ol 459300/994530 (6. 6.)
du/d-u-6" ol odgl/3gogls dute/d-u-te ol 5§300/3gogm

MM3060560 490053535000 98390 dut BIbol BmEIsdo d- 5ol 39-3 3. Ib.6. 3oMo-
3060 md099dEob 60dsbo, -1 — doM0s, IVBMEMGdS -t — 3060390 Bgd0gdGHGO 306Gl
608560, db. 6.

17 890699 3060030l SGLHBMBY 9.5 SEMINEHMHO BNOGIGDO, HMIIdOE B00MYd96 B0ds6-
0905 85953539 96 Joarby.
"% - — 89599 bLYBOgYEHYIPO 30610L ByEmzsbo 608sbos
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110 a  etorri duk
JoOm. ‘0l bryeros’ (353M)
3936. ‘0bs dmwomo Mg (dmea).’
b. etorri dun
JoOm. ‘0l mber0s’ (Joerm)
3936. ‘065 dmo®mo Mg (mbye).”

59 mBs 4MM9MIds go35d5b30Mm 9.5, ™3 NEHME 9649 F0FsOHMYd0 FMMTJObY
©dbsdo, Losg Igmeg 30HoLbmzol FbmEmdomTo M3l 0Bl Lgglbol 35BHgyMmE0s. 58
9m3mgbsls B3YEOdMEO godm33wg3s J0odm3bs 3MMmag. bgwozmgds (3emuxos 2010).
3C0M399GOH0 ZmMIGd0 Fo6MHTMoaqb9b dol3MM0 BIbOL Mogz30LgdM ImM3egbsls. Lob-
09PMO 3mGmIGddo Igmeg 306To 3ow3g 3sb3969d0om 500b0Tbgds 0o gds BoBs-
3930L 803560 -k dBMEWMLIOMDOM O -1 BMWMBIOMOM Joewol dodstm, dsy.: dakar-k
@96 ol I 0d3L/dmaygegls, 3o3m,” dakar-n “8gb obs Imysg3l/dmyysgl, Jocrm’ (3eauxos 2010:
78). GMamMO3 3OMRB. 0G0 Yoo s0bodbsgs msgz0l 99608369000 wsxmbols
B5dO™AMD 393809000 (Jladon 1984), gagdgb@o -n MRdGswm© gMm MBbIM-
3650009 8933930-oygzsbowo  neska  ‘Jocwo’  Lodyzs Mbs  0ygmb, slgmogg
dM3oMm9Mds b ymxBowoym 3530L s0Bsbodbsgs, dgoatg gizon ‘3530’ (3biLaph
1984b: 202). B3960 sHDMHOm, 5333500 593905 LE3gLYd0Y FgledwgdgE0s, 30650sb kizon
‘39530" BMO3s LEGMOPYds 939 dsLZNO F9JuBHYddo, 56 BsdEob Lsboom dJogzowgm
359OMd0m0 BqLoL -k dMEPMYds d5L3MGTO.

OMAMOE 363009, s83bsBMOTo3 9OOL SLgm0o LEbOL SEMIMEHMOO BMOIYOO:
w)-5605 ‘96, 35602° 0-565 ‘96, F3¢72’; JoODMETo3 LHMBIMOLIL 35dMB bmerdq: sl
50808, 09 3560 @b 5888, J9 Fs¢rea, 396, db 9, bo 30260 08098499/ b 59 bo cabeyes
06098217, 0513MT0 L3905 ukan 39039c0 HBI6OL ELLAS YoMPIMIoW FMEOTYD-
05653, BoY,.:

111 a. Hik ongi dantzatu duk. (d-u-k)

JoOom. V9b 39095900 0339339-" (353™)
393M. Bo x30MH™ bbsdMboo (dma).

b. Hik ama ikusi dun. (d-u-n)
JoOm. ‘896 s boby.” (Jogrm)
3936. Vo ©os Jmdo®o (mbv®)’

50 M6 dogocmomdo (111a-b) 943593L sE™m3MEHMMO 96 F0dsOMIOOMO FZMOIGdO M350l
3563969009300 -k @ -1. 26936995 SO FMOTGIO FMAZ52MbJOL M gdOML Jo6-
00990 do, 353059 d5L3MMHT0 56 IBEHWIOEIOS 03 Labol mIdoMo dMMBZS, HrMAMMO;
ol B3960m30L Jo®r070sbss 3bmdowo.
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112 a. Irakaslea etorri duk.

JoOom. ‘Loz gdgero dmgz0s.’(353™)
3936. ‘05399M5x35¢d JmdmOmY) (dme).’

b. Liburua erosi dinat. (d-i-na-t)

Jooom. Hoabo 304og (Joerm).”
993. Hobyo 03300 (MbE).’

L50BEHIMILM 45TM 33935 593L 35000356l (Haddican 2018) serm3«@y® gm™MIgdmsb o-
393806M9000m.

113 To/no, etorri-ko d-u-k/n ala?
2SG-FAM.MASC/FEM come-IRR  EXPL-root-2 SG.MASC/FEM  or
‘Hey, you, is he/she/it going to come?’ (Haddican 2018: 31)
Jo6m. 390, 89 3530/3g Joewm, 56HOL M) 565 ol BMALZYEo?’
3936. ‘39, 0ma/mlvE, JeMgbm m0bs BrmEs®?’

30056000905 353096 M) o6 sbobyeos 3939w H©dbsdo d-u-k/ d-u-n.

114 Jon-ek  esan d-i-k etorri-ko
Jon-ERG say-PERF EXPL-root-2SGFAM.MASC come-IRR
d-u-[k]-ela

EXPL-root-2SG MASC-C ‘Jon has said that he will come’ (Haddican 2018: 31)
JoOm. ‘0mbds> 0939, ™A ols Imgzs.” (B0TsMGdS 35(30096)

[00BL Bomd3590 593L, G ol A3 gE0s]
3936. ‘0mbd g »obs Immwsdo MHgbos.’

5 Mbs 3009bGHOM0 4935390 d-i-k BMTsLb ©s35380Md0m. 3OMFG. MEE0L
wGHO0bS Hgdb, O™ -i- JoMos (root). HMYMEMF 93EMMO 430bLbOL, dzger dsL3mMTo ol
5009090Mo, HMaMOE hobL, give ‘VoiEgds” BIBOL doGs. dz9w ¢9gduGHgddo a3bzgds
98 do6gd0. JgladEgdge0s 06359 0l 59300 J9MST935¢ Mo d9gdgzge BIbsTo.
3950 50558500 YRO™ LFMOO 0g6gds Ol 353595650 BMM, OMYME Fobs®g oG0MOO
do63960 (pre-dative marker) Gmam®o3 935J3L BM@Igddo na-tor-ki-o “99bmzols dmgwo-
356 96 z-a-i-o0 ‘it his to him,” ‘ol sG>0l dolmgol’ (Ortiz de Urbina — p.c.)

115 a. Kotxea garestia izan-go d-u-k/n.

Jo®m. ‘930600 046905 gl 3564560, o3 /Jogom.’
393M. ‘3306 0po m9 8569965 (dma /mbi).’
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b. Hi-k egin-go d-u-k/-n.
JoOm. V96 355390090 53ob, 353 /Jogom.’
393M. Lo »gLb Jmdodobmd (dme /mlm®).’

c. Hi-ri eman-go d-i-a-t/d-i-na-t. (Haddican 2018: 2-3)
Jo®m. ‘mg390 996, 3o3™ / Jogom.’
393M. Bo J939@Bsbg (dme / mbivy®)’

96353090 30BLEHOYJ305 ILEHVIMYdS dsLIMOMTo ofdgmTos. dgaderdos 43bz-
905 909350 BABYOO 9MYsE03d0, 35y.: 3MBd JMIMOMY) ‘3530 FM300.," dowsbsg
d90bg 053030 903505, X9 JMOmg by ©I35M©s,” MM FoIMMY, ‘Joero
$930009,” B9 93060099 Vabero Foodzs’ s 9.0.

MM30600b Q50053535¢ 369830 bLYd0gdE0 Y3930l YL JOHYSGHOE dG¥YB-
3530 (116-118) bmeom 306030600 Mmd0gdEHo Lobguwmdomdos. §399mo dm390me»
3080 3063000 Md0YJEHO IM3wMdOm MHo3bados.

116 Nik anaia dut.
Ni-k anaia d-u-t
d9-ERG dds.ABS DO3SG-aux-S1SG
Jo®om. ‘@9 dds dysgL.’
d9®M. ‘> x00s 836U’

117 Gelditzeko toki txarra aurkitu duzue.
Geldi-tzeko toki txarra  aurki-tu d-u-zue
3OLOBYMIO-5 RO (390  bobgs-PPP DO3SG-aux-S2PL
JoOm. ‘3000 500 Bobgm olsBgMgdws.’
(39969690 5P00 (3790 Bobsbo dod3m]
3936. ‘aobs 5000 JoM0m Fobgigdsdm.’

118 Ehiztariak otsoa ikusi du.
Ehiztaria-k otso-a  ikus-i d-u-o
dmbso®g-ERG dygar-o bsbgs-PPP DO3SG-aux-S3SG
Jo6O . Fmbs0Mm9ad dggero Bobs.” [8mbsotMgd dygero bsbsbo 3gogl]
3936. ‘mbso®mgd 4960 Jmdotr’ [dmbso®gd 4960 65doMgRw 593]

6. d3L3MMO sOFIOO0DO BOIS ikusi du JoO®.‘bsbsbo 34ogL /od3L,” Aga®. BsdoMmge3wm

55399.” ®965990MM39 d5L39MH0 bdoGm0os s0fgHomo gm®mIgdo d9dzgero Hdbgdol godm-
49bgd00m.
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gb®owo 4.41 990390 ukan M®30600560 RMEOIOL MMEgds S{dymbo, 3063060
™d09J@0 9Ms3wmdomdo (Bivalent auxiliary ukan ‘have’ in the Present tense with a direct
object in plural)

306053060 Md0YJGHOL I6. 6. J561396M05 Lygoduo -it-

ditut / d-it-u-t obobo dsggl/dgagl ditugu/ d-it-u-gu obobo 33593L/a3953L
dituzu/d-it-u-zu obobo 35943L/a94ogL dituzue/d-it-u-zue obobo gog307/894o3m
ditu /d-it-u-o obobo 5J3l/39o3L dituzte/d-it-u-zte obobo sdz0/3ys3m

119 Lagun asko ditut.
JoOm. 093600 Igamdo®o dysgL.’
9936M. ‘BvMgo dopseng 8346l

d- 3060053060 md09dBHoL b08sbos, -it- IG. 6. Js639600, -1~ BIbOL doGo, -t 3063910
1009JGIO0 30MOL Asb3969d9w0s Fbmemdomdo.

120 Euri luzeak gorroto dituzte.
Euri luzea-k gorroto d-it-u-zte
(3005  bobay®dwwogzo-PL  dmdgbegds  DO3SG-PL-aux-S3PL
JoOm. 0500 IMdGHBOHO» IMzM9d9w0 §300s.”
[$3005 bobg®dero3900 8mdgHOdME0 5930 ]
0926. 33905 30V FLIORMYYPONLO 5B 6.’

121 Neska honek saski handienak aurkitu ditu.
Neska hone-k saski handiena-k aurki-tu d-it-u-o
303 ABS 5356-ERG  300505.ABS c0oo-PL  3m36s5-PPP DO3-PL-aux-S3SG
Jo6. 58 ™8 1I39WGIIO 35EMYO0 03MZd.
(3™ 5356 3oeoms 839 gdgeo 653mgbo 5g3L]
3936. ‘5009 30659 4396090 35EoMs Jmdotrm.’
[aurkitu ditu Js6o. bs3m360 5930

122 Giltzak ezkutatu dituzu.
Giltza-k ezkuta-tu d-it-u-zu
3B gd0-PL  sds¢ngs-PPP DO3-PL-aux-S2SG
JoOm. ‘QoLogd9gd0 doenY.” [29L50GOJOIO TSP O 45J3L]
9930. 30980 EMBNY.” [30WIBO BAOMO 3oBY]

OMaMO3 Dgdmm 0gm sfigMoeo, HoOlmeo (5sdym) GmMoL LofosMIMdS Q9MTs-

35000 BAboLM3Z0L 33996900 ukan ‘Jmbs/gmems’ BIbs (123a-b), JoMHIMzseo BI67dOLS-
30U 30 izan ‘ggbs’ (123c), ogowomgdo:
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123 a. Atzo goizean erabaki dut.
Joom. ‘4dob owrom 25s30Y3039.’
[2:09806 @owoom osfiy39¢howo 3gmbeo]
3936 ‘25 MmFFoM9L 30bmFYz00e Joxgy.’

b. Bart arratsean ardoa edan dugu.
JoO . Qb Losdmb 30bm Ig3w0go.’
(3oL LHEFML P306M IGO0 §3dmbs]
3936. ‘ams ByMom 3060 9xdz0m.’
[3mms ByMom 3060 6589995 dogygl]

c. Emakumea gaur etorri da.
JoOm. ‘Jocro gl Im300..’
[Jow0 gl Fmbvyenos]
3936. ‘mlmed s0Es dmOHmv.’
[b9©O 5 ImEoo 9]

09930 939905 OMT0 JMmbES MROM 23006, 35306 TBTsGg BTIbs s0LTOL Fot-
b OMT0. 50 450dM039ds 3¢0li33533960539dE0L BMGMIGd0o (124a-c).

300 4.42 izan ‘ymnbs’ s ukan ‘Jmbs/gmens’ 65dgmdo (Past tense forms of izan ‘be’
and ukan ‘have’)

db.6. db.6.

izan ukan

nintzen 3094s30 nuen 9Jmbs/dys30s

hitzen oysgo huen gJmbs/ggo3o

zinen 04s30(o) zenuen gJmbs(0)/49o3w05(m)
zen oym zuen 3Jmbes/39o30d

96.6. GIOXON

ginen 3045300, genuen 33Jmbqs/3993000
zineten 04s30m zenuten gJmbom/3go300
ziren 043696 zuten 3Jmbosm/3gs3om

(d9603365: huen ‘896" 5300 FGMEMDss, zenuen 096’/ ‘®dz96” — 5M98sd0WSG¥)-
0, 3Q6. 0byw. you)
124 a.  Aitak laguna ikusi zuen.

aita-k lagun-a ikus-i z-u-en

0505-ERG dggmds®o-DEF  bsbgs-PPP  S3SG-aux-PRF

JoO . ‘05859 FgaMd560 Bobs.” [35350 gamdsM0 Bobsbo 3ys3cs]

3936. ‘dsd Bopoeng Jmdotrm.” [33sg dopoerg bodoMgx) 5349w vY]
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b. Berak gailu hori duela urtebete asmatu zuen.
JoOm. ‘0l Amfymdomds 356 Fo®Tob godmoymbs.’

c. Lehenago asko ibili ziren.
JoOm. ‘90069 0bobo 093OL WIEOM©bIH.’
3936. “50M9 0069830 dMgEL yogdql.’

2)gdol 3093 M9dgbodg bodmdo ukan ‘Jmbs/gmes” BI6OL JmOABMEMYoWGO Sbs-
wobom. s{dym: n-a-u-k ‘9 49356 (85953530096 F0ToONGDs), n-a-u-n ‘g YsS356’
(o096 30056100905); n-a-u-o™* ‘Aol 39o356,” n-a-u-zu ‘896 3ys35M,” h-a-u-t ‘94sgbs®’; h-a-
u-0 ‘996 9oL 34s3bo®,” d-u-t ‘ol 9Ysgl,” d-u-o ‘ol sl 39ogly’; d-u-gu ‘obs 439s3L,” d-u-zu ‘ol
2993L/994o3m,” d-u-zue ‘ol 9396 (96. .) 9gog0Y’; d-u-te ‘0L Jo» 3gsgo’; (*-o — 3
110099 G M0 3060l bermgzsbo 5B306909w0s, -a- 5{dgml 330030l 60dsbo). mdogd-
&o §o03magboos 3M9x0Juob Lobom, bawm bmdogd@o bLyzgoduol dmem dmbo-
30sd0.

125 a. Mirenek ez nau maite.
JoOm. ‘DoMgbl 56 3mYz356M356.” [0M9bTs 56 9d0Yygz56Ms]
3936. ‘oMbl o 3opmed.’

b. Zuk nauzu maite.
JoOm. ‘4094356356,
3936. ‘popmed.’

c. Guk gure aitona eta amona ditugu maite.
Jooom. B396 B3960 05015 s 39005 330Y35ML.’
3936. ‘Bdo BJobo 3539 o™ dgd0 Jopm®s.’

d.  Zuk ni ikusi nauzu orain.
Jo®om. “8gb 09 3bsbg sbews.” [896 Tg bobsbo ggo356 sbenobsb]
3936. Lo sg 35 Jmddo®o.” [Lo ds sbg b5d0MYBYY 45Rd]

€. Zuk niri liburua eman didazu.
JoGom. V9b 39 Hoabo dmagiz0.” [d96 Bgdmgzgol Foabo dm3gdwero 45J3L]
3936. ‘bo 35 fobyo Jmdmbo.” [Lo bJodmo fobyo dghsdoo 4o534]

f.  Lagunak liburua ikusi du.
JoOom. ‘905035 fogbo Bobs.” [3gamdscmds fogabo Bsbsbo sdgL]

3936. ‘Dopsergd Hobao Jmdotrm.” [Aspsengd fobyo BodotMgnyy sg349]
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g. Nik hitz egin dut.
Jo®om. g LoBYzs 300930.” [d9 LoGYzs bsod3500 od3L]
3936. ‘05 LoEYzs Juxmdzo.” [od Lo@yss MJswo®mo Joi3v9]

Lobmgbmeo ekarri ‘Bem@obs/0myzsbs’ BaBoL Mowgdol ™mdogd@Emo Bm®mIgdo, ob.
Tchantouria (1985: 25).

n-a-kar-k ‘896 99 90 ygs356 (3530)°

n-a-kar-n ‘996 99 9ag4o356 (Jocrm)’

h-a-kar-t ‘896 89 9m3gogbse’

d-a-kar-t ‘ol 99 00yogL/dmodgly’

d-a-kar-k ‘ol 9m9953L/dmyod3L (353™)°

d-a-kar-n ‘ol 9m9953L/myod3L (Jocrm)’

by BmE®IGOdo 3M95304bol Loboo HoMmBmEygbowros 30MHI30MmO Md0gIE0, bmwm
Q90MEMgdoL Lsbom LdOgdEwOO JoM39M0. 359.: IMORJIS BFI3MGIOLIL FMEDs
dakart-8o 36980JLo d- 3gLsdg MB09IGHVIMO 30MHOL FoM3gM0s, -a- 30 s{jagmlb d)3Goz0L
600sbo, -kar- BI6L Jo605, bMEm IBMEMYdS -t 3OOl 300390 BYd0gdGHIOO oMol
9563960 dbmemdomdo.

4.8.6 3oerm (Mood)

4.8.6.1 35300980000 3002 (Subjunctive)

05L3OHTo 39300609300 30l LHFsMTIMIOOE 2odm0yYygbgds odbdstyg ©abgdo edin,
ezan ‘gbs,” GMmIGLE3 ©gOMZ0L -1 LBodbo. Bm®s ikusi dezadan 50dbsgL ‘©™J
©53065bM,” 3s.:

126 Deitu nau hara joan  nadin
calLPPP  O1SG.S3SG.have.PRS  there go.PPP S1SG.be.SUBJ
eta ikus  dezadan.
and see  O3SG.S1SG.be.PRS

JoOom. ‘Db 9 ododsbo, HMI Fo3bw)e0gsz0 0d s dgbsbes ob.’
3936. ‘00d 95 ©MIdsbvy, ®9d 80 sd0MHF 3D M 0bs
Jmdodo®m3mb.’

127 a.  ikus hintzadan [hin-tza-da-n]
Jo®Oom. V9b ™A gbsbm’
3936. o Jm®docmgb’
b. ikus nezan [n-eza-o-n]
JoOm. ‘0l OMI 365’
3936. ‘00bs JmddoMgb’
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128 Nik anaia eskolara joan dadin.
Ni-k anaia eskola-ra joa-n d-adi-n
3d9-ERG ddsABS  Lzmes-ALL §sbgems-PPP S3SG-aux-SUBJ
JoOom. ‘0bgs, M™A dds Lzmersdo fogowgl.’
3936. ‘05 dm3m x 0057 LM 53> F0IOMILBOL.’

50 9sqdoomdo (126-127, 131) n-adi-n, deza-da-n 353806900000 30@0ml 130m©3700s.
3Hdgmb 3538069000 33946905 BMOAs joan dadin (da-di-n) ‘G sbeos §s309L.’
659yml 3938060900000l BMOIs joan zedin (z-edi-n) ‘G fobryeroym.” 3930060900
30M Q535HILOIMYIJ05 OGO gdsbEH0IMMO K AROLIMZO, QMO0 nahi izan
Bmegzowo, 6905’ (128-133), desio izan ‘Dnbs@®qgds,” agindu “d6H3Asbgds’ (d6AsbgdL), eskatu
‘mbmgbs,” beharreskoa izan “s0930gd@MdS, utzi ‘69d0L IOMMY,” beldur izan ‘8080’ (do-
dmodb). dogocomdo (128) LoobEgMglim sdMb3zg39L 593l sowo: joan dadi-n Lo@yzs-
bodyzom d9aOmedo 0dbgds wperomo cmGsbo-b, Lssg 099390 HBAboL dmermdo
35639600 1 560OL 3539060900m0 30wml 35B396939w0. Fogoomgdo:

129 Nik liburua erosi nahi dut.
Ni-k liburu-a eros-1 nahi d-u-t
3d9-ERG {ogbo-DEF gog3s-PPP  LwGgowo DO3SG-aux-S1SG
JoGom. ‘obgs foabo 30gyom.” [3g Hoabo 304om LryMgzowo dodgl]
3926. ‘05 {obaod poEo©od 3mMobo dowy).’

130 Guk eskolara joan nahi dugu.
Gu-k eskola-ra joan nahi d-u-gu
B396-ERG L3mes-ALL fobgams Lbm@goo DO3SG-aux-S1PL
JoOm. ‘430605 Lgmensdo fogogm.’
[B396 Lgmensdo fabigerols bwydzowo 335d3L]
3936. ‘365 Bgmesds J0EIROMmM0b.”
[Bdo L3M TS FOPIFOPMOb 3HObO JoEbs]

131 Nik zuk liburua erosi dezazun nahi dut.
Ni-k zu-k liburu-a eros-i d-eza-zu-n
d9-ERG  996-ERG  {jogbo-DEF ygoggs-PPP  DO3SG-aux-102-SUBJ
nahi d-u-t

bmydgowo DO3SG-aux-S1SG]

JoOom. ‘dobs(ma) 896 Hoabo yogom.’

[89 896 Hogbo MH™A gogom Lm@zoeo dod3lu]
3936. ‘dm3m Lo fobyo Jmopoabo.’

[@5 Lo fobyo Jmopoab 3mMobo dowwm]
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132 Nik zuk liburua erostea nahi dut.
Ni-k zu-k liburu-a erostea  nahi d-u-t
3d9-ERG 896-ERG §oabo-DEF gogs Uwégowo DO3SG-aux-S1SG
JoOom. ‘obgs, M™A fogabo d9b ogom.’
[89 896 (H™3) Hoabo ogyom bLvyHz0wo d5J3L]
3936. ‘05 dmzm fobgo Lo opogbo.’

(d9603365: obLb3539ds (131) s (132) 535¢000090L Mol SGOL 0b, HMA 30MZ9En oS-
womdo 259myqbgdeos 36900m0 23500l Bsdyml d0dgmds erosi ‘Bogoo,” bmerm
dgm®9do 30 — LobgeHdbs erostea ‘yo3s.”)

133 Aita-k Amaia eskolara joatea nahi duzu.
Zu-k Amaia eskola-ra joatea  nahi d-u-o
0595-ERG  50505.ABS  Ugmems-All - foligems bwy®zowo DO3SG-aux-S3SG
JoOm. ‘DodsL Mbs, HMI 58505 bMesdo ozoqL.’
(05050 53500 L350 (HMA) Fo309L LMZOO 593U ]
3936. ‘9dsb m3m 53505 3Me0sds 0EIOMSLOL.’
[8sd 53500 13M 585 F0IOMLOL JMOOBO ¥y ]

4.8.6.2 36036980000 j0¢vea (Imperative)
0635690000 30MBM30Ls3 49dM0Yygbgds sdbIstg BIbgdo edin, ezan, GHNIJLS
96mM30L dglodsdolo Gobss®lol B©dbs, dsy.: etor hadi dmqo!

134 a. Zain nazazu! (na-za-zu)
Joom. ‘0BOwbg hgdbyg!’
3936. ‘JobOb BJodg!

b. Irakur ezazu! (eza-zu)
Joom. ‘Goozomby qul’
3936. ‘P930mbo mgbs!’

c. Eman iezadazu! (i-eza-da-zu)
Jo6m. dmdgzo qu!
3936. ‘Jmdmbo ;mgbs!’

Dmax IO d61d56gd0m0 30 MHBOMBOMOLLRD A5BLL339ds FbMMm© 0bEHMbsgool
b5 9d00:

135a. Zatozte hona!
Joom. ‘dmom 54"’ dga. ‘ImMmMom sdm!’
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b. Etorri gaur!
JoOm. ‘0m©o L FgAE. ‘JmIO® 53!
c. Ezukitu mesedez!
JoOm. ‘649 In3oEIOm, 29m9g3s!” AgaM by 359Mm30sm!
d. Azaldu hau niri!
JoOom. ‘5dobligbo gb!” Iga®. ‘4mdoggdozgg mgbs!’
e. Ikus!

Jobom. “dgbgog!’ dga®. Jwyx0b!

DmaX IO 39330690000 30Ml ZMOIGOO 25dM0Yg4gbgds dHIsbgd0MO JoErMbmzol
900009096 ImfjmgdsDy, oy,.:

136 a. Goaz-en!
Joom. ‘Fogogo!” 9a®. ‘Vogdom!’
b. Doazela etxera!
Jo®m. ‘§53000696 LobenTo!” ‘prBs JoIOMB!

595bmsb edin, ezin 39939e ©6gdMB b- LyRoJLOl IOMZ0m T00PGds dMIbgdOMO
30ml BmMIgdo d9-3. 306H0LsM30U, Toy.:

137 a. Etor b-edi!

JoOm. ‘59 Im30gL!I" Aga. ‘©ods JMImMMIL!’

b. Hala bedi!
JoOm. ‘b 5Ly 0gmb!” g ®. ‘@9bs 53 MGELY

c. Irakur beza!
J5Om. ‘Goozombml!” 39a®. ‘Ggzombob!”

d. Betor gugana Jauna zure maitasuna!
JoOm. ‘59 33090 mdIL, YBs™ B396Mm, Loyzswyero d9bo!’
3936. ‘0mOHMbmM0dg FYMwmags M pMOMRs Jmdhsdmsl.’

LoLOYdMM 9650 SO BMMIGOO Bo3argdo 0bTsMgds.

4.8.6.3 306528000 3007 (Conditional)
306300 30mlb d5L3MOT0 5foMTMgIL ba- 3GM9x0dbo, MHmIgewoi Hob gem30L ©sa-
bdoMg BIbsL. sB939 d969dM0305 o3y baldin ‘mvy Lo@Yyzol BsGM3s 306HMIOMO

30l 25000MBs(3995¢0, 35Y.:

138 a. Inon aurkitzen baduzu, harrituko naiz.
JoOm. ‘09930 30609 Aol bobogL, 4590330090,
9936. ‘900006 0oL Jmdocrmblis, 353300900 30304’
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b.

Baldin badakite.
JoOm.JoMm. ‘™30 3500 033096 gUs.’

3936. ‘Jmhdmbsbos mgbs.’

Ni-re etxe-ra etor-tzen ba-zara...
1SG-GEN house-ALL come-IPFV  COND-PRS.2.SG
‘If you come to my house...” (Jendraschek 2004:16)

JooOom. ‘Bgd Lobendo H™A dmbvyeroysgo...”
3936. ‘BJod pmbs Jdmo®mmmdmm3mb...

Etorri nintzen
JoOom. ‘9m3900° [dmbweo 309s30]
3936. ‘JmInxzO0’ [390006M0 300OHEO0]

etorri banintz / etorri izan banintz ‘60 9cm3zLve00Yys30’ / 993O. J9dm36:0003026. 30963 9L~

Gob dobg300 Mbs godmzgmm 30MHMBOMO 30M39W0 s 30OMOdOMO GOy ba-l

QIO®MZ300m. 3L oM do dgglsdsdgds beedgmdomo, 3oy.:

139 a.

ikus bahindut [ba-hind-u-t] (896 99)
JoOm.‘®m3d dgboby’, ‘V9a6. Jmdodo®m3mb.’

ikus balu
Jo®m. D5L M obs gbobs,” Igy®. ‘ol Jydocmvyw3mb.’

605 03O M®m, HMJ 536 ba-Us 5d3L 1939 93303000 FMmEIoL 360369 Md.,

ol LOEgdom gaNHZ935 GO J2-b, 053. badator, IgaE. JmdmEOHv) // Jr9dO0)-
9 3mb.

140 a.

ikusiko hinduket [hind-u-ke-t]
Jo®m. (396 99 ) ‘absbsg0’
3936. (Lo 35) Je®docmbo’

ikusiko luke [/-u-ke]
Jo®m. ‘0l ol Bobogs’
3936. ‘©0bs ™ol Jmdo®bovy’

Ez da zaila ulertzen baduzue.
JoMm. ‘gl 5655 3690, 19930 8s0 qdom.’
3936. ‘09bs 3569 dbgero m0bgbl Jo@bdowgbscos.’
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d. Ulertuko dut azalduko baduzu.
JoOm. ‘4530390 my30 Sdoblbo.’

3936. ‘2902959 293539059356d9.’

141 Ez dugu hau egingo ez bada etorriko.
Ez d-u-gu hau egin-go ez ba-da etorri-ko
56  DO3SG-aux-SIPL gl 9939%905-FUT 56 009-560L dcmbgems-FUT
JoOm. 535 96 25353900900, 0930 0l 56 dgs.’
3936. ‘09l 35 3J0dobsbm, mog 35 JmOHNMs.’

142 Gizona etorri ez bada.
JoOm. ‘09930 3530 IMLYO 565
3936. ‘3mBo 39eodo 35M9bs.’

143 Emakumea etorri ez bada.
Emakume-a etorr-i ez ba-da
Jocwo-DEF  9mligews-PPP 56 0v9-s60l
JoOm. ‘09930 oo 56 Iy,
3936. ‘®bm®o Moo 356096,

9999 0mgddo (142-143) d5L3996H0 Hobossgds 9gdmbggzs dgad«ye Hymdsl.

144 Ez da zaila badator.
Ez da zaila ba-dator

56 5MHOL OO Mv)-dmgy’
JoOm. ‘96 500l gx39MHbgds, 30 ob Imgs.’
3936. ‘3569 995396Hgds JmdmOmNMs.’

145 Aita etorriko balitz, arrotz joango litzateke.
Aita etorri-ko ba-litz, arrotz joan-go l-itzateke
0595.ABS  3mbgws-FUT ooy LEHMAso  fobgews  S3SG-Cond2
JoOm. ‘09930 3535 Im39, LGdsmo ogs.’
3936. ‘935 JmIdMOLwYs, bL)ds@o BoOL.’

146 Ni-regana etor-tzen ba-zara... (Jendraschek 2004: 14)
JoOom. Bgdmsb O™ dmbvyeroysgo...”

3936. ‘BJods JmImommYd3mb...’
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3060HMB0MO 30mb LOFsMTIMGOs HoMbeo @OHMOL bsfyobl nintz gHM30L 3o0MM-
00m0 30eml 309x530Jbo ba- ‘©md’ — ba+nintz —> banintz ‘60 34mBO0Ys30.” 59 35¢)9-
3mM0sL h396 3gbgdMm©om Bsd®mddo (Tchantouria 1987).

4.8.6.4 m3¢hshoz0 (Optative)

M3393H030L godmbobo@egs dob3M@MTo 4sdmoyqbgds Bbs ahal Bgdrgds,” HMIEros
$0b5059d580 0d96L 36033b9crMdI 0dg0s, B, bsdpzocros, Hd (Rijk 2008:163)
dog.:

147 a.  Laster etxeratuko ahal dira!
JoOm. ‘099005 0lobo dseng dmgegb Loberdo!’
3936. ‘0096000 Mg 10b7g30 Foesls Jmdmens prmBsl’

b. Ez ahal da oinez etorriko!
JoOm. ‘0890005 05 Mo30L0 Bgbom dmgzs!’
3936. ‘009600 Mg 00bs dmdo 39bbom JmdmEOLOL!

c. Itoko ahal haiz!

JoOm. 658305, S0bLORMBO!’
8990. ‘O M9, ©odjzoEd"

d. Garaiz etorri ahal gara!
JoOm. ‘0990005 MHMBY Imzgom!’
3936. ‘009600 Mg 313 EOHML Jmdmgdmnom.’

e. Jaungoikoa gutaz errukitzen ahal da!
JoOm. ‘0990005 0IgOHMO Fga30(gogdl!’
3936. ‘0096000 Mg EMOMbMO JmdPsbs Fymeomesl.’

4.8.6.5 3coh9boscrobo (Potentialis)

03L3MM 9bsdo FomBmagboos 3mEHYB30sOlL 353gam®0s. oo FsfomBmgdgeos
bmzzodbo -ke, M0Igeroi sdbIscrg BI6sdos BsGImo s YL bdog]BHMOo 3060l
60dbob {job, doy.:

148 Atea itxi dezakezu?
Ate-a  itxi d-eza-ke-zu?
390-0  sbnHmwo DO3SG-aux-POT-S2SG
JoOm. ‘3500 obmd™ 9300057

3936. ‘3560 M 3096 g0 qdbm?’
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149 Gizon liburua ekar zezakeen.
JoOom. ‘353L 999dm Hoabo dmg@sbs.’
3936. ‘3mL d99d) §obyod dmmows.’

(149) dogocomdo fomdmaqbowo ekar ze-za-ke-en gmMds 6obsgL ‘Dol Tggderm 5ol
9mBobs.” 069o™dOl 45aMboEgds 498m0yYgbgds sdbIseg BBl FM®Ds 3m@E9b-
305¢obol 60dbom s J0IYYMBdS FMToz5¢» M™TO.

150 Gizon liburua ekarriko zukeen.
JoOm. ‘3530 H0oabl dmo@obs.’
3936. ‘3mPo Fobyol Jodowsbgwy.’

ekarri-ko zu-ke-en ‘ol 35 3094356005/dM0E9b@S’ Zm®Ts (150) dogocromdo 30 5B39690L,
63 LobmYHBMM BIbYdTo 3mEgbE0swolOL JsB39690g0 3MbEBH3MB0sT0s, Doy.: dakike
‘ol 9gmde0s gl qo0Mb,” dagoke “gdeos ORI, bedgmdomOl GmEMTs 3m@E9b-
305cobol 3oemdo lekike ‘0l 5L 2o0Qq0s,” legoke ‘Ol EMRIOMS.” 650 EH03MM
1mM390d0 3mEH96305olol 60dsbo Mol dgdzgee BabsL, Top.: etor daiteke ‘Dols
99999000 ™I Img0©b,” ekarri dezake ‘Dol IgAE0s gl IM0Y356ml/dm0ESbmL,” etorri
liteke 95 99d@om dmbgwrs /ol Imz0MY’; ekarri luke ‘0l G9LdEgdS ol Imgygzsbs /
dmg3Hobs.” L3O EOM-30MMS Fobafoergds (330h39690L T9d9 LLIMIMU:

GPM000 4.43. 0553960 POM-30MMs Q5bsHowgds (Temporal-modal forms in Basque)

0bOHMOOMO J0EM 9O IOHO BMOHIJO0

sHdym 3m99605¢7obo Potentialis

ikusten du ‘ol Asbs bgosgly’ ikus hintzaket “89890@om 99bsby’
0bOHMOOMO 30EM ikus lezake ‘dsls 999deom dobo bobgs’

ikus dezake Q5L 39999000 oL bobML’
Bodgm Indicative Past

ikus hindudan ‘4bsbgy’ 353006980000 30¢72 / Subjunctive
ikusi nuen ‘gbsby’ ikus dezan ‘956 ™A oL Bobely’
ikusi zuen ‘956 obs Bobo’ ikus hintzadan ‘@3 d9bsbg (996 9g)’

86335698000 30¢vc2 /Imperative
ikus beza Bsbmly’

3oMmdomo 1/ Conditional 1

ikus banu ‘®v) 36sbg (ob 9)’

ikus bahindut ‘v gbsbg (996 99)’

3068000 2 [ Conditional 2

ikusiko nuke ‘365653000 (09 L)’
(Tchantouria 1985: 56-57) ikusiko hinduket ‘365653000 (996 dg)’

129



3m396305¢olobL LEFsMIMYOOE HoOlmEro EOMOL Lafiyoll nintz gHMZOL JoMMdO-
0™Md0L 3mEJb30swolob Lgoduo -ke- — nintz(a)+ke —> nintzateke “8900dg0s 3oym.’

4.8.6.6 30399b05¢0bols beagndgmdooro (Desiderative)

Bo®3momo  3owmlb LofoMmdmgdws 98moyabgds 3m@gbgoswol Lbmagodugdo  -ke-
3HYml 3mGH9bEoswoliolmgol, begrm bsdyml 3m@Egboswololmgol bvyaodlo -ke-en:
nintz(a)+ke-en —> nintzatekeen ‘99993 39YMBOE0Ys30." s15939, dL3MOTo bo@zM0mO
30ml 458mboboo350 godmoygbgds 3m@gboswolols dsB39bgdgwo -(te)ke, 9glsdg
3060bsm30L — bygzgoduo liteke.

151 a.  etortzen/etorriko nintzateke ‘69@s30 dmgliwyeroysgo’
b. etorriko nintzateken ‘9mg30™O,’
c. etorriko zatekeen ‘0m30QMQOS’

d. etortzen/etorriko litzateke ‘69@s30 dmbvyeroym’

LObMYIHMO BMOTGOLSE 99300 93 oML Q5TMboBH30L LG s gds, MmEMb ba- 369-
530Jbol IOMZ0m, Toy.:

152 a. Arratsaldean baletor.
FoOm. ‘gL BosIML HMI JmlmErogm.’

3936. 50 ®s bygO o JdmONYIMEY3Mb.’

b. Euskara bazeneki.
JoOm. ‘B3O M 43EbMs.’

3936. doL3MM0 Jmobdmm3mb.’

L5Ea35M530m 9bsdo 23b3Nds MBOM FsMEH030 BMOAs eforriko nintzen ‘dMZ30MO.’
05L3MMHTo ILBEGHMYdS B3Y305W MO BsB3969dgO FIEDBOIBNEMBOL QoIMUBE3Y-
950. 5d0BsmM30L godmoygbgds dsh396909w00 -(t)zekotan: itzultzekotan nabil ‘Q5630DMIbY

©530MbY.’

153 Aitak amari musu eman liezaioke.
aita-k ama-ri musu  ema-n l-ieza-i-o-ke
0595-ERG  ©©go-DAT  3m3bs 8033905-PPP  S35G-aux-AD-IO3SG-POT
JoOom. ‘0595 YL 93M390©9.’

8996. 07905 OEIL Jox NN’

94390m» 339999005 B5GHZOH0MO 30 ML JogoomgdO:
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154 a. Aitak lagun ikus dezake. /d-eza-ke/
Jo®m. ‘B85l Bgrydemos Babml Igamds®o.”
[05050 390560 B™I bsbmb Fgderos]
3936. ‘9dsg Bopoeng Jmdo®slio(b) dgwyegdwm.’

b. Itsusa ez balitz, aitak etxea ikusiko luke. (/-u-ke)
JoOm. ‘dMTS> G 56 ymagoErogm, 3595 Labels s0bsbsgs.’
8996. 04905 B39O 398MBII3MB, RAIIL JrdoO by’
(83969 3853936, 379857 BI©IL JrdoOmboy]

c. Mirenek Patxi ikus z-eza-ke-en

Miren-E  Patxi-A  see  him-root-mod
‘Miren could see Patxi.” (Laka 1996: 106)

Jo®m. ‘oMbl ggdeom 35Bo 9bsbs.’
d936. ‘ocgbl dgmargdm 35B0 Jdo®mymzmb.’

d. itsusa ez balitz, Mirenek Patxi ikusiko  l-u-ke
blind-det not if-were, Miren-E Patxi-A see -irr him-root-mod
‘If she were not blind, Miren would see Patxi.” (Laka 1996: 106)
o6, DM O™ 56 gmxzgowoygm, JoMgbo 3sBol s0babsgs.’

993. ‘83969 358Mx9Y©Y3Mb, JoMgbo 35Bol Jmdo®mbovy.’

e. Miren Bilbora etor daiteke.
Jo6m. ‘DoM9bL 92305 dodsmdo Rsdmzoal.’
3936. ‘F06m9bL T9gdvg 0BT JMIMOML0B.’

f.  Gu Bilbora etor gintezkeen.
J56m. ‘B396 393399 dBo@dsmIo BsdMZL0Ys300.”
3936. ‘Bdo 9990939 gl 30dsMTs JmAMmBOHOMIMB.’

g. Ni Bilbora etor ninteke.
Jo®m. “B999dem dowds®mTo Bsdmligms.’
3936. 890090910 B0EdSMTS JMIMBOMO3IMb.’

h. Zu guri bisita egitera etor zakizkiguke.
JoOom. V96 99a9dcm $396056 dmbivyaroysgo.’

3936. Bo 990 gdmvy BJobs Jmdmommdm3mb.’
(bisita egitera ‘Jorm. LM IMLZES’/ VEHWIOMBY’)
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Zuek guri lore batzu ekarri z-en-izki-gu-te-n

you-E we-D flower one  brought you-have-pl-us-pl-past

‘you(pl) have brought us some flowers.” (Laka 1996: 105)

JoOm. ‘0g396 (36.) 9939dc0m ImygEobsom h396m30l Y3930 gd0.’

8990. ‘0gd3s 890 gdgb y3930@9xBo BJobws Jrdmowswoglzmb.’

Xabier bihar etor dakiguke, nahi badu.

JoOm. V5009ML 9999de0s B396mb bgsew Imz09L, 14930 LIMHZ0WO 593L.’
3936. 8309l 3999 BJobs JmImMmslio(b) 8999gd«y, 306H0bo Jmmmbs.’
[nahi badu J5600. L©300 0199 543L, I9AG. 3OOBO JMVMbs]

Ikus deza ke -t

see  PRS.SUBJ.ABS.3.SG -POT -ERG.1.SG
‘I can see him.” (Jendraschek 2004: 8)

JoOom. V9d0dos ols 3gbsbem’

3936. 990 90v) 0bs Jmddomgbo.’

Ikus zaitza -ke -t.
see  PRS.SUBJ.ABS.2.SG -POT -ERG-1-SG
‘I can see you.” (Jendraschek 2004: 8)

JoOom. “89d0dos gbsbmo.’
3936. 8900 90v) JMMHIoMs0b.’

Eman d-ieza-zki-zu-ke-t

give  PRS(ABS.3)-SUBJ-ABS.PL-10.2.SG-POT-ERG.1.SG
‘I can give them to you.” (Jendraschek 2004: 8)

JoGom. “d930deos dmy 3900 olobo 9396.’

3936. 8990 90v) 00bgx0 Mdzs J999Mbhs00b.’

399390 B3bs s0dgds sbg: d- 1 bv9d0gdEHIMO 3. 3b.6., -ieza- o0, -zki- 306300
03099dGHobL 36. O. 6508sbo, -zu- 0MOdO MdOgJGHO 2 3. Ab. 6., -ke 3mEgbEoswrolol dsh3g-
69090, -t 30639000 bLBd0gIEIMO 30Ol bodsbo, 3b.6.

n.

Edurne-k margolari  maite leza-ke.
909669-ERG  dbs@zotmo  89yzo69ds COND.3.SG-POT
Jo®m. Yglsderms gwEBIL B350 893Y35M9OMDS.”
[90096693 FBSEHZ9M0 O™ T93935090ms 99derm]

3936. ‘9069l FobsbEowo dowgdg Jgpmdmamwy3mb.’
(9603365 9009JE0 Edurne g65@Howmw d6¢b35800)
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Guk hizlariari galdera zailak egin geniezaizkioke. (Laka 1996: 114 ex. 83a)
'We could ask difficult questions to the speaker’

Jooom. B396 992399c0m ©9339L35 MMNo 9300b3900 dmIbLYbgdEolm30L.’

Eman-go  ni-zki-zu-ke
HYP.ERG. 1.SG-ABS.3PL-10.2.SG-POT
‘I would give them to you.” (Jendraschek 2004: 8)

JoOom. ‘8999390 2odmMYy 39 oLbobo.’
3936. 8999w 9dg mobggo Jgdg®bgb.’

399390 Bdbs 0dEgds sbg: ni- 1 Lwydogd@weo 3. 3b.6., zki- 30603000 MdOYJEHOL
36. 6. 608560, -zu- 06H0d0 MBd0gJGO 2 3. b. 6., -ke 3mEHgbgoswoliols Jshz969d9wo0.

Ate-a ireki  zen-ieza-da-ke?

door-DET open HYP.ERG 2SG-SUBJ-10.SG-POT
‘Could you open the door for me.” (Jendraschek 2004: 9)
Jo60. ‘990005 godoem 35607’

3936. 90 9dmbm 3560 amdobxgbo?’

399390 Bdbs s0degds SbY: zen- IgmEg bYBd0gJBHMGO oMo db.6. ieza- doMo, da-
30639000 000d0 Md0YJBHO0 30600 3b. 6., -ke 3mE9bamowolol s63960. bos@zmomo
30 §90dEg0s 35dmobsEML 965¢00EH039Mo©og (155-156). gb doowgzs bLoBdyzs nahi

BmE@3000’ ©s 399390 ukan ‘Jmbs/gmens’ BIbol 303d0bsgoom, doy.:

nahi dut B6H30@00 d593L.’

155

156

Kazetaria-k idazle bat elkarrizketatu nahi  d-u-e.
Journalist-ERG writer. NOM INDEF interviewing desire O3SG-have-S3SG
JoOm. ‘gm®bsolEL Ol 063 gMH30v S00Mml AP ™sb.’
[519960bscolEds d)gM oo 0b6EgMH309) s00Mml LYYMH300 5J3L]

3936. ‘F79MHbs¢obBHOL 3MH0bo M s FoMoeodg 0bGHgM30v) 49FMmeeli0b.’

Kazetaria-k idazle-ak elkarrizketatu nahi d-it-u. (Artiagoitia 2002: 80)

FoOm. ‘gOBsolEL LyOL 06EIOHZ30v) S0Mml IFIOEGOOLSYSE’
[59960bscolEds 3)gMHegdolysh 0b@HgM30v s00ml Lydzowo 5J3L]

3936. ‘F79MHbs¢oLBHOL 3MH0bo M s FoMoegzz0dg 063 JMH309 39FMa3sl0b.
(bmdogd@o Kazetariak ‘gm@bseoolBo’ yoli ghao@oven 060+9635d0)
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3bM0o 4.44 53 3HO0do FoMHM©AI600s POHM-30MMs IbILOsMYdS (Temporal-
modal forms with examples)

O™ 30M 3535000
I | s§3ymlb oobG™mdomo | 3m@EHabaoswobo | ikus dezake 35l 89denos ols babmls
ikusten du 3930069d0m0 | ikus dezan 356 ™A ols bobmls
ol Bsb bgazL d0dsbgd0m0 ikus beza! Bobel!
ikus ezazu! Babg)!
IT | 653gmb obGMdomo | 30H@domo 1 ikus bahindut
009930 1 s 2 3. 996 H™d d9gboby
306Md000 2 ...ikusiko hinduket
ikus hindudan /bogwdgmdomo/ | ...absbsgo
dg 996 9bsbg 303 9b30swolo ikus hintzaket
d999d¢m 39bsby
393806900000 ikus hintzadan
396 M3 4bsbm
IIT | B53yml ObOMBdOMO | JoMMmdomo 1 ikus banu ols GmJ 365HM
30990 993 3. ikusi balu ol ™3 bsbml
ikusi nuen ob 3bsbg | 30HMBOMO 2 ...Tkusiko nuke ...365b5300
/begdgmdomo/ | ...ikusiko luke ...65b53005
3mG9b3oseobo | ikus nezake 8999dcom d9babo
ikus lezake 899dcm 9bobo
393806090000 ikus nezan Gcmd 99bsbs
ikus zezan/lezan 9L ™A gbsbs
(Tchantouria 1985: 56-57)

4.8.6.7 demagosgreto ©8bgdo (Modal verbs)

9mMmd0L 35TMBoboE939 dsl3MT0 259M0Ygbgds IMPIEMBOL 25dmMboE30L Lod)-
43900 999390 BdbgOOL IMM30m, 35Y.: behar ukan ‘“bs, LoFo®Oms’ (159b-c), ahal
ukan “999qgds, MbsM0sbMdS,” ohi izan (5030l 3gmgdoL) B3gMegds.” F9agbocro Bdbs
ari izan — 50bodbsgl, ®md ImJdggds bgds sbens (8. obyw. Present Continuous 456-
3®3dmdomo Imgdggds), nahi ukan Bm@gzowo’ (159d); maite ukan “89yz35090s’ (499356ML),
bizi izan ‘3bmgc90s” (3bmg®MdL) (159e), beldur izan “B0do’ (980b0s), uste ukan ‘god®o,’
‘39659900, gogoko ukan — ‘©50dol Immbgds (159a), 56 56 dmfcmbgds.’

157 Arrotzak joan nahi du.

arrotza-k joa-n nahi d-u-o

UEHMAs®0-ERG {obiges-PPP - ydgoewo DO3SG-aux-S3SG

FoOm. BEHMsOU Fobiges mbgs.” [LEds®as fobigerol Lwydzowro 593L]
3936. 1byds®dl 3mOH0bo My FoEsOMLOL.”

[LwBo®d F0EIOMILOD 3MMH0bo Mwm]
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158 a. Aitak [arrotza joatea] nahi du.

159 a.

aita-k [arrotza joatea] nahi d-u-o

0595-ERG  [bLEdsto  Holigers]  Lwdgowo DO3SG-aux-S3SG
Jo® . ‘@5d5sL Mbs MM LEGwo®o Fs309L.”

3936. ‘9dsl ™3™ bydsed J0EMMILOL.”

[8sd [LYFs0T MEs] 3MM0bO W]

. Neskak [Aitor joan dadin] nahi du.

neska-k [Aitor joan dadin] nahi d-u-o

3m3m-ERG  [s0@m6Mo Holgems]  bwy®zowo DO3SG-aux-S3SG
JoOm. ‘@Ml 9bs HM™MI 50EH™MMOo (ogogl.’

[3ma™d [50GH™O0 OMA {og3009L] LM30o 593U ]

3936. ‘oML m3M 50EMM JoIOMLOL.’

[g06od [50@MMH0 0IOMIBOB] 300M0bo M)

Bizimodu lasaia gogoko ez dugu.
JoOm. ‘1Mo 3bmzMgo0L Hgbo 56 dmazhmbl.’

[3b™369d0L Fglo Fd3000Md0560 dMfMbgds© 56 33593L]
9936. ‘WMo 3bM3Mdd0 Hgbo 350m3fmbs.’

Laguntza behar dugu orain.
JoOm. ‘©obTsMmgds B 33F0M©I0S.’

[©5bHToM9d0L 5300 gdMDS 335J3L Sbws]
3936. ‘©oHTs0gds ImbsFotrmbs slig.”

Itzuli beharko dut.

JoOm. ‘“Mbos ©ogdMHby.’
[©506Bgd0L Ly®z0o Jogdgl/
3936. ‘Fm3m oxOH™Ib.’
[@MmOH»sdo 3mGobo dowwy]

Zure bizitza aldatu nahi baduzu.

JoOm. ‘099 ALmEOL T933500m 8960 (3bmgcmYds.’

[3b™369d0L Fqlol dgE3eol LyMgzoo 09y 4593L]

3936. 1356 3bmzmHgdsdo Fglo omMocm+9b, 3mM0bo Jmowmbe’

Ni Espainian bizi naiz.

Jo6om. ‘g qldsbgmdo g33bmgzmMd.’
993®M. ‘Do gl3sbgmols 3MbM®sbd.’
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f.  Uste dut gaizkia dela.
‘38046H™0, H™J 9L (3710000,
[30d60 35J3L, OMI gL (3v109]
3936. ‘gotmdo dowe aesbs M960.’

dogoomgddo (159b, ) dgaewgeo bLo@EYzsms fiymds g8mbgzgzs daliz®L.

4.8.7 2350 (Voice)

4.8.7.1 36980000 g3560. 35030l dgbsbyd (Passive)

05L3M 96580 259MmYMRIb 5dBH0MG s 35L0NO 3MBLEHMWJ3090L. OMYMOE 50bodbsgL
09960 D030, JOE0I0 F0bsogds doL3MMT0, 05y.: Nagusiak igorria du ds@mbds
ol 0535365 Ggodergds 35J30mo 35B03 3MBLEHOMJE0S, B MYd0m OLYMS,
HMIgo3 LEGHMOEYds bmdobs@Eome 969080 nagusiak igorria da ‘ol 353Bsg3boE0s
05@™bob dog®,” amak gaztatu du ‘©JA oL Q59690030s,” amaz gaztatua da ‘obs yobgyd03-
69005 9oL 30ge.” LoghHmmE bs 500bodbML, M sbgmo 3sB0MO 3MbLE)-
9309 MEbMms d5L3MOOLMZ0L S 0L Fohbs HMTs6)o 9bgdOL As3cgbom.

160 a. Nagusia-k  igorria du
Master-ERG send.VN  aux.TR

JoOm. D5@MbS 0l 2o53D0365" (odBHomEO 33560)
[B5¢™BTs ob 493bogboro 3ys3s]

9936. ‘3539bd 0bs doskdg.’

[35¢96g 00bs doshd3s300 pbom]

b. nagusia-k igorria da
Master-ERG send. VN aux.INTR
Jo6m.°0b d5@Mbol JogM ogHogboos (3s030)
9936. ‘3549608 dosbd3s1300 69’

c. ama-k gaztatu du
mother-ERG spoil. VN aux.TR

JoOm. ‘9053 0L go569d036Ms’ [T 0l 4969003000 34539]
3936. ‘©0og M0bs 45693096«
[0 065 296900909390 pmbl]

d. ama-z gaztatua da
mother-INSTR  spoi. VN aux.INTR

JooOom. ‘(0b) goL Jog 4569303MG0)0s.’
3936. (00065) 030 3569d096M9d 0 9.’
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0L 30, 990dEgds 0MJ3L, 5MOL MO 35L0MO 30BLEHMMJE0s: 30MZgWOo, MMIg-
wo@g Mibms 35L3MMOLMZOL S SO HIIZ0MEs 9630, s FgMmMg — TobIBO-
09090 s MBOM d390. 30639000 sMHOL MO Labgwolb 93600 s39bGHMEO s~
&9o0L BsOM30m, MHMIgEros sl 3oME0GH03d0, Imddgrgdom 36v)63580, 0330505
963530300; 3969 30 0LYMO, OMIGELOE 96O 2o5Bbos TsBYds. B3gbo sHBMom, ol
dm2353Mb90L Bmdobs@Eom®mo 96900L 3¢slin3 M Togoomb.

L5y MYdM 259M33g35 9J3L 3MIMG. 0. BOEIML 35B030056 s35380MGdOm. Tols
dm3ygo3L 3¢00l03Mm0 Fs5eomo bmdobs@om®mo LEMWIEHOHOL 96900096, 39Mdm,
9B35696H0qsb (Zytsar’ 1978a: 7):

300 4.45 355030l EsbILOsMdS 0.DoEIMOL Jobgwzom (Basque passives I and 1I,
according to Zytsar (1978))

3sbogo 1 3sbogo 11

5296LoL IO M30m 5396L0b 96989

El pan esta comido por el padre El pan estd comido

Ogia jan da aitarik (aitaz) Ogia jan da.

Bread.ABS eaten aux.INTR father PART/INSTR  bread.ABS eaten aux.INTR
‘3960 9933me00s 3530l dog®’ ‘360 9933me00d’

59 6039 55¢00d0 35L3M §0boYd9gdd0 39839 BB FoTMPOL YoMHPIMZO
R}0OIS izan ‘Yoxzbs.” ma037MH0 Mmd0gd@o 990dwgds 0gmb 3sOGHo@0gdo aita-rik sb
9dmg099d00m dOb3580 aita-z. O 50 gl BoRooMO (3OOl JgmMg bofiowdo Ogia jan
da 0m3wgds 3sb0Me 3mbLEGHMMJ30o® dagbloL o6qdg (3bimaps 1988: 102). Bzgbo
SHMO0m, 30M. 0. DoEIOL 15305MmE bsmwsE 993L HoMBmoygbowo 36gd0m0 g35cm0L
5005 0553MT0. 115330930 Bs3oMBOL MOMBdSBY M30L TgbgEMEgdsL FoMdmygz00-
396L d5L3Mmemyo B3MYbyo (Spreng). 53GH™OO FoPOMGOL, O™ 96s5do 360369 M356
OO SLOLYEGIL 5BObEHMS Q9bsfoggds (Spreng 2000: 93):
*  5JBHoMmo 3MBLEHMMI30s 890393L 909y Pymdsl: ERG-ABS-V-AUX (bw9d09d@0
963530300, Mmd0gdE0 50LMEE0gdo - Bdbs - 9993900 FMMIs);
o 35L0MOE 0MZGdS SP0ETY(33000 5B9bBHJd0 ABS-ERG-V-AUX (bw9d09JE0
LM 30300, M30gdGHO 9OysE03d0 - DAbS - 39939000 BMMIs).

B. D503 (Zaika) 500608b53L, HMA 35139MT0 5JGH0Mo© F98mEolL 35L0YHO 3MBLEEMW]-
309, M53 ©333balI0SMYOIE0S 53BIBH0MO [ymdob 969d0LsMZ0L. FIMOTMEOMYOMEMS®
03L39M0 9bs LOIEGIOD JOHYIGOIEN0S, M3 oTMObIEHIOS, MMM Lobgerol dE¥b-
3500, 51939 BABOL MVEGBSTO S JOYIGOLIMDS 35S ITMI0WIOIWO sOF OHMDBY
Q5 30mbg. 899009y 93G™MM0 0439 ©oLAGBL, GMI d5L3MMO LOBEIJLIMI© 83 Do-
G005, 85Y.:
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161

Jon-ek Peio  ikus-i d-u eta joa-n da.
00mb-ERG 3gom bobge-PRF DO3SG-aux-S3SG o §oligers-PRF S3SG.PRS
Jo6m. ‘0mbds 3gom bobs o (ogos.” (Zaika 2009b: 15)

[0mb3s 3g0m bsbsbo 39ogl s folivyaros]

9936. ‘0mbd 3gom Jmdotrv M oM.’

[0ombg 3gom 65d06gx3) 553 ™ MeEoco Y]

JoOOMo© ®MmI 2500dM3390 U [0bssgds, 3bsbogm, M®A dolizmmo LEOMES®
90Y3905 9610090l gM5853H0321e00© @ LobEoduMs: ‘0Mb-ds 3gom bobs o fogos.’
Lo@Y350EY30m: [0bIs 39002 bs65b0 39536 s Pobrcr0s ] sBLHZ539ds sMOL drmbzsd0,

0L 3o 0b GMHRSM03805, bererm Js@mendo s Igarmerdo — dozgd0mdo: oMbl 390m

65bsbo 39s3L, 00bL 39002 653069% <) 5%3¢.

3693000 335M0L Jogoomo:

162

Etxe hori, Antonek egina da.
Etxe hori, Anton-ek egin-a da.
Lobero 99 bGHMB-ERG  3900935-MSD  aux PRS

JoOm. ‘gl Lobgno 58969005 sbEH™boL doge.’
3936. ‘09 p©Yg 96E™bod oma2d0como Mg’

530 59BH0OO 3bLEMWYJ305 9GOl (163). 369000l FMOTGOTo MY03MGO MdOIIEO

Anton-ek 962530 dMHb35005, bagom 5dEom®do ob 459m@ol b)dogdEHol Mmedo
Q5 QL gyo@ e dMwb3sdo (Eguzkitza 1981: 241-242):

163

Anton-ek etxe hori egi-n d-u. (Zaika 2009b: 30)
BEHMB-ERG Lobero ol 25390m905-PRF  DO3SG-aux-S3SG
JoOm. 9bEMBIs gl Lobero 55996s.°

0930- 9bHMbg g B @M.

[56¢)0bg @Y 09 PRI s3]

351030 53 JOOMNO FoYIWOMYOO:

164 a.

Liburua irakurria da.
Jooom. Hoabo Fozombmeos.’
3936. ‘Gobyo Bosgombs Mg’

Liburua Kepak irakurria izan da.

‘The book has been read by Kepa.’

Jooom. Hoabo Foz0mbmeo ogm 39z35L doge.’
3936. ‘Gobyo 399359 bszombs Mg’
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c. Ogiajana da.
‘the bread is eaten’
Jo6m. ‘3160 8939700’
3936. ‘Jmdoeo bsF3mds MY’

d. Ura edana da.

JoOm. Pgoo o gmmos.’
3930. Pgo60 65830/6593s/ Grg.’

165 a.  Artikulu hori nik idatzia da.
‘that article has been written by me.’
Fo6Om.92 LESBH05 IFIOOos Bgdl Boge.’
3936. ‘09 BEGIGH0 BJ0od BoFo®s Mg’

b. Artikulu hori nik idatzi.
‘That article is the one/article that I have written’
Jo6r0. ‘93 bGsGH0S 9 3HIMY. /92 LGB0, Mo 89 s3HIMY.
9936. ‘09 BEAGH05 85 OMIF560.” / g BEAIBH0S 85 M3 Fo6106.

dogoomdo (165b) 23543L 59GH0M0 30bLEOWYJ309. Lydogd@o 9hsGOIw d6rMB3500s.
9080gmds 999390 Babols o6gdgs. dmygzsbog 3sbor® 3mblE®mvd309080 d9dzge
D365 29dMEOL Q903500 izan ‘Ymgbs Bdbs. 9dEHome 30mbLEMWJ3090d0 — 39d39-
o ukan ‘Jobs/gmens’ Babs, HMIGoE odsbslosmgdgE0s BMEWME M350
53MOHIGOOLISMZ0U.

00 SHBOL, OMI dsL3MOHT0 LOEHYZoMS gmds SO IOL gowIFY39E MM, o6
905bbdqds dLIMWMA0 MOGOLO g MOMdobs (Ortiz de Urbina — p.c.) @5 0356
doboMmderodg (Makharoblidze — p.c.). 35b030L dsgowomgdo L3MYbyol (Spreng 2000)
dobggzom :

166 a. Etxe-a haiek eraiki-a d-a.
‘The house is built by them.’
JoOm. Bobero dsm doge 539690)e0s.’
(eraiki-a 5896905’ 560 45BLSBOZOME0 BMOIOL LobgwHdbs)

3936. ‘M9 000699300 absymds M9.’

b. Liburu-ak atzo zu-k eros-i-ak d-i-ra
‘The books are bought by you (you bought) (Spreng 2000: 93)
Poabgdo 99bls JogH s6r0l boyoo.’
lerosiak dira 6590980 56056 |

139



o3 9bgds (167) 3sq0oml, 3MMmG. 1MHd0bs 3o6ToME3L, MM ol M3 03IWOE
BP0, 35850 LoliordGM 9bsdo SLgm 3MBLEHMYJ309L 56 0ygbgdgb brmendyg (Ortiz de
Urbina — p.c.).

167 Nik etxea eraiki dut.
Ni-k etxe-a eraiki d-u-t
3d9-ERG  Lobero-DEF  5396905.PPP DO3SG-aux—S1SG
JoOom. ‘g Lobero 5350969.” [dg Lobero 5d9bgdwgo TodgL]
9926. ‘05 B©Y EMEEzdow doxy).’
(eraiki 59969829¢n0 B5IYMUL 35L09MHO 0WGMdss. 1Yd0gdBHO 9MRSEGH0380s.)

168 a. Txoria aitak harrapatua da
Txori-a aita-k harrapatua d-a
Jo®o-ABS  050>-ERG  @©93965.MSD 3SG-aux.PRS
JoOom. ‘Bo@o 3590L o9 IFIMHOE0s.’
3936. ‘Boo dmdsdo bsFmgs Mg’

(d960336s: harrapatu-a ‘©sF9M5” LobYEHIBsS JoBLEBEZMME ZMEOTST0. B39BL MoMYTSb-
do B5dymb 8030gmdss 35dmygbgdryeo. harrapatua da bo@Yzsb0EY300 60bSZL ‘s FGMS
560oL).

95950000 (168a) dooBb935 3510 BMOT>® F0IHY35 0TS, MM MY03)MO
Ld09dGo aita-k D535 YL JORSEGHO drMB35d0. 5 3603369cMds 5J3L 0dsl, Ima
99039s 359mygbgdemos Badbs izan ‘gymgxbs s M ukan ‘Jmbs/gmes.” 54500
(168b) 30 HomMYgbL 53G0I FMOISL, 3065006 BIbOL FHMIBEDOEW MO godm-
bo@ogl 3993900 Babs ukan ‘Jmbs/gmews.’

b. Aitak txoria harrpatu du.
Aita-k txori-a harrapatu d-u-o
0505-ERG Bo@o-DEF @o3qg®oPPP  DO3SG-aux-S3SG.PRS
JoOm. ‘05859 P00 ©0F0Ms.” [3595-0 BoE-0 5FJMH0w0 39o3L]
3936. ‘ddsd BoEo mFmew.” [3m3s-4 Bo@-0 FMB0owo 5934]

MmOEoLb ©9 MOHd0Bs 5O 3ol (169a) Jogooml 350G 3mbLEMWMJ305©, 9M0dgE
POl MBO™ 0bJmodEogl (inchoactive)... ‘@o®smgzsedo ontsia hautsi da, oLz,
OQMOE Fobs 35hYs” 56 5OLYIMDBL 529BE0, 5O 593565 s SMF 0IZWO(30EHVIMS,
530¢™s3 Abger0s 3L 3osboMo 3MHmemo’ ( “In the intransitive ontzia hautsi da, just like

in the intransitive ‘the glass broke’, there is no agent, neither explicitly nor implicitly. So it is
difficult to call that a passive” (Ortiz de Urbina — p.c.).
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169 a.  Ontzia hautsi-a da.
JoOm. ‘3095 293)99.” [F0J5 35BHgbo0s]
3936. FoM3od amGomby [FoMds Gobowro 9]

b. Nik ontzia hautsi dut.
Ni-k ontzi-a hautsi d-u-t
39-ERG  3odo-DEF go@gboeo DO3SG-aux-SI1SG.PRS
JoGom. ‘D9 Fodo 35339gbg.” [09 F0do 35EHgbowO Togd3L]
9936. ‘5 FoMdo am3@obo.” [3s FoMds Gobowro Fog3m]

50 (170) Bogoeromol dglisbgd 3OMa. «Mdobs 50bodbsgl, Mmd gl »MacMm dFoabmdcmogo
3560056305 s 300630300 30O 3MBLEHMW305L HoMBrmogbl (Ortiz de Urbina —
p.c.). 3my35600 o0 gd0oEsb BsbL, MM I30MOL30MYdS 5JEGHOMOLS O 506
3MbLEGHMMJ3090L MOl 993dbgds JoMOMsa© I9dz9eo HBIboL Jobss®Us.

170 Ontzia Jonek hautsia da.
ontzi-a Jone-k hautsia d-a

30g5-ABS 0mb-ERG 9o@39b36.MSD  3SG-aux.PRS
JoOom. ‘Fods ombols Boge godgbogros.’
3936. ‘FoMds 0mbod bo@obs 9.’

3350056 053530060930 LHOBEHIMGLMS, HMT 399aM TMBIMPEHO MNILPOES JoOHSTS-
35¢0 HdbydL 3oLloMHO dBgdOL AJmby MY GOS. ToY.: FIMPTo35¢0 Ddbs dakusa
‘0l bgsgl sl 0mabbIgdL gModog; haurrak ikusi gizona B09bsgL ‘053930l dogM
QbsbMo 3530 (ikusi ‘©@BIbMD’), haurrak dakusa gizona-3 53930 bgs3L 353L5
DMBGHo© 046900 833020l dog @sbsb2emo 35¢;0. dSBIMOTO JoMISTIZMBOL ST-
3395600 “35L0MHO 06EIM3MYBHOE0S” §0bs50aEYAMDIIL Tgo353L. dLZMOL 5J3L obgmo
R3O0, HMIooE dgloderms, 35035 doz0Rbomm s MMIwgdoi offs®dmgds
399390 36930l ‘Yymaxzbols’ s ‘gobmdols, 450sd(3930L° IHAIMGO0. Fo®EH03 FM-
oL dakusa ‘opo dsb bgoogl’ o dob 933035¢9bGHMM MM MGl ikusten du,
LoGY35B0EY300: ‘DL ol 593l IbYP39MBdOL SM9do,” M3 Fgodergds Bodbsggl ‘0ao
Q65BN 96 ‘30609 bgsgl dsb,” 96 ‘0l bgsgl 530L Mo3L,” FogaMod 53 deaerm G-
3ol 56 F90d0gds 999G ™L ImJdgol 5035033690 Lobgero 6 bogzolisbgwo gMys-
A0300 (wogmbo 1976: 40). 36Omg 5Mb. odmdsgs 56 gmsbbdgds 3. dmbodEL o
030l, ®MI 5O Jgodegds 300X JEM® M) RO 9dBH03d0 56O sGOL, 35d0b 0y0
35103000,  5doLYMZ0L  153FoMOLBOS  Fogomzsolfjobmom ol gbgdo, Loos od@GHogl
30608306005 BoFYSEM 43500 s 36 35L030 (Chikobava 1976: 41).

360G, 05356 JoboMMdE0d] gm0 d358L Tgbgegdsl, O™ 351030 56 sGHOL o,

Lo@OE JOPIGHOMWO 5dBHobGH05 s 3903 096905 MG 3MBLEMW30580 3sL03go0.
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LOGHY3505 MO0 39MHOxgOL 9330l 53 AbMog (Makharoblidze — p.c.). ®md gsHo®Immm
3699000 235600 5{idgm EOMT0 ©bs 2odm3094gbmo 565 ukan Vb, 5539 izan ‘Yyngby’
©dbo.

171 a.  Bizitza osatzen du.
‘9L 3bM3zMgdsl Jabob.” (Bmddggdomo 3356M0)
b. Bizitza osatzen da.
‘3b™M3M90s 04dbgds.” (3690000 33560)
(osatu 8994965, 5MLYdY’)
d6. 0bawolwm®mdo: The life is created; M9l XKuszub co3naéres.

172 Lanak oso azkar egiten dituzte.
JoOm. Jom. ‘0bobo LfMsxgs 3dsmdgb.’

[L53Fomgdo o056 Bt 390090580 o930 o]
3936. ‘318939l Joemsls 5390m9bs.”

369000 335630 04b69ds:

173 Lanak oso azkar egiten dira.
JoOm. Bo3domgd0 doe0sb BJoMs 39mgds.’
[Lod9Fomgdo doe0sb MO 39190530 5M0SH]

3936. ‘®3M03999w 9930 ool 039090y’
5353900000 F5Q50MGOO 33506 ©353009d00).

174 a. Nik luburuak saltzen ditut.
Ni-k liburu-a saltzen d-it-u-t
3d9-ERG  {logbo-DEF gogsIMPF DO3SG-PL-aux-S1SG.PRS
Jooom. Hoabgdl 39yoo.” [39 Hogbgdo goyozsdo dodzl]
3936. ‘05 Hobagbl g0dogxzhsbd.” [3s Fobygzo aodmPsdsls dowvy]

b. Liburuak saltzen dira.
JoOom. Hoabgdo 0gyogds.” [(oabgdo 35403580 501056]
3936. ‘Fobygzo 3030hs34).” [fobygzo a0dmPsdsls M9bs]

175 a. Mendia ikusten dut.
mendi-a  ikusten d-u-t
dms-ABS bggzs.IMPF DO3SG-aux-S1SG.PRS

JoOm. ‘sl 3bgsg.” [dms bgzolL s™gdo dodgL]
9930 "33>b 3Gyl
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b. Mendia ikusten da.
mendi-a  ikusten d-a
dms-ABS bgogzs.IMPF aux-3SG.PRS
JoOom. ‘s ImBsbL.’
[8005 bgog0l s®9d0s]
3936. ‘@355 0doM9b.’

(05L3M6 ikusten da-Us B90R>OHIOS oM. b0l 569005 S FGRE. 0doM9b )

176 a. Beti esaten du atsegina dela.
‘0l ym3z39m30L 5ddMAL, G U LoliosdM3zbMs.” (3mddggdoMO 43560)

b. Beti esaten da atsegina dela.
By 53896, H™A gU LobosdMzbms.”

[4m39e030L Bomd3s805, ®MI gl LoliosTM3bMs]

MM3060560 BIbOL Jogomwomgdo:

177 a. Nik txoria harrapatzen dut.
Ni-k txoria harrapatzen d-u-t
39-ERG Bo®Ho.ABS ©s39®s.IMPF  DO3SG-aux-S1SG.PRS
JooOom. Bo@l 30396.” [89 BoEo sFgMsdo dgogl]
393. ‘BoGob 33muwbd.’

b. Txoria harrapatzen da.
txori-a harrapatzen d-a
Bo@o-ABS  ©o3g®s. IMPF aux-3SG.PRS
JooOm. ‘Bo@o ©sFgHowos.’
3936. ‘BoBGo Fmgzowo Gg.” (harrapatu §s60. 8 F)HOCPo, IGRE. F050¢70)

178 a. Gizonak gailuak erabiltzen ditu.
Jo®m. 05053530 bgebofigmgdl 0ggbgdl.’
[850535395 bgarbisfymado godmygbgdsdo ogaL]
b. Gailuak gizonak erabiltzen dira.
JoOm. Bgabisfymgdo ds353530L doge 6oL 459mygbgdmero.’

179 a. Etxea egiten d-a. ‘The house is built.’
etxe-a egiten d-a
Lobero-ABS 5996905 IMPF  aux-3SG.PRS
Jo6m. Lobaro 58969390s.” [Lobeno dd9bgdE™mdol 36O MLgdos]
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39600365: 59 BBl OHMISBmE0 96900 o3e9bs.

b. Etxe-ak harri-z egi-ten dira.
house-PL stone-INSTR make-IMPF aux (Ortiz de Urbina — p. c.)
‘the houses are made of stone’
JoOm. Babengdo J3olgsbos 539600eo.” [Lobegdo J30m 5896900 S606]
996. ‘B0©9IBO 29589 O9 bs3gmgdo.”
(harri-z ‘435’ 8cg09900m dGH¥d35905)

180 a. Haurrek ispilua puskatu dute.
JoOom. 0530839035 25BH9gbgL LoM3y.’
[053039035 LG 39 29GHJHOWO 5J30]
3936. doesbgbd oM 39 amEobgl.’
[05056964 Lot39 Goboo 5534965]
b. Ispilua puskatu da. (Creissels & Mounole 2017: 159)

FoOm. B39 393Y©9.” [LM3g 9BHIHOWOY]
3936. VBoM39d 3mG0Mby.” [LEM3g GHobowo M9]

4.8.8 500MgLs@o (Addressee)

d3L36 96530 ILEHIMYdS SWOMGBIGHMOOL 353)JAMO0S S 0L 2odMboEOgl dmddy-
@900l ob0dbMEgdsl. 96530 gLEHObIEOWMGMO dmddggds TbMEMEO 0MHOdO MdO-
99AH0LS396 B0gTsmmgds. Lodo 3gOL0s, BMAMME ML [oMImpygbowo JoMmzgeH
969080, d5L39HT0 56 ILEHYIMYDS. M9b5FgMM39 9Bsd0 TbMEPME MM 39MLOS odm-
094mg5: LooM30LM s LolbgolM (FsbsrMdrodg 2007: 81). MM s LEA30MOE BMOIdTo
5oL HoMmImagboo SMILIEGHIMOOL 353J3MM0, OHMIGEOE 49dmobo@gds -ki/-i-
95639690c0m, J0HOM@O 5MOL -i-. LOBEIJUMMO BMBJ3000 sEMGLIEHO FoMTMmoy9bl
0600 35@JOL, Dop.: d-a-tor-ki-t *(S)he/it comes to me’ ‘ol Bgdmsb / Bydlzgh dmob,’
Joni hilea hazi z-a-i-o ‘Jon’s hair grown’ ‘0mbl m3s 459Bs0©s’ (Fernandez 2015: 84).

181 a.  Yon, berriz, amar-i agur egiten ari zaio. (obsmderodg 2007: 83)
‘0mbo 30 YL §dd30MdGOY’
[0mbo 30 gL Loerdgdl 5dE93L]

b. Zuk sagarra eman didazu.
Zu-k sagarr-a eman d-i-da-zu
396-ERG  35dwo-DEF  dogds.PPP DO3SG-AD-IO1SG-S2SG
Jo®om. V9b 99 3590 dmdg30.’
[396 B30l 3580 dm393)eno 3oJ3L]
3936. Bo 35 9339960 Jmdmbo.” [Lo Jodmom Md3m@o dghsdoo 3553v9]
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c. Aitak etxea egiten du.
Aita-k etxe-a egi-ten d-u-o
0535-ERG ULobeo.ABS-DEF  39%9d5-INES  DO3SG-aux-S3SG
o6 .3535 Lo 599bgdL." [350s-3 Lober-0 5d969d5-F0 593L (0l ASL)]

9936. ‘0905 Rl 5390096." [39957 B9 3907905L M©Y]

d. Aitak etxea semeari egiten dio.
Aita-k etxe-a semea-ri egi-ten d-i-0-o
0595-ERG ULobeoo-DEF 830¢0-DAT 39¢90s-INES DO3SG-AD-103G-S3SG
JoOm. ‘D585 Lobel 39503300 «yd9gbgdL.’
3936. ‘935 JmIMli3wmoL Pl oML,

Bsdgm Gmdo:

182 a. Aitak etxea egin zuen.
Aita-k etxe-a egi-n zue-n
0595-ERG  Lobgno-DEF  3909d5-PPP  aux S3SG-PAST
JoO . ‘05859 Lobero 55996s.”
[05050 Lobero 5396900 3Jmbeos]
8930 '97)8>J Y MW
[809859 ) Moo SBNY]

b. Aita-k etxe-a bere buru-aren-tzat // ber-aren-tztat egin zuen.
JoO . ‘05859 Lobero s0dgbs.”
[0505-0 Lobe-0 os30b0 053-0b-09300 553969 ]
3980. 39dd Y I8 EmEs’
[809859 OIRY Fydo WIOTe (07) XMEYe]

c. Aitak etxea semeari egiten zion.
Aita-k etxe-a semea-ri egi-ten Z-1-0-n
0535-ERG ULobeo-DEF  9300-DAT  39390s-INES  S3SG-AD-aux-PRF
JoOm. ‘05859 Lobero 3550330l 5MTgbs.’
[0505-0 Lobg»-0 3550830-ls 59969d95-F0 3Jmbs]
9926. ‘00857 pY Jndmwlzrel e’
[8:905- B9 JmIMEL3d-b ©MEYTOO s3Iy

Ls0BEHIMGLMS, MMA dLZMOTo bLd0gdBHO aYmToE JMRIEH0380s. TG, JoOr™. Fo3-0s
0pob, 09600-05 “1hgol. 99a6. 500935 BMMTSA0 Jmb-H 28023009, 8505059 LO%R«y-
), PAIOIT 930002, J5O®. *25605 Im3008, 8530205 @005, Lsbemds psodpo.
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JoOH»0do Lomz30LM 3gOLOOLIMZOL 3OOl FoM3JMHO -0-, HMIJO IGOMNZoL HBIbOL
RMOIL: 0-09698b, 0-bsHszl, 0-FHob ©s 5.0, d5L3MT0 533900 BYbEH03MOO
F0655OBOL 2odMboEgds® odmoygbgds Lo@ygs buru ‘®s30,” HMIgELsE 9gMm30L bsmg-
LSMBOMO S BBIRSJE0Z0: buru-aren-tzat // ber-aren-tztat ‘®»s530b-m30’/ bere buru-aren-
tzat ‘ms30L Mo30LM30L’; ber ‘930L0." dBILZMEMY0 MOEOL Y MBS JommomIdL,
M3 59 306¢3)9JuEHTo B339 LbYEL 96 SHILOSMGIL 993993930 dOL Jobss®lo (Ortiz
de Urbina — p.c)

183 Niri aita hil zait.
Ni-ri ala hil z-ai-t
99-DAT 08585.DEF 996533000 S3SG-aux-I0O1SG
JoOm. ‘D585 Q9Md9339ws.” [Agdo 3535 Q9MO33W00 dYs3L]
d93®. ‘@5 dmdogd MBoM©¥).” [Bdodo 3mds mEgwo 33bL]

Ni-ri — 39 dogdom d6., aita - 3535 56LSBNIMOIO RO BobgEPMdO™MA0, il — J5M-
33X0o0, z- b9309d@o 89-3 3., -ai- J0M0, £ — 06MH0dO Md0YJGHO 3060390 3060 Fbeaenm-
d0mdo [ob s®ol Bgdm30L]. gl 5MHOL GH030MM0 IGO0 3MbLEGMWIE0s izan ‘yngby’
Bdbol mM3060560 BMOIom.

184 Nire burua zuei aurkeztu nahi dut. (Jendraschek 2004: 15)
Ni-re buru-a Zu-ei aurkez-tu  nahi d-u-t
ISG head.DET 2DAT-PL present.PFV want O.3-PRS-IND.TR-A.1SG
‘I want to introduce myself to you.’

JoOm. ‘obs hgdo 1530 9396 2oa5:36Mmm.’
3936. ‘dm3m BJ0do o 935 3Mmambobgdegwysmo(b)’

185 Ni-ri lagun-ak  etorri z-ai-zki-t (Rezac & Fernandez 2013: 7)
ISG-DAT friend-PL come.PFV  3-root-PL-S1SG.ERG

JoOm. ‘9amd©M900 BsdmI0g00s.” [etorri zaizkit BSIMBE0 56056 hgdmzgol ]
3936. ‘Dopocgbd dgfgool.’

Ni-ri — 99 0os. 6., etorr-i — b53mbiweo (3690000 33500l bodyml dodwgmds), lagun-ak —
993Md6-90-0, 309830JL0 z- LydogdEHos 39-3 3., -ai- JoM0, -zki- IS MdOMOL bLzodlo,
-t 30 — 06000 Md0gd@o 1 3. ab. O. (0bobo M6 Bgdm30L). (F960836s: 3830JOMdO ai
doto dgodegds sbg o0dsEMls a-i-, oo -i- oMTMoAIBL SMGLIEH™MEIMASL, ©oTo-
bol0509d9EL IGO0 3:MBLEHOYJ300L5M30L, bmem -a- sGHob sfdgm LgBool 3F36M0-
300 356 3960).
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186 Anaiari txapela erori zaio.
Anaia-ri  txapela eror-1i Za-1-0
d0>-DAT  396M930.ABS ©5350@bs-PPP  S3SG-AD-103SG
JoOm. ‘AL BgMYEHO M35 [dTSL dYMYEO 935000 (FoLZ0UL)]
3936. ‘0058 d9M93H0d JMEMMmeg.” [0Sl dIMYEHO PMEIROMO O] (FMImm)]

509000 Bm®As erori zaio 9903936 36900000 235GOL J0IWIMBISL S I9dz9w0 izan
‘ymg3bs” BI6OL MOI0M06 oMm35¢ BMOISL sHdgmdo. LoGYzsL0GHY3000: IZFSHE-
b0¢mo 5ol (0b Goboz0l= s935605 ob Gsb ), erori zait 3803505 ol J9 s 5.0.

187 a. Niri hi gustatzen hatzait.
Ni-ri hi  gusta-tzen ha-tza-i-t
3d9-DAT 996 0mfjmbgds-IMPF  102SG-aux-AD-S1SG
JoOm. ‘md[Hmbbse.” [dmimbgdsdo dgogbo®]
9936. ‘03fmbd’ [mficmbgdsls 934964]

b. Zuri ni gustatzen natzaik/n.
Zu-r1 ni  gusta-tzen na-tza-i-k/n
396-DAT 09  9mfimbgds-IMPF  102SG-aux-AD-S1SG
JoOom. ‘dmafimbgze®.’
[80fbgd5d0 4yg53bs®] 08oMr39ds 3530096 / Joermsb
3936. ‘b’ [8mfmbgdsl Gpmbd]

188 Ni-r1 esan di-da-te (Lizardi & Munduate 2015: 2)
1I-DAT tell AUX-1SG.DAT-3PI
JoOm. ‘0500 JombMqls.” [AgdmngoL Bomdzsdo sg30]

3936. ‘006969 Jmdofol.” [BJodm Botrogows 553bs]
359290mo (189) Imyzs60c0s MmosM3w9bols (Oiartzun) 0SE9dEH0@b.

189 Ne-i sagarr-ak gustatzen na-zki.
JoOm. ‘0g4z35ML 358¢qd0." [gdmzol 359¢gd0 Im{imbgdsdo dodgl]
3936. ‘05 d3M9gx30 Jopm®l.’

LEObIO G dSL3MGT0:

190 Ni-r1 sagarr-ak  gusta-tzen z-ai-zki-t
39-DAT 350wo-PL  9m{jmbgds-IMPF 102SG-aux-PL-S1SG
JoOm. ‘094350l 358900’ [35009d0 Fmfmbgd5d0 (50056 hgdm3z0L)]
3936. ‘05 d3M9gx30 Jopm®l.’
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M0503EMBOL 059 BHOO BMMTs (191):

191

Ne-1 txakurr-a hil na-u.
JoOm. ‘o0 dm30330s.” [g8m30L doswero 83360 dys3L]
3936. ‘XmOMOJ Mo+, [BJodmm xmOMmOO 0O o]

LEObIO G d5L3mGTo (192a-g):

192 a.

Niri txakurra hil zait (Rezac & Fernandez 2013: 7)

Ni-ri txakurr-a  hil z-ai-t!”

1SG-DAT dog-DEF die-PFV DO3SG-aux-S1SG
JoOm. ‘500 dm30330s." [gm30ol ds®eno 8330s60s]

3936. ‘XmOMOJ Mo+, [BJodmm xmOmOo )OI 7]

Ikasle-ek ikasle-ak aurkeztu d-it-u-zte.
‘Students introduced (other) students’

JoOm. BEHM9bE909s (LB3S) LBIBEHIIL 2o53bgL M9305b6m0 Msgo.’
9930. BAMIbAHYEI (8b35) LAYIIHEIL Bo9B0bYBBLIIL 31IBIBOB MO,

Ikasle-ak aurkeztu d-ira.
‘The students introduced themselves/each other’
F9Om. bEH©9IbEHYOTS 55369 3930560 Mogz30 9HMTSBgMUL.’

3936. VBEMgbEGbd 45960bgd553w99L 5GIN05BL 3Mbgx30d YO,

Ikasle-ek nesk-ei ikasle-ak aurkeztu d-i-zki-e-te.
‘Students introduced (other) students to the girls’

JoOm. BEHM96E905 3mamgdl (bbgs) LEGIbEHJdO 3o53bgL.
3930 LOIRIbAEI 30MBL (Bb35) bOYEIBAIBO Bo5BobIBBIL.

Ikasle-ak nesk-ei aurkeztu za-zki-e.

‘The students introduced themselves/each to the girls’

JoOm. BEHM9bEH905 3mamgdl go5:369L 03056m0 Msz0.’
3936. VA9 9bd 3069bL I1Fo MO 2o5B0bYdIGOmMIL.

19°90608a6s: hil zait 30353l 80dNMdIL s 893 0 izan ‘gmxnbs’ BIABOL MOH306H050 BOboEH™M®
Jvoadgz J03°3 QI Qo 09039 903 B000G Y

RmOISL, Jo@mnyedo s dgaMedo ol 0639MLowMwo 3MbLEMWYJ30000 2oIMo39ds: Imd033-
Q9, ©5d035MQVY, sTgdogns...
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f.  Ni laguna-ri nabilkio. [n-a-bil-ki-o]
JoOm. ‘9aMd5MMb J0300356M.” dg®. ‘Dopscrgds gd.”

g. Lagun-a ni-ri datorkit. [d-a-tor-ki-t]
JoOm. ‘0930560 Bgdmb ImOob.” Iga®. ‘Dopseng bJodws IO,

dogoomgddo (192 £, g) dm39999c0s LobmgBmo BAbgdO ibili BgErs,” BosOWo * s
etorri ‘9mbgs.” 15356 JobsmMmdodol sDOom, “-ki- I90g05 IGO0 -i- S MY~
G0N0 -k G95396096¢gd0LsQ6. LoggoMgdge0s, MHMA doli3MTo LHimMgE JORSEGH0YWO
5603699055 306039000@0” (F9bsOMdE0dg 2007: 93). “5MgLoEH™EMdLS s 0M0Dd
®009J@L Mol 0bgmogg Jglsdsdolimdss, HMYMOMOE GHMBBOEMWMdLS s 30M©s-
306 md09dBHL Mob. Y39es 3063003090560 Babs BHEMmBDOGM0s s — 3060~
Jom; 1939 Y39ws  0M0dMd0gIBH0bo Dby  sEMYLIGME0s ©s — FoModoom.”
(3sbstmdEodg 2007: 107).

4.8.9 3519Bs@0z0 (Causative)

B3L3MOL gosBbos 3999DoE030L 39¢3)gaMM0s. Jobo Bsbgz9b9dgeros -arazi bvygoduo, Gmdg-
o3 9OHm30L BB 96 2oIMoEqds LMYdb0d3zbgerMdosbo Lodyzgdom bortxatu,
behartu ‘0dw)9ds.’

193 a.  Zuk niri liburua eman didazu.
Zu-k ni-ri liburu-a eman d-i-da-zu
396-ERG 09-DAT {logbo-DEF do39ds.PPP  DO3SG-AD-IO01SG-S2SG
JoGom. V9b 39 Hoabo dmagi0.” [396 Bgdmgzgol Foabo dmgdwero 45J3L]
3936. Bo 35 fobyo Jmdmbo.” [bLo BJodmm fobyo Ighsdoro yox]

b. Zuk niri liburua emanarazi didazu.
Zu-k ni-ri liburu-a eman-arazi d-i-da-zu
d96-ERG 99-DAT §ogbo-DEF dogds-CAUS DO3SG-AD-I0O1SG-S2SG
JoGom. V9b 39 Hoabo dods39dobg dobmgob.’

3936. Vbo 35 fobyo 0085 dodmbsTog39.’

194 Nik zuri liburua amari emanarazi dizut.
Ni-k zu-ri liburu-a ama-ri eman-arazi
39-ERG  996-DAT  fjogbo-DEF ©qs-DAT 8o@3gds-CAUS
d-i-zu-t

DO3SG-AD-102S8G-S1SG
JoGom. ‘99 d9b Hoabo golimzol dogsggdoby.’
3936. ‘05 Lo OEIM {obgao Jogmbsdsgg.’
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195 Nere lagun-a bortxa-tu d-u-t
Mot 1pyr-DEF.ABS.SG  3acraBute-PRF ABS3SG-ERGISG

historia hau  bere buraso-e-i konta
ucropusa 3ta  ero  poaurenb-DEF.PL-DAT  pacckaszath
d-ie-za-ie-n.

ABS3SG-3PERS-SUBJ-DAT3PL.ERG3SG-INDIR (Zaika 2009a: 541)
‘5] 3acTaBUI CBOETO Jpyra paccka3aTh 3Ty HCTOPHUIO €r0 POTUTEIISIM’

Jo6Om.$g0 92Md5ML IM359mengd0bg gl OLEHMM0S Moz30L0 FdMdGdOLMZ0L.’
3936. ‘BJod dopsengl 3mB0gdexg ;g 5389 dw9d0 s M 39350s.’

196 Eman-arazi na-u-ta-k. (Trask 1981: 294)
You’ve made him give it to me.
Jo®om. Vgb 3oL ol bgdmzgol Jos3zgd0by.’(80FsMmGdS 35(30096)
3936. Bo (3mPo) 0ol »obs AJodmom dombsdsgg.’

JoOdo  359Bo@030L FofoMIMmIdWs© 92, -06 ©S -9206 b0dbOL 2odmymeqb.
5990096 -2 30Ol PHOMOM-MOME0s BABL, Bop.: #F-932-U, sbd-93-U, -06 3oL BIb-
05 O 939G JLMBSL. MO 580JLO -9206 FoHTMIYIM0S -92-0b s -0b-0ls 9g6-
0900L5296 (3560dg 1980: 360). A9a6H9edo -59 LYBOJLME JOMIE 397 DoEOO FMEO-
9590 sLGHMMEYdS - 3M9B0JLOE, HMIYGEOE oMo -5-I INORMABMOYEHO0-396M0
d9L5@Y30LMBsS. FYGROWIE 35 BOEH0M DBIBL 30639 BYMOST0 -3593-27-56 OdMEIMYDS
3bollosmMgOL. 85.: M635(-593-w156-U “5BHoMOL’ (JoMos, gHMAd05, 99803000, Bryboms
2015: 644). M5 Jox 505 50b0Tbs3L, GMI 5Hdgmlb (Aymaxzsdoss) IH30M03do sdy35Mo@
Bofo®3mgd $939EH0w0l Bdgl ogMmM30L -s6 Mgdol Bodsbo s 309d)-CMdM M-593-
9-561 -00b-5%-7-56-b 9d560690L.” §yz9@0do 33996905 - Fo6r-592-1-[m] ‘@ssfigMo-
Bs,” 306390 0MHIGJMd0NTo “-F56-593-7-5%3-7 (6) “MHg0obgdos,” glsdy 0@Igm-
00mdo 602-356-59-3-[553-1]-9(6) 5h9M0bgds »MTg.” (Joxsos 2001: 58). Loobdg-
ML 3OHMRY 0. WL o0 mMYOOL gobboergs (Laka 1996):

197 a. umea etorri da (Laka 1996: 24, ex. 36 a-c)
‘The child has come.’

JoOom. 053830 IMLwe00y’
3936. Doesbs dmeodo 6y’

b. emakumea-k ume-a etorr-arazi d-u

‘The woman has made the child come.’
[©0953 853030 5039 (OHMT) dmbvyeroym]
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c. emakumea-k ume-ari etorr-arazi d-i-o
‘The woman has made the child come.’
JoOm. [©095T 85393L S0dME0s (MH™3) JmlmEroym]

OMAMOE 3O0MG. Ws3s s0bodbogl, Igmeg 356M056EH0 (197b) TobsLOsMGdG0s d5L-
3760 960l ILIZLMGO O YJEHJdOLMZOL. AqLsdg (197¢) 3oM0sbEHTo Mdog]Eo umea-
ri 053030" ol dogdom dMHMb35d0 s 39339 Bdbsdo dolo Jo03gM0s LyBoJLo -i-.
Emakumea-k ‘Joqnds,” ume-ari * $5303-U,” etorr-arazi 9mliggoo+357Ho@og0l 3563960, (d-i-
0-0, Los3 d- 30633060 Md0YJEHOL 3Mgx50Jlos, ~i- SEMIBSGO, -0- 060D MdOYIEO,
boem Bdogd@o §o6dmygbowos bmermgsbo -8 ds®3gMom. (197b, ¢ dsgoeomdo
356396005 Bgadgb@szos B3gbos — M.3.). (197¢) dogowomdo d9dzgewro Bdbs dio fo®dm-
5Q90L ukan ‘Jmbs/gmens’ BIboL 15935 96EH056 BMOAsL, bmerem (197b) dsgoomdo
33593 08539 399390 BI6OL MOZo9bE 060 du ZmEDs.

4.8.10 B360L 560583060 MM0 m®MIgdo (Nonfinite forms)

4.8.10.1 8o89mds (Participles)
09l 3MEMY-JoOmMZIWMEMY0 056 dMsmbo (Braun) s0bodbsgs, MHmA s{dgm ™ol
90809M0ds 0ffo®dmgds BIboL doMOby e-, i- 309530gLgdoL -le LvyRoJbol sMMZ0m, Toy.:
e-gi-le ‘939m909o0,’ e-kar-le ‘05@s69d9w0’° e-sa-le ‘dmddgo,’ i-ru-le ‘ddsmzgwro,’ e-
ntzu-le ‘d69969w0.” HoOlMEro EMMOL dodrgmds 306032998304l SHoTMgdL IO
BOOIGPOL; Aod.: e- — -i > e-torr-i ‘Bebvyeo,” e-karr-i ‘dm@sbowo,” e-ror-i ‘©s3gdwyeo,’
e-gotz-i ‘Boliemo,’ e-gos-i ‘dmbo®mdM00,” e-ros-i ‘b54oo’; i- — -i, 8oR.: i-bil-i ‘Golbryero,’
i-tzul-i *QQOV3OOW0,” i-gorr-i ‘QB53b0o0,” i-sur-i ‘@sbAM0o,” i-tzur-i ‘Q5d39mEro,’ i-
kuz-i ‘o693bowo,’ jos-i ‘8939600’; e- — -n, 059.: e-go-n ‘Yymxzowro’ (084mxgds), e-sa-n
‘000, e-tza-n ‘Qsficrerowo,’ e-ntzu-n ‘dcmbdgbowo,’ e-gi-n ‘Qo3gmgdo’; i- — -n,
0991 i-za-n ‘ymRoEro’ (560b), j-a-n ‘89390, i-ru-n ‘b65gumgo’; IBOMEWMIOJdO -tu/-du,
859 har-tu ‘50gdwo0,” hel-du ‘B5dmbveo,” sar-tu “89dcmbveo,” saldu ‘40 MEo’
(Braun 1988: 230-231). 50lo60db5305 0b, ®MI JoOHmenbs s 8gadwedoa S1939 33943L
80809M0d0L 3M9x30LvE-bygodum®o Fo®dmgds, dsy.: d-G96-9cr-0, J-390098-9¢-0, -
d9698-9¢7-0, JHsb-0¢m-0, bs-UbEeagm-0, bs-9o-0, -3M-0¢7-0, 89x6. Js5-80(-5¢7-0,
J5-@5¢m-5(2-0, OIMSR-06-0, FIR-00-0, Bb-0¢m-0, XPP-0(-0, I5-)¢b-5¢7-0,
b320¢7500-0-0, Fer-5¢7-06-0 S Lbgs. 9OHmo LoGyzom, Abgoglio LwyBsmos JodgMdOL
Do60mgdsdog.

3B™d0w0s, HMI dz9w dsL3MHdo d0dgMdOL Bodsbo oym Lwgodbo -i, dmIgwog
3096390 3030gMdsl HMm®3 BIBOL doMOLOH, sliggg LobgErols sb BgLsMMsz0L
dooLogob. 3Me35¢0 sgmo FmMTs sbews G9dm®mBgbo0s, Bop.: ikus-i ‘©IbIHBMYO,’
ekarr-i ‘9m@sb00/dmyzsbowo,” ibil-i ‘Fobmewo,” ikas-i Bologero,’ jos-i V9396000,
egosi ‘00bs®dMo0.” Bmyogmo Bdbsdo gl Lvgzoduo dmodoqs, Bop.: egin-i > egin ‘¥o39-
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0900, jani > jan 653500,” egon-i > egon ‘Yymxzowo,” ‘©@sMRI6O0.” smobmMo gbol
393960 d3L3MYM0 -i-Bg IBMEMYOME BMEOIGOL bsformdM0g hogboigws baligl-
bado -tu/-du bxzoduo, Gmdgeoi 9bsdo godmyggbgderos sbogro HBI6dOL Lofo®dmgd-
@OQ: gizondu ‘353909, gorritu ‘QoHomEgds,” ondu ‘godxmdglgds,” eskribatu §g6s,’
sarr-i > sartu ‘9Lz, senitu “89®Abgds,” aberatsi > aberastu ‘Q>0QOEEYOS.” 5AQIQIIM-
5 BIbols doM9gd0 -tu/-du IBMEOMII0” Fos0bs33wrs B0dgMdOL Jenslido (Arkhipov
& Nuzhdin 2020: 121).

4.8.10.2 dodmgmds s sb3ggho (Participles and aspect)

4.8.10.2.1 083965%9929cmo 8odmgmds (Imperfective participles)
0L 3o 0339H 539G o J0dYMdS 0fo®BMds BIbOL Bdgby -tze-n, -te-n O™~

90990l OMZom, 35Y.: sar-tu VYugs’ —> sar-tzen ‘gbwyero,’ etorri ‘Vmlgeny’ —> etor-
tzen ‘deabvyero,’ idatz-i ‘Gots —> idaz-ten HgMowo, joa-n Lbgws —> joa-ten Fobwyero,’
b9 0839M:339JG 0 MG 39339 DIBLMD GOHMOE 2odMbodegl s{agml, dsy.:
ikusten dut ‘gbgog,” etortzen naiz ‘0m30350,” sartzen naiz ‘9930356M." (Arregi 2000 :2).

4.8.10.2.2 odmgmds (Perfective participles)

39603930 8080gmds offo®dmgds Bbol i3mdgBy -tu, -i, -n IOMEMYOIOOL IGO-
3000: sar-tu ‘8gbeo,’ idatz-i ‘OO0, ikus-i ‘@BIbM0,’ joa-n ‘fsbeemo.” Dsgowo-
0900:

198 a.  Aita-k obera-tu da. (5J&v95¢6Mo bsdym)
JoOm. ‘0585 oL4I0BYIWSE Holimeos.’
3936. ‘0935 MmbxoM)ds Meodo 6.’
[8m35d Mmbx 0635 Meodo O]

b.  Aita-k obera-tzen da. (5{dym)
JoOm. ‘0585 oLI0BYdW S doOob.’
3936. ‘935 Mmbxo®)ds dgmeL.’

c. Aita-k oberatu-ko da. (dm3s35¢00)
JoOm. ‘D585 oldI0bgds© Hogo.’
3936. ‘935 Mmbx069ds dowEL.’

Lo0bEHYMHILMS, BMI Lodogg Fogowomdo J390gdsMY JMYSGHOE dMH¥B35d0s. 30039
95500030 d0dgMdol 39HxBgJGHIwo Mo §35d3L obera-tu da, B0dYMdL sbeagls
d9939¢00 Hdbo.
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199 a. oberatu d-a

JoOm. ‘©ob5d0bgdWsE Holimeros’
3936. ‘mbyxotMmds Merodo M.’

b. obera-tzen d-a
JoOm. ‘sbydobgdws dogob. ’
3936. ‘mbyxotmds dgmeL.

c. oberatu-ko d-a
JoOm. ‘©obydobgds Hogs.”
3936. ‘mbxotmds doOL.’

dgLodg o scromdo (199¢) Igmeeob Lofo®mdMgdErs® A5dmOlL Lwyrodbo -ko. 3960x9d-
G0 gmOHIGO0 0990gds Fbmerm 3993900 BI6gdoL Lodwmegdom. d9d39w HBdbs©
299Mm09qgbgds 3m®ds izan ‘Ymeybs’ oI350 HBabgdoLm3zol s Bdbs ukan / eduki
‘Jeabo/ymems’ 4960053535000 BbgdoLmZ0L, Toy.:

200 a. Hau etorri da.
JoOom. ‘gl Imbryeos.’
3936. ‘m9bs dmodo 6g.’

b. Nik liburua ekarri dut.
Jooom. ‘g foabo Imz0E9bg.” [g fogabo dmEsbowro dsdgl]
3936. ‘05 Hobao Jododo.” [3s obao Jmmowo®mo dogv]

50 990mbgggzsdo HomImpagbowo gm®dgdo eforr-i s ekarr-i (200a-b) bsdgm O™OL
36990000 23500l d0dgMdL oMMy gb9b. dspascromo (200b) BmlEo gdmbgags
JoOOMEL s 39O, G039 96530 ILEHMMYdS J0IVGMOOL BMMTGdO. dLIMO
qgbo3mbgddo B39wgdMH0g BIbOL BMOAsL 2odml39d96 d0dMgmdOL -tu/-du bLrygod-
Lo, OMIgEbsg dORbowgddo Fo®mdmoygbgb bmendg. dsqscromgdo 850096 306¢9bsl
qgbozmbosb: begira(tu) ‘yr6gds,” pentsu(tu) ‘bmds,” lagun(du) ‘©sbds09ds.” (000-
©9M0LmMOb 53938060930 ob. sbigzg bszzmo Bgdmm, MHMIgEoi gbgds sb3gdob).
MmO 3 365bgm, Bl 3OT0 godmoygmas 51939 bsdgm EMMOL s IYMBsOL JoIVIMDS.

96590 396839JGMe 3080gMdsL 890dwgds 3Jmbogl Bgls®msgzol Bw9bd30ss. dsy.:

201 a. gizon ikas-i-a
JoOom. Bolifogwro 3530’
3936. ‘2MM9830¢0 3mBO’
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b. gauzarik entzun-en-a
JoOm. HBdoMo IMBIGboo 53ds30’°
3936. ‘GbomsL ImOBJowgMo 53089’

c. gauza jakin-a
FoOm. ‘36MmdoE0o LoAs60’
3936. 65h0bgdw Logsbo.’

d. okela erre-a Jo®on.
JooOom. V9af3o00 bed 3o’
3936. ‘F3000 bmeiso.’

Dmy BI6sMs F0dgMds B3L3MOT0 BBJ30MmboMGOL “mAmME Lobgero, 0sy.: jana
BmOLsmO,” edana VBabdgero,” irabaziak “Vgdmbogowo,” begiratu bat “dgbqggs, joan-etorri
bat ‘9obgs-0mligens’ (Hualde & Ortiz 2003: 199)

4.8.10.3 dgmnsqool dodmgmds (Future participle)

05L3MM0 IYnBoEOL B0dMYMds 0ffo®dMgds 39OHRIJGHME BMOISDY -tu-ko, -i-ko, -n-go
Q0MEMYdGO0L  IMMZ000: sartu-ko ‘Vgbobigargo,’ idatzi-ko ‘@sbfgeO,” joan-go
Polbobgwgwo,”  deitu-ko  ‘@ob5dsbgdgo.” dgmaxzsol JodRgmdol dgmMg BmMIs
(Prospective Participle = Logs69mm 3000gM0ds) 0fs®dmgds Bdbols doOby; -tze-ko, -te-ko
Q0MEMYOGO0L IOMZom: apur-tzeko ‘Qolsdgbo,” sar-tzeko ‘Vgbsligargwo,’ dei-tzeko
‘obdobgdgo, OLEGMN30’; iza-teko BsdYymxgwo,’ joa-teko “Golobgwrgwo,’ esa-teko
VBomddgero,” ikus-teko ‘©oLsbsbO,” etor-tzeko ‘Vboligengeno,” LOE -ko SMHOL SO M-
d0m0 396@030U (Locative Genitive) 0609630l 60dsbo.

3bM00 4.46 Iymxzs0l J0dMgmds ymbiEswols dobggom (Basque Past participle
forms) (Gontzal 2002: 48)

d0dmgmdos 3585000 3535000 QQOOMMGOS
Imperfective sartzen idazten ‘writing’ -tze-n, -te-n
Participle ‘entering’ Foos

G0 d9Ligems joaten ‘going’

d00mgmdos

Perfect Participle sar-tu ‘entered’ | idatz-i ‘written’ ©sfgMoo | -tu, -1, -n
LEOYEo J0dYMdS | Fgbwyero joa-n ‘gone’ Goligemo

Future Participle sar-tuko idatz-iko @sLsFg®o -tu-ko -i-ko n-go
dgmg3. 300gMds Jgbobzwgwo | joa-n-go Fobsligergamo
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4.8.10.4 58Leagmeyhog0 / 3gmeboozo (Gerunds)

3909960030 d5139Md0 0fomIMGds ©5dYb0dg falom. 9Mmbo30L LoHo®TMIdE®
0b35Mgd5 IOMW MDY -tze/-te, HMTJ0O3 9003900 MO0 3mA3MbgbE0LYD: -tze/~te ob-
MHoL Lmrodugdom + 0bgbogols o630 -n; 05y.: hartzen ‘s0gds,” egiten ‘390090,
ikasten VB{jogens,’ jaten ‘F505.

202 Etxetik irteten ikusi dut.
Etxe-tik irte-te-n ikus-1 d-u-t
Lobeo-ABL  908mUgs-GER-INES 6sbgo-PPP 03SG-aux-S1SG.ERG
JoOm. ‘0l 3bsbg LobErosb A5dMBzEoLOL.
[LobEr0sb A5dMUBZeoLOL Bobsbo TgsgL]
3936. ‘®0bs JmddoMo prwgdyg a0dmeosls.’

[R2©989 303l 65doMg%y) 35%39]

0969 ox3mbo 50b08bs3L, MM AoBEO3MGLMMO 49Mmb030 LsgMIBYgMOL Bl 3gomdo
offo®dmgds -larik emGIol sGmz0m, abiatu zen khantatzen zuelarik ‘oy0 (o305 Loo-
090’ (ogmbo 1976: 59). w30 8m3530¢gdm dmErm 1 MbbIMZbL s W3-
0530 30356079900 dMB30L 60JsbL, Fsd0b J03009d0 BMMTASL, MMl bgdsb-
A0353 JoO0Mo@ 250TM0(3905 -5 F5039M00m: hartzen (5©09ds) > hartze + ra > hartzera
0b50985¢ / Pobsg565," 0930. ‘MG / capmbsgserc.

203 Umea hartzera etorri naiz.
JoOm. ‘9m3900 053830l Foloyzebs.’
[053030L {oloygz9b65¢0 Fmbvyeno 356 ]
3936. Do©b5d Mmpmbsggyds dmEroo 3mMgd.’

50 35350030 3MBLEHMJ300 030395, B3 239d3L JoOM39wME 969gddo 0T 2oblibgog-
900m, MHM3 Md0gJ@o umea ¥s3930° LobgeMdOMI0s, bmem Js@mwerdo s Iga®endo
— bsoglomdomdo. ikasten (bpsgers) > ikaste + ra > ikastera, Jo®o.. Lobogwqdeo,’
3930. ‘®aM59385 / mam®og3sm.” 3cmddggdomo dmbzol bodsbo -(e)z 3sdmoygbagds,
M3 5006036705 Go0dob bLyMz0e0, Jow9g3s, bgdbo.

204 a. Irakurriz asko ikasten da.
JoOm. ‘300bgz0LsL B93ML Lsgermd.’
3936. ‘300boMom dOHYL MRy,

b. Nola heldu zara hona? — Galdetu-z.

JoOm. ‘94589 MMM dosefiog?’ — ‘Jombgs-30mbg-0m.’
3936 ‘50908sb 3 Fm I9O07?." — ‘30mboM-3omboMom.’
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Agur esanez joan zara.

JoOm. ‘©5239393000Mdg s 0lg fobzgo.” [3d30MdOL mJdoom {fobggwo]
3936. ‘993000905 Jmdofioom ™ 198 Josmmo.’

Eskua emanez eskertu zion.
‘0500 MdS 35 bgerols BsdmMmdgzom.’
[bgero(ols) BsdmMmdg300m JoErmds bomdzsdo sJ3L]

Txarto zegoela ikusiz, ez zuen jan.
JoOm. ‘©30b5bS M) 565, O™ ©35M0LOS (LoFIJOQ), 56 T9Fods.’

3936. ‘Jmdocr, MMaqdge M2bo (MmF3MTom) m 3533ma.

Etxera deitu dizut, han zeundela pentsatuz.
Jo6m. Lobdo 33530519 5 5 J0BOJM0s MO Z0MIMYdSS 5.
3936. ‘BMbhs 30d0fj30 M 350530d09dbm msd vy 5809 M9bo.’

Nahiak deitu du ezetz esanez.
JoOm. Bo05L M35 O 9O MPbGY. (ezetz esanez ¥)5GHOL MJIom)

3936. 6505l M93 M 35600 J9fhim.’

05L3OTo -ta IOMEMIDS MRO™M bJoMms© 45dMm0Yygbgds J0dMgmdol LsfsMIMgds,

90650 9360 960l 253w gbom Ol ObBsMYds S1939 PIMMBOZ0L FodMLOIbsESZ5¢.

0330 hartuta 3. obyerol®do taken, LYo 6346.

205 a.

Zu etxean egonda, bera ez da etorriko.
JoOm. Bobendo Mbs a®BY, (Mob) ol 56 dmgs.’
3936. ‘LML m3m ©mL30w09b, 00896 65ds Mobs 3sdMML.’

Han zerbait hartuta, Baionara joan ginen.
JoOm. ‘0g 93000900 H3WOE S §9390m dsombsdo.’
9936. ‘09d 3933053000 3PMI6 M B0MmbsTs JoIBODOM.’

0336 96580 -ka IOMEOMGDdS A5dM0Yygbgds 00 998mbgz93580, BMES J0MOMYGON)O0.,

™3 9mgdnn0s gmEM9ds:

206 a.

Oihuka egon zen gau guztia.
JoOm. ‘9o 0s3g MmbgMT0 goo@EoMs.’
3936. ‘00d mgeo LgMo Jgdszgom gomobwm.’

156



b. Deika nabil, baina ez dute telefonoa hartzen.
JoOm. ‘3m9393, F5gM53 YOI 565306 56 0©gdL.’

3936. ‘3996939964, oG5 y®HIoEol Jomob 39Fme3mbl.’

c. Ez da gaitz erantzuten.
JoOm. ‘5655 dbgaro Ladslybme.’

9936. ‘3569 dbgeno Jm3sliybgb.’

d. Ez da erraz egia jakiten.
JoOM. 9655 5003000 2503 BOTsOY.’
3936. ‘3569 00 FoOMSE0 393960.”

e. Etxe hau erraz da garbitzen. (Rijk 2008: 384)
JoOm. ‘gl Lobgno 5655 Abgero dmbisgergas.’

3936. ‘09 B9 35609 dbgero 303MmEmegsM™.’

4.8.10.5 bsbger©dbs /Isbosto (Verbal nouns (masdars))

dobMOL LOEPoMIMYOEE B5LIMMTo dodmoygmgs -tze o -te Lyrodugdo, BOHOWM
Q059G 6 m®mIGOTo 33b3gds 91939 dobgz9b90geo -ite. BsBIbMO LEHY GO0
egon, erori, hil, ibili, igan, jaiki dsbLEOIO BMOIGO0 04dbgds egote ‘ymxybs, erortze
‘53909, hiltze ‘33000, ibiltze by, igaite ‘5{MIs, jaikitze (Ho0m©AMIs;” boagom hasi,
hazi jaitsi, utzi 639000 sLIGO -te dsB39b90om boffo®dmgdos haste ‘©sygds,’
hazte “©6Qs, jaiste ‘50390, uzte ‘@EGHM39ds.” MH0030L Jobg3000 OLEHMOOSE b
95639690930 9MM3M©S FoOLwIro EOMOL FmEOIGOL s s> BIboL doML. . ibili
bgaws,” ibiltze hau ‘g bgwwy’; ibiltzea onuragarria da 1B3ws / BLOSOWYO / 356000 K SBIOMY-
mdoLbm3ol’; zure ibiltzea ‘mdg9bo bgws, ibiltzeari ekin 1b3erol sfiyqds,” ibiltzeagatik
Bostrmeols qs0m’; ibiltzeaz Vggool dglobgd,” ibiltzean Vggrsdo, LosGwyewdo,” mina
ibiltzetik dator ‘330300 LosOWWOL aodm.” Zu hemen ibiltzea ona da. ‘9gbm»30L of
LOSOMEEO LOLOMAGOEMS’ (Rijk 2006: 868).

OMQMOE 05306 OOMDBY M96g Wsxzmbo s0bodbs3s, 3060560 BmOIGd0, HMIg-
003 39bLb3930Yd06 EOHM-30wMmms dobggom, dglsdewms 890(3930bI6 MO
Mmbsdg 30Mob B0dsbl, olbobo Ls3dom@ FMSZ5EMOEDMZ60s. M3oMM RBMMIGdO 30
LoREob gm0l dsl3gd0L O05EYdEHYOOL (S 58 OOWgEgdol 306Ybggdol LodbMgomoom
990569 300Mmgdol) DBIbsMS MIMS3Eglmdsdo dbmerm@ Lsdos: b5dgml Jodgmds,
b0 i3dg (radical) s 65HABsMO Lobgewro (Verbal Noun): ebili, ebil, ebilte sos6rw)-
o, ikusi; ikus, ikuste ©9g3s’; hartu, har, hartze ‘50905’ (wsxgmbo 1976: 41-42). mGEo0L
©9 MMd0bs50 (Ortiz de Urbina) dmagsfims ©odgbodg 05g900m0, o3 dsb3eo
LMoL HoMTmgdsls gbgds:
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207 a.  Zure aita hiltzea mina eman dit.
Jo6.960 3530 456339 gdsT (3H3030¢00 dmdoygbs.’
[0960 0505 oM(335¢9d5 30300 dmdoygbs]
993M. Bdobo 393580 OS] 49MHO M3Fy.’

d9603G36s: 533960 sOLYIOOMO Lobgo aita V535 S FsLEIMO hiltzea ‘YoOHIQI(335CGOS’
Bmdobo@0g3d0s.

b. Gure umea jaiotzea alaitasun handia da.
Jooom. ‘B3960 053830l BIdS OO LOboMOy.’
[B3960 353330L 5D LObIGMEPO WOEO SO ]
3936. BJob 0509653 BIWYdS OWO bomeno 9.’
[BJob 350565 ©d3YdS bomero oo 9]

c.  Zu-re azken ibil-tze hori
Jo6m. ‘g 9960/m0d3960/ dmagnm goligo®bgds’
993. ‘09 Bgobo/md3560/ deagnm Lgsbeys.’

d. Zu-re azal-tze interesgarri hori
Jo6m. “8960/mg3960/ LsobEHgeglicm gobdat®Hgds’
993. Bdobo/mgd3960/ Lsob@Hgmglim gobdatGHgds’

e. elaberri beltzak Jonek irakurtzea harigarria da.
‘Jon’s reading black novels is surprising.’ (Ortiz de Urbina 1989: 169, 173)
JoOm. ‘0mbols Jog® Fs30 MHMIs6gd0L 30mMb3s BomEs®os.”

3936. ‘0mbodg Mbs MHMBsbg30d 3o0mboGmO LHTSbEIOM Mg’

Log3M5B9gOL Bol3O OIgdBHIOTo ILIZJd0S FoLEIM™MEO BMMTJdO, ILIVICO
Bomglomdom 060635303, O. Gure ume-aren jaiotza alaitasun handia da. ‘63960 d5303-
0l 5050905 OO LOboMW0S.’

D090 50IMLIZEX MO 090 ikus-i ‘©IBIbME0 / 6565HO’ F0TLGMBOL G-
9ol 653350 339936 LobgBAbs ikuste-a Bobgs’ oBLEBOIOI BMOTsdo (207). LSZ-

W6 0sdE 9030 396:339JG 0 808MgMds 990dergds ogml d9dzgwo HBabols 4ocqdy:
207 ez dakit zer ekarr-i. (Hualde & Ortiz 2003: 198)

‘I don’t know what to bring.’
JoOm. 96 3030 M5 IM30E9bm.” dga®. ‘3sdohdw 3w J0dM9b(0).’
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OMMO3 50b08bsgl 3MMg. 350065 359¢0byo, Jo®mEdo sGsxzobo@m®o 30nd3-
93963900, 96 FBEIMGO0 96 [oMTMobgbgb IMORMEMAO0ME  BHMIBLGFMOT>30L
OO, dMEIMdOL, 306H0L, MHoEbzol dobgzom. Bmdobsw Mo 35¢gyme0s, MmIg-
03 295BB0s FoBEOOL gLss dErMB3s. 8950sMY:

208 a.  Jo®o. 3sb Imoyzsbs obobo.
b.  Jo®m. 356 dmobg®bs dsmo dmygzsbe.

BIBMEI0 35393ME05, HMIYE0E SbEogl JoLEIML, Guos S139dE0 O JogBoEos.

209 a. 5353069 o3¢0l 9939635
b. 5353069 BoM3¢0l 89396006905 (Bogmlomgol) (Vamling 1989: 34, 36).

4.9 353806900, bsfoas3900 S 963eoE03MGmO gegdgb@gdo
(Subjunctions, particles, and enclitic elements)

4.9.1 353806900 (Subjunctions)

05L39MTo Homdmqbo0s 99990 393d0Mgdo: eta, ta ‘Y’ (2), edo, ala s6,” bat, baina,
baita (3) ‘boom,” beraz s0&Hma, 5333500, ere b939; MMIEs.” 39390MH0L Bbdi009
5930 dMBsOMGOL -la ‘©md,” -lako, zeren, ‘000@HMI MM, MY’ 7 ‘GmEs, M™JI,
MmIgeroE, 909

210 Jon etxera joan da, efa ni ere laster joango naiz.
JoOm. ‘0mbo J0b {fo3005 @s g doeng fogow.’
d930. ‘0mbg pr©98ds J0IMM M d5 bmenm Joesl dowed.’

211 Niri asko gustatzen zait, baita Mireni ere.
Jo®om. ‘99 dIfmbl s JoM9bLss.’
993. ‘5 doesdls dm3Hmbl com dotgbloom.’

212 Nik ez daukat kotxerik; horrek, ostera, bi dauzka.
JoOom. ‘@9 Bobgobs 56 go3L, beagre Aol 3o MmO 39ogl.’
993M. ‘s 356565 3593996, brerm mol go pbl.”

213 Anaia bertan geratu da; nik, ordea, alde egin dut.

Jo6m. ‘Bgdo dds sMRs, brmerm 39 30 SoGagoor §53900.” (Zubiri 1991: 238)
3936. ‘BJod x0dsd ML30, beagnm 35 Bsbgogdm JoIxMmo.’
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214 a.

hola nahi duelako
JoOm. 0dodmd (Head sbg Lol
3936. ‘050 Mm3mb ®0d9gb’ [3mO0bo »mmb odgbo]

egon denean
JoO!. ‘Bz QIORYDY’
3936. ‘0995560 ML30EH’

ez da Eneko, Aitor baizik
JoOm. ‘9693 30 565, B3G9 S0GHMOO’
3936. ‘96930 356, s0GH™MOO Y.’

nahi dudalako egin dut (Kintana 1980: 48-102)
JoOm. ‘Q5393909 B3356 SBg MBS’
3936. ‘Jmxdodobo 3m®obo domwmwy modgbo’

zu ere etorri zara
JoOom. ‘8965 dmbgz900,” Iga6. Lo bmerm Jmdmemo’

horrek egunero estudiatzen du, baina horregatik ez du ezer ikasten (Kintana 1980:128)

JoOm. ‘0l ymgzgerEg 39(3900069Mm3, dsg®sd Bs0b3 3960953960 obfogeny’
3936.°0065 06 EsL 393900069602, Fo®s 0dgbo dmmMb 3906wy’

4.9.2 963003030600 993363900 (Enclitic elements)

03L3OTo 9b3c0EH03MO 919 gbEHIO0 SO gd9D 39538060900l Bl o J39-
Dymdo §obosgdgddo. 9630E03mMo 9w9dgb@gdo ghmzol HBIbol FmMISL o
oL dmErmdo. 35380600l BB (309 9930 dEMBIOMIIL -la ‘©m3, -lako, zeren ‘0doEHM™a
M3, MoP0’; 7 ‘Gm3s, ™A, (e)n ‘©mIgeos, 8s.: hola nahi duelako ‘030@™a GMA sby
LYOU,” egon denean ‘O™Es IMBYDS.” 16300030390 9e939bG0 -(e)nean/ -(e)nez gHM30L
530606 MO s odmMb3gL MMOL otdmgdsls hark jakin duenez... - 56 Gad
350802 (jakin du - 3539000 543L dsb). (8960d3bs: 9bzerodozm®o (enclitic) @gMdobol

33900m 33b39ds 51939 BH9MIobgdo subordinator, relative).

215 a.

b.

Hartu dugunean.

o6, ‘OMEgLoG 930090m.” / 50gdwo G 939d690s

3936. ‘9Fmu0o 35039699656."

Etorri nintzenean.

JoOm. ‘Om3s 3m3900." 396. ‘JmImn®m0b.’
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c. Hartu dudanean.
JoOm.‘OM3s 9300090." I9A6. ‘9FMi0e0 Jow396wb.’

d. Egon direnean.
JoOm. ‘OME5 MBYd06.” Iga®. ‘FmM@livom mb3obsb.’

e. Bederatziak jo orduko aita Bilbon bertan zegoen.
JoOm. ‘©OME 9O 3bOS Lssmo, 8535 99339 d0dsMT0 0ym.’
3936. ‘BbmOM Losmod ygmbo, 3mds 339 d0EdSML MY’

3930060L BMbJaosl sbEEgdL s1g3g dMHIb30L bodsbo -ko, Doy.: orduko ‘©d G,
0035,

216 Peru ikusi due-n Amaia.

JoOm. 58505, GMIGEds3 bobo 396.” Iga®. ‘39Ol BodoMgRwy 553wY-6 3ds0s.’

39309 do 963¢00GH0396 9e9gdgbe) -6(0)- b, 0lgm0gg OO 593U, MHMYME 3 dsLZMOTo,
ol 9Om30L BI6oL FMOTSL O YL deaermdo, 35Y.:

217 3936. LoFomm Mg oMo o m3Fsdmgbo (Vamling & Tchantouria 1991: 78)

218 a. Kepak ikusi duen neska etxera joan da.
JoOm. ‘399359 M Bobs gmam, Lobewdo (og0qs.’
(399390 ©™3 Bobo (0bs) gmam bsberdo Foliryaros]
3936. ‘398356 BodoMgn) 553996 306, phs MeoMo Mg’
[39939d 659069931 5396 3065, pKIhS YoM 9]

03360 ikusi 51939 SOOL 369300 A35MOL HoOlmEro EMMOL odPYMdS) FMOFTMEIM-
301600 565¢0BOoLOL BobL Fga®yen [Hgmdolimsb dlgogligds 0d gHmo goblibgsggdom, Gmd
05L39MTo 1LYd0gJBHO 9MYSEH03805, brgnm dgadMwyedo — dogdmdo. (218b.) FsgoEP0MO
IMOBMEMY0O0 Sbserobom:

218 b. Kepa-k ikus-i due-n neska etxe-ra joa-n  d-a

[3935-d Bodotgxny ox399-b  3oMs  pmg-Gs  MErodo 9]

3936. ‘398356 BodoMgx) 553996 3069, phs Merodo Mg’
JoOm. ‘39935L 65bsbo M™A 3ys3L mym, Loberdo Fobvyeros.’

(ikusi due-n 3gg®. 65300M95YY 58349-6, " Jo®. Bobobo GMT 34ogls’ )

2 99900 Gm®Is bsdo®933¢9 /65905990 §o60maaqbl Fo®lmwo Mmool 3693000 a35M0l
9090gMdsL (Joxsos 2002: 136).
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4.10 boByzsPsmdmgds (Word formation)

LSBMYSOME d5L3MOT0 BYELIOMI30LS S BABOL LdLEIBEGHOBOMGds brgds -(fa)sun,
-pen, -ra s bbgs 356 39MHJOOL SLIOm.

4.10.1 LYbYE ™S HoMMImds (Formation of nouns)

39000 LYo HoMTIMYOME0 BYLIOMO30LY6 F9dgy0 LEodugdol sGm3z0m:
-tasun: sendo ‘000900, 354500’ —sendo-tasun ‘doens, LodsyMY

-ra: luze ‘4®3qw0’ — luze-ra BoyMdy

alai ‘IbosOWo’ — alai-tasun LobsHVYO’

D9gLIM™30 LabgEgdo [o®mdmgdmEro SOLYI0MO Lobgerosb -tsu LvgodLol
QQIMM3000:

zorion ¥9b0gMqds’ — zoriontsu ‘“09bogM0, mendi ‘s’ — menditsu ‘530560,
ospe Lbobgaro,” ‘©oEqdy’ — ospetsu ‘36mdowo,” Lobgwmgzsbo,” haize ‘Jos00’ — haize-
tsu ‘Jo60sbo,” euri ‘(3005 — euri-tsu 3000560, laino ‘6olro’ — laino-tsu ‘GobeErosbo’

DboLYb FoMIMgdeo sOGLYOdOMO LY gdo J999a0 BB0JugdOL IMMZ00:
-pen: itxaron ‘QoErmqds’ — itxaro-pen ‘@mobo,” ‘0890’

itzuli ‘@506Mw690s,” ‘MMabs’ — itzul-pen ‘moGrydsbo’

egon ‘ymxnbs’ (004ymeyqds) — egoera ‘0YMI>MJMB,” ‘F0MoM9dS’

15395M© OO MH0Yo BROduGdOLYS 59EH0MI© dMbIfogMdL LoEYzsfo®mdmgdsdo.:
-())ari, -le, -tzaile, -zale, -gin, -gile. -tar, -lari, -ere-, -sa, -tza, -keta, -era, -(t)ola, - tegi, -degi,
-eta, -ar-, -di, 85y.:

-lari: abestu ‘bLodWYGS’ — abeslari ‘IGO0’

-ri: gerla ‘™00’ — gerlari ‘993560’

-gin: zur ‘bg’ — zurgin ‘MOS0’

-sa (0009®. byx.) — jainkosa ‘©IGOMJ5¢00’

-le: irakatsi ‘b{jogagds’ (sbffogerols) —irakasle ‘oLz gdg0’

-tza (80)0m9dL IM3wbsBY): irauli “dg@EHM0swgds’ —iraultza ‘©93MEM30°

-(t)ola: ikasi ‘Bfjogeos’ — ikastola ‘d5L3M0 L3y’

-degi: ardo ‘©30bm,” ardandegi ‘bs3535039°

-tegi: hitz ‘bo@ygs’ — hiztegi ‘gdbozmbo,’

-keta: zezen ‘b560’ — zezenketa ‘bsrgd0L LOOBOEO’

-le: ikasi ‘Bogens’ (bogbol) — ikasle ‘dmfoxzg,” LBEHM©9bEGHO’

-tzaile: erabili ‘q59myqbgdy’ — erabiltzaile ‘0ndbIs69d9w0’

suntsitu ‘Qoby093s’ — suntsitzaile ‘©9s636M9390,” 53MgLMEOO’

sortu ‘9994abs’ — sortzaile “8994dbgero’
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-zale: musika ‘9996035’ — musikazale ‘3030l dmyz56GrmE0’
liburu ‘§ogbo’ — liburuzale ‘Gogabol dmygzs®¥eno’

4.10.2 bisbgeBa6s FoMdmgdweo BIBoLysb (Deverbal nominal noun (masdar))

D36H0 mEOHIoLOYsL Lobgaol Fofo®mdmgds dolizMdo 2sdm0ygbgds -a deagnm-
LSOO, Bog.: edan 13y, edana LoLIGWO,’ uste ‘FodM0, 3oM9MO — ustea’; jakin ‘b’ —
Jjakitea; ez da jakitea ‘356599000 56 650dbs3L (3mqboly’ (Sturua 1985:154).

4.10.3 3606d000Md0L g53mbs@H3s (Diminutive)
3606MB0m-0mg396MH93000MdOL 45IML(3939 2dmMm0Y9gbgds -txo IdMEMYDS.

219 a. hanka ‘ggbo’ — hankatxo ‘35@s6s ggbo,’ txori ‘bo@o,” txoritxo ‘bo@wbs’
b. arazo ‘BoGommyg,” ‘3GOMdYds’ — arazotxo ‘93069 d9n9OHHYdY’

4.10.4 bbgs Lsbol Lmgodugdo (Other suffixes)
5ol 99dnbga3s, OMEs Bgodbo -tsu LEOHYWOoSE (330l Jobos®LL, dsy. gogo ‘ambo,’
DO’ - gogotsu ‘sOROMMZ569dw0,’ ‘96 BosBTom s0bogLy,” Losdmgbgdom.’

220 Gogotsu hau egingo dut.
JoOom. 595L LOsdM3bgd0” 3535390099.’
[LO5IM3bgdO™ U 039O o d9d690ds]
3936. 10353500 3900900 5039649’

D9gLIM™30 LEHYWIOOID -1 S -du PIOMPMIGOOL IOMZ0m 0ffo®IMgds 36gd0mO
33560b 300gMdY, 35y.:

lasai ‘0830000° — lasaitu ‘©53030Q090)0’

leun ‘®do0’ — leundu ‘QSLHMOGIMO,” ‘QodsO M0’

geldi ‘69wo0,” “bsb@0,” ‘“mdMogo’ — gelditu “VghgeHgdmeo’ @ 5.0.

-(r)en (b500gLoMdOMO) aitaren etxea ‘530l Lobgwo’

-(e)n (29bL5DW3M9d0m H0bssds80) saltzen diren liburuak ‘Qobsyoo {oybgdo’
-ko (0™ 353060 2obLabPgMgds) atzoko ikasgai ‘43060 253390000’

-ta (35L0YMO J0IVYMDY), itxi ‘©3YGHIS — itxita ‘©IYGHOW0’;

-tar (@om3s@GoIm0 Q5bLboBM3Mgds) Bilbotar irakasle “dodomgwro 3sLs3egd9w0’;
-ero (89835MEIO0MO) egun ‘Y — egunero ‘QOOL, EPOYIMSQ, YN3JLOMO]';

-tsu (Qoboliosmgds), indar ‘sews’ — indartsu ‘dsgomlisbo’;

-dun (©5000b 3dmbg, d;3mbY) diru ‘Gwo’ — dirudun ‘0Q0IMO’; euskal ‘BdIL3MOO —
euskaldun 35132960l d3m©by’;
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-gura (©53sbsL0sMYdY0, M30L9d9), lo ‘doeo’ — logura ‘dobsg,” ‘dools 4y’
-garri (90mEool dmda3Mgeno), barre boowo’ — barregarri ‘bsbsgoc»e | intresgarri
Boob@geglie’

-en (890s6M9ds) on ‘3560’ — onen ‘©)39mgLO’

-tegi OMMqd0m Boffo®dmgdo LoEyzgdo s0bodbsggb LogmEgL, 96 Moodg boggdmdsls:
lan 153Mom,” “VOMIS'— lantegi ‘JoObobs,” ‘Bod6035.” dol3MHT0 BgELIOMIMEo bLyg0d-
Lo -koi ‘Dmyz3s0e0’ 5939 3959Mm0Ygbgds LoEY35mHoMTMIdOLIMZOL S 0dgbL Lbgs-
©Ubgs 3600369 mdsL. dolbo BAsegds d9Eb3Esds© T9HBWMMos oMo mdom
9b6sdo.

-koi: abere ‘3bmggwo’ — aberekoi ‘3bmzgeEms IMY35MHVIMdS,” ama ‘YOS — amakoi
‘090l dmog®dlg,” andre ‘oo’ — andrekoi ‘9990, ImsMToyYy,” buru ‘meg0’ — burukoi
‘35(%)03dmY3569, 9amoLG0,” diru ‘@m0’ — dirukoi ‘gmeools dmyzsmvyero,’ gizon ‘3530° —
gizonkoi ‘35300Mmy3569, BowsbGHMm30’ (Rijk 2008: 223).

B5BIbsM0 LY IO0IB LOEHYZ9PoMTMGIOBsMZOL dsLZMMTo sGOL Lwyrodbo -gai:
aditu ‘Q53905" — adigai ‘3690s,” aldatu 33wy~ aldagai ‘(335¢0905MOY,” egin ‘3gNYdS —
egingai ‘360m9d@o, erakutsi ‘B39690’ — erakusgai ‘05350000, ezkondu ‘©@sgjm®fobgds,
2350bmgqds’ — ezkongai ‘300, Jo3Mmbmgzs®o,’” idatzi ‘(oo — idazgai Ggeols 090s’; ikasi
BHogens’ —ikasgai ‘453390000, 359gds,’ jan ‘F58s’ —jangai 1533900, sendatu ‘37960635’
— sendagai (j505¢00’; aita ‘059’ — aitagai ‘9m0oz5¢00 350s, 350Mds,” ama ‘S’ — amagai
‘0m3535¢00 YWY, JOMDS,” andre ‘Jocwo’ — andregai 69xg, Logmery,” senar ‘JosGO’ —
senargai ‘bogdedm’ (Rijk 2008:255-56).

31939 3OMEIEHOMMdOm  QsdImoMBg3s -gile, -gin: ardo ‘©30bm’ - ardogile
‘0903069, etxe Bobero’ — etxegile ‘9d969gd90,” ‘50JoE9dBHM™E0,” ezkontza ‘©@ogmMobgds’
— ezkontzagile ‘05356350, gaitz ‘530" — gaizkile ‘36900065¢00,” ‘©93658539,” bizar (3960’
— bizargile, bizargin ‘3560305b960,” kanta ‘bodwg®s’ — kantagile ‘3m33BoGHMO0,” sare
‘doq’ — saregile ‘090500’ (Rijk 2008: 408).

LGOS 53Mgm3g -tasun LYYIBoJLoE, HMIWBIE RI6DMYPIMIGOO Q599d0L
F0655OBO  (9BBEGHMOJBHIEMds) Fgdmodal sboew Lodyggddo: argi Vmdo’ — argitasun
4963939, Lobsomy,” aske ‘Mog0lwRo0’ — askatasun ‘»osz30LRE0S,” baker ‘VoGrEH M’ —
bakartasun Bods®@HM3y,” estu ‘GO0’ — estutasun LOO®MEY,” on ‘350Q0° — ontasun
Boggmg’ (Rijk 2008: 435).
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5 Lob@sguo (Syntax)

OO 3 M969 @oxgmbo 5060dbsgL, B3O LobELJub 3603369wM3560 M530LGOYHGDS
3boLosmgodL: “BobGJuMHo MOMNOIOHPMIBO 500bodbgds HBAbOL 30006 FM®IYODY
5530JLgOOL IOMNZOM S MO ITM)3000Jd90 BoEY3900L F9d39MdOM.” TSP,
ROBYMwo, gu3sbm®o 3MbLEMW30900 G930 doLIMGT0, FogMd B0 MM doen-
b9 d9B0MMOos. bdoMo 351300 [oboswsadol LEGHMIEHOS 0dgbsw FobLLIs-
3909905 MHMIbwo [obsesgdol 5390 gdoligsb, MM LOHYWOsE FSTIMOOELIZL
05930l 96 9gMHfigdols gLodargdEMdL. Jogowomgdo: ikusi dugu etxea; ederra da ‘B39b
365b9m LobEo; 0L PoBsD0s’; ikusi dugun etxea ederra da Bobgoo, GMmIgaros B396 36sbgm,
5035905.” J5O00 HMF9er0z 303500090000 b5(335¢Lobgeol gbo@yzolos bvygod-
Lo -n, H©™IgEog 9OHM30L 933900 BABOL FmEOISL dugu ‘h396 ob 239o3L / 43543V’
(tkusi dugu-n 8. 9986. 65009957 Fs93-965-6 ‘GmIgeroi h3gb 365bg0Y’) [GMmIgeros
Bobobo 23993L]. (960365 A3gb0s — 6.3.).

05130 BobEIJLOL 3MIMBdYTSL WM 033093 odmBIbowo 3mwsbpogwro
05L3MWMYO HYOMWR G030, OMIYEAs3 59 3OMBEYIsBY 0335 Lo MIGHMEM O-
LgOGS30s (Rijk 1972). 351360 LObESJLOL 833¢g35MMs FMOL FgodEgds Q5TM3YM
bbgs 93GH™OmS bodMmdgoos: Urrizelki, Anne Berro, Fernandez Beatriz, & Jon Ortiz de
Urbina (eds.) 2019; Ortiz de Urbina, Jon 1989; Eguzkitza, Andolin 1986; Zufiiga, Fernando and
Beatriz Fernandez 2019; Jendraschek, Gerd 2012; Bavant, Marc 2012; Artiagoitia, Xabier
2012.

LobEOJuol Boffoerdo 4obboos Bmdobse®o BMIBOL LEMWJEHMOS Lbgs-
©OLB3S 5BHM0dMEBHOL BsOMZ300 (BgLIG®M30 Lobgwrgdo, 3mbglow®o bozowboby-
900, HGOEb30m0 LobgEgdo), 91939 99mbbIGBOL Lozombgdo. Asbobowgds Msby-
0i93600560 RO, FoMGH030 Hobowowgdol bsffordo gobgobowsgm oMol bod-
6900l LobGYdol s FoGEH030 F0bsIEIOOL BH03gAL. YMEmsE®Yds 93939 bmdobs@Eom®,
9ORAONL > IGHOYO IMBLAHOYIOIOL; 53M9M39 39bgdoc BB HIGHOZOL, 369-
0000 3MbLEGHMWY30900L Lo30MbL s Hobsowgdol »3oMmm 3mbLEMJ3090L. yMMo-
0905l 3585b30¢gd™ LOEHYZ9MS MOPDBY, 39 DOGHOME, 93139300, J0Mb300 3Mb-
LEEHYJ3090D7. LObEHJLOL gl Bofowro FmoEegL S1Y3g MIbFymdowo s Jaghymdoro
$0b5050090900L sfigMsls LdogdEWIO-Md0gIBHWIO S 5ZIOHDOIWE 1Mbdi309dd0.
0339600 LobESJLOL 50HgMHOLSL FgloIMYd S FMY3Ys3L FoRICOM YOO JoOMNZJIHO
96990056.
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5.1 6003065¢0H0 OB S SGHMOdMEo JsDwzmgeo (Noun Phrases

and attributes)

DgLIM™30 LabgEro, HMYMEOF 5EHMOdME IO (9360 (ALsDBPOZMIE0) YL Lab-
03600l 9999, 35y

1 a.  tren-a ‘05@56909w0’ (396LsBW3MHo gm™Is) (Artiagoitia 2002: 85, 86)
b. tren urdin-a ‘0{3569 05569390’ [35@¢50M9d9w0 9(3569]
2396L5BO3OMEMBOL Lwzodbo -a Im3g3z9ds AsBEOIMIEU.

5GHM00GH0 HDILIMMO30 0LAOL sOLYIdOMOL 999 s FoMdmowyqbl od
9w99963L, OMIgEbsig dMb30L s 2obLIBLOHMMdOL B0dbgdo dogemzol. vy
DILIOM30 9ONDY F9E 09, FTBMWME dMEm Jomsb0 0dMMB30L, 35y.: etxe Lobero,’
berri ‘sbswo,” etxe berri ‘sboewo Lobeo,” etxearen ULobeools,” etxe berri-a-ren ‘sbsewo
Lobarobs,” etxe berri handi-a-ren ‘0O b0 LobEol’ [Lobero sHSEPO OEOLS] LOb-
&9305, 990039600 5MOLGd0MO Lobgerobs s Jobo IMIEI3b™ gHmo 96 dgEHo BgELHE-
053005996, 3mgddggdL, GMmAMO 9OH00 SOLYd0MO Lobgero (Lafon 1976: 34). A3969d000
Bo33oebobgos 91939 dMEMTo MH3LEGds. Ob. oS0 YdO:

2 a. ardo beltz on-a (Artiagoitia 2002: 82)
JoOm. ‘3500 530 03060 [306m o530 35M0]
3936. ‘X000 9hs 03060’ [03060 MPs X 30M0]

a.” ardo beltz on-ak
JoOm. ‘35600 530 0306’ [306Mm Fo30 396M39d0]

3936. ‘X20600 9hs 03060’ [03060 MBs ¥A06M9%30]

b. ardo beltz on hau
JoOm. ‘gl 35620 8530 ©306m’ [306M Fo30 3560 9U]
393606, “5mg X000 hs 03060 [03060 MBs ¥A0MO 507965]

b.” ardo beltz on hau-ek
JoOm. ‘gl 3560 8530 ©306M’ [306M Fog0 Jo6yo gligbo]
3936. ‘5009 X300 MBs ©3060° [03060 MBs X060 s5009bgx0]

39363000 BgELIOMI30 Lobgwrol 933900 BOSs: Lore gorria ederra da J560>.
Pomgwo 439300 Ws3sHB0s” 439300 fomgeo wsdsbos], Leihoko lore gorria ederra
da 456». ‘Gobx Mol Fomguro 4303000 sdsH0s.” §399mo dmyzsb0wo Fogoomgdo
563969096 Mo3b3000 LYWL SEHOOOdEHOL BMbd3000 LobgEwMsb:
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[hiru tren] heldu dira
JoOom. [Ldo 59090 ] BsdM300s [BTMBMEO 5606]
3936. [L«d T5EHoMgdgE0] FMeod Mgbs

[hiru trenak) heldu dira

JoOm. Bodo 35@o65d9w0 B5IM30Y’

[Lsdo Fo@9M9d9d0] hsdMLwo 5(1056]

3936. [L«yd AoEHoMm9dgegbd] I Mgbs]

(096003b0s: d53MT0 ILHTZGO0S MMYMO 3 a, 0lg b 35M06E0)

[hiru litro] ardo

Fo6Om.[L5To WO EH®O] W306m

3936. [Lwydo oG] 03060

30O 0mM3egds BLo@Yzsms Moo *ardo [hiru litro] ‘©30bm Lsdo

oGO0’

Gu Bilbo bizi gara
Jooom. B396 dodsmdo 33bMzOMd’
3936. ‘BJo d0dsML 3MbMObm.’

Gu Bilbo ederrean bizi gara

JoOm. B396 535D doErdsmdo 3bmzMmdoy’
3936. ‘Bdo 13359 d0BML ZMbMEO6’
(ederrea-n ¢»s05Y-do)

negu hotz luzea

JoOm. ‘3030 3390 HDsdMM0’ [HsdmsM0 3030 yMdgeo]
3936. ‘G300 42603d9 BMOMbX0.” [BMmmmbxo Moy 4o6mdg]
negu luze hotza

JoOm. ‘3030 3390 DsdMIM0’ [BsdmsM0 4MHIGE0 (3030]
3936. ‘G300 400dg BmoOMb)0.” [Brmmbxo 4omdg Gyow]

zuhaitz zahar handia

JoOm. ‘oo dzgwo by’ [bg d39w0 ©oO]
8926. ‘g39®bgdo x3980 X’ [Xo X390 J39OLY30]
zuhaitz handi zaharra

JoOm. ‘oo dzgwo by’ [bg oo dz9wo]
9930 “d306Obydo x3980 x> x> §390LYdo x3gdo]
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sagar gorri eder hauek (Artiagoitia 2011: 111, 122)
FoOm. ‘9l 5350 Fomgero 359gd0’ [358o Homgwro wsdsBo gligbo]
3936. ‘5009 133530 Foms MI3MMIRB0." [£98399O0 Foms 33500 sYbgzO]

Lehengo asteburuan nire koadrilla-ko bost lagun-ek film-ak ikusi zituzten.

FoOm. ‘@0l 039600 bmds Bgamds®ds hgdo XB0L Bowdgdo Bobs.’
(3oL 90396 bgdo x3953-0l bmmds dgmdsMds goedqdo bobgl]

[bost lagun-ek beyor 098869805, ikus-i zituzten 6565b-0 390260307 |

50 dogoeomdo Lobgwo lagunek 9gamd©gdds’ LoBO3OM™MWOSE sdmEOL 3mBEG3MbBo-

306 MBS0 nire koadrillako ‘Bgdo xamaol’ (Artiagoitia 2002: 80).

296L5BE3MIOOL BB 300 BgodErgds FoBBmEy6oo 0yml 39mM3zbogdomo bBogs-

35bobgEgdom, OHMYMMOo3ss nire ‘Bgdo,” gure Bz9bo,” zure ‘Vgbo/mdzgbo,” bere ‘dolso.’

dog.:

9 a.

10 a.

Nire etxe handia.
Jooom. ‘B30 oo Lsbero.” [Agdo Lobero oo]
3936. ‘BJodo oo pmg.’ [BJodo P9 WoEo]

Gure gosaria gustatzen zait.
Jooom. B3960 Lorybdg ImAHmbUL.” [A3960 LoyHIg FMHmbgdsdo s6ob BgdmzoL]
993M. BJobo 3535¢ms d3[mbl.’

Bere txakur txikiarekin etorri zen.

Jo6m. ‘0l 83005 3530l 35@9MS oMb M.’
[0530L0 dsO 35BS gHmo b0 ogm]
3936. ‘9930 F039 XxmOMOf3295 sSOHOM JndmO o).’

[8900 xMm®0 F03F9N3295 sOOM FMrodo MHEg].

Nire lagun-a-k eskutitz-a idatziko du.

‘My friend will write the letter’ (Hualde & Ortiz 2003: 181)
Jooom. ‘Bgdo 990500 9Ol FaMowl.’

[B93 B93mds®ds F9M0w0 aLsfgcmo 5J3L]

3936. ‘BJodo dopseng oMol mFocrmbl.’

[BJod Bopocrg-d H96roe-0 mFs0r5e0 s53w]

Zure izena esan al diezadakezu?
Jo®om. “GgbL Lobgals bmad 396 dg@yzo?’
3936. 1396 Lobgenl bemd 3sd0(0bd?’
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Nire semea ikaslea da.
Jooom. ‘Bgdo 39500300 LEEIbGH0s.’
3936. ‘BJodo Jmdmelizms LEmgb@o 9.’

Bere anai-ak gazteak dira.
JoOom. ‘Aol dFGd0 sboYsBOYOO 5606.’

3936. ‘9990 x005¢9930 SHOERIHBIB0 M9bs.’

Bere alaba ikasle da.
JoOom. ‘dobo Jogrodzowo LBmEab@os.’
3936. ‘d9do mbmOLINS bEBIbEHO Mg’

Nire izena Edurne da.

Jobom. ‘09 9009®bg 84305’ [Fgdo Lobgwo gEM@bgs]
3936. ‘05 90Oy Ixmbm.” [Adodo Labgwo gMbg 9]

Zure anaia hemen bizi da.

JoGom. Vgbo dds 5 bmzOMAL.’
3936. 13560 %005 05g MbMELBL.’
[bizi da Js6r. I3bm3M9gd0 sGOL]

Bere amak guretzat sukaldatzen du.

JoOom. ‘olo g B396mM30L Lo Fdgerl 5dBOEIOL.’

[80Lo 93 B396030L LsFIgEro BSOSO 593U]
3936. ‘9930 oS AJobm® MmF 305l 5dbogbL.’
[8980 0] hJobMmm MmF 3050 B Y]

Bere zaletasuna liburuak irakurtzea da.
JoOm. ‘oLo oerMdS foabgdol Jombgss.’
3936. ‘930 2ommM39ds Hobaq0d JomboMo 6g.’

Beren etxea ez dago oso urruti.
JoOm. ‘500 Bobeno 5655 5056 ImEL.’

3936. ‘09699300 pg 3969 doesd Im3g.”

Gure ametsa Paris bisitzea da.
Jo6m. B3960 m3bgds 3o610BoL bobgss.’
993. [BJobo m36935 35600 doMoxns 6g]
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1.

Hau nire etxe da.
JoOom. ‘gl Bgdo Loberos.” gae. ‘®9bs bJodo pmg M.’

5.1.1 bo@ygoms Fgmds s sGHM0dMEHId0L 5a0eo (Order and placement of attributes)

OMaMO3 365bgm,  5GHM0dMEHO F90dwgds 0PIl Lobgeol (ob 56 F9damd. bdoMos,

O3 BILIO™OZ30 Lobgwo Im3gggds Lobgwl. EsbsMBIbo §93¢Mgd0 b6 Labgeol

Hob — Boggolisbgeo, Moibgzomo Labgaro.

11

12

a.

lorontzi txinatar zuri txiki bat

vase Chinese white small one

‘a small white Chinese vase’

‘353965 BobMMHO 09GO 35D’ [35D5 BobME®O 379060 353960 ]

lorontzi zuri txiki bat

vase white small one

‘a small white vase’

Jo6m. ‘(96000) 353565 MJNEOO 35D [35D5 YOO 3539 ]

3936. (0Om) F03q bg 355" [35% Bg F039]

praka urdin estuak. ‘narrow blue pants’

pant blue narrow.art

JoOm. ‘3083900 30fMM FoM35¢0’ [F56M35¢0 0LRIOHO 30{OMIdO]
3936. ‘35953960 0bitrm Fo635¢00.’

mutil bilbo-tar handi bat. ‘abig Bilbao-er boy’

boy Bilbao-suf big one

JoOm. ‘05050 dOBdMYE0 ydsHzowo’

[485§30000 30BdMGE0 FoWWO]

3936. ‘6930 3mTo dodsMIY’ [dcdo dodsmTg bgdo]

ardo on beltza (Artiagoitia 2006: 4)
wine good black.art
‘a RED good wine’

JoOm. ‘3960 9530 03060’ [306m JsGry0 Fo30]
3936. ‘X000 9hs 0¥3060.” [03060 X000 MBs]

negu hotz luzea (Artiagoitia 2006: 5)
winter cold long.art
‘a long cold winter’

JoOm. ‘@090 3030 DM’ [HBsdMIMO (3030 3o ]
3936. ‘296Md9 0w BMOMbX0’ [Bmmmbxo Gyowv) yomdg]

*emakume gazte etorri da (Laka 1996:27, ex.6)
‘(Lit.) *Woman young arrived is’

b

FoOm. ‘4500 5bosBOS T’ IGAG. “9boEysBES MmO oMo Mg
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b. emakume gaztea etorri da
woman young the arrived is
‘the young woman has arrived’
JoOm. “9bogsBMm oo dmz0s’ 3gaM. 9bowrysBES Ml Moo g

b

letorri da Js6r. dealsenemos, Iga6. Fopemoto %9 |

59 515339005 FbMEM (12b) 35M06EO.

c. Guk miresten genuen Irune hura (Laka 1996: 28, ex. 10)
we-E admiring had-we  Irune that
‘that Irune that we admired’
JoOm. ‘0 00695, HMIWoms3 3oToYmuo’
3936. ‘©0 00695, 65999000 35doygbo’

d. *Guk miresten genuen Irune-a
we-E admiring had.we Irune-the
Jooom. ‘B39 HMA 35059mzm, ol 06HYbgs’

59 ©sL5I39ds© 03w qds (12¢) 356056EH0. Motymzom (obssgdsdo 4sdmoygbgds
39003030, 85Y.:

13 a. ez dut Irunerik ikusi
not have.l Irune.part seen
‘I have not seen (any) Irune’

JoOm. ‘96 Jobsbagl se39MH»O 06Oby’
[56) 39o3L (30609) 066 6565H0]
3936. ‘3505931 300b 0Mbg bodo9gz«y’

b. Josu Anderrik ikusi duzu? (Laka 1996: 29, ex. 11)
Josu Ander-I seen have-you
‘Have you seen (Any) Josu Ander?’/ ‘Have you seen Josu Ander (at all)?’

Jo®m. ‘30609 0l 56 gMH0 b 56 40obobogls / 40bsbogm?’
3936. 650069 0y 5bEgHO 350d0OMbM / 350d0EOBBM?’
Likusi duzu §56m. 656500 3953 /395302, 893®. b5d0G9R) 85929 /35R965]

14 a. ama-ren beste Bilbo-ko  hiru lagunak
mother-gen other Bilbo-from three friend.det.pl.
‘mother’s other three friends from Bilbo’

JoOm. [golL bbgs doErdsmgero Bsdo dgamdMgdo]

3936. ‘©0sdo dbgs doErdsMTg byd dopoergbd’
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b. amaren Bilboko beste hiru lagunak. (Laka 1996: 36, ex. 32)
c. beste amaren Bilboko hiru lagunak
d. “*amaren Bilboko hiru beste lagunak

549096 (14*d) 35605630 599390 0MZ9do.

15 a. guhurbil-tzen ari gara ‘we are getting close’ (Laka 2006: 189)
b. *gu-k hurbil-tzen ari gara (we are getting close)
JoOm. B396 sbewmb 35000 9H»TbgE’

3936. ‘Bdo bmgoml 3mMgom 5600563205’

16 a. Tren-ak ikusi ditut. (Artiagoitia 2002: 77)
JoOm. ‘3b5bg 5@ 96M9dqd0’
[B53)9690gd0 b5Bsbo dod3l]
likusi ditut JoO 0. bs65b0 Jsg3b, 09x6. b5doM9%< G593+

3936. V5306909 9gx30 bodoMgxy) doggwy’
*tren ikusi ditut [35@96909w0 6565H0 Fogd3L]

b. Ardo-a edan dut.
JoOm. ‘030bm ogwog’ [edan dut sergiero Gs930]
3936. ‘03060 2913d30°
*ardo edan dut [Jo®». 03060 gm0 od3l, dga®. 03060 B5dmds Fog3v]

30639 (16a) 354900 59(30¢093905 F9mobbdgds Moibgdo, (16b) dsgswromdo
3099430 9965 0yml goblsbEzMmeE Bm®mdsdo.

17 a. Tren-ak heldu dira.
JoOm. ‘55093900 B30’ [35E90M9d9d0 BsTmlmEo 56H056]
3936. V536909 gz0 IMoMo M9by’
b. *tren heldu dira Jo®om. ‘5569390 FsdMbvIero 5G0SH’

d60. 35303000 [obsesgds, Ly M3dEIB0Tg 93005 MO3dMYOOWO:

18 Nik nire lagun berriari liburu zaharra eman nion. (Ortiz de Urbina — p.c.)
Ni-k nire lagun berri-ari liburu zaharra ema-n n-i-o-n.

Jo6. ‘D9 BgaL sbogn IgamdaML dggwo ffogabo dog9zo.’

3936. ‘05 BJod sbogn opaergls x398 Fobyo Jodganho.’
[eman nion Js». doggdoyero dsglzal, 39x6. dgbsdocro Gsi3y]
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InORM@MP0MOH0 5b5¢0bo: Ni-k d9 96rs@0300, nire 980, lagun J9a85(0 Labgwom-
domdo, berri-ari sbsem-b, liburu fogboLsbgeomdomdo, zaharra dz9¢»o, ema-n Jdoggdeyc»o
(80809Mds), (099390 Bdbs n-i-0-n) n- 3o0OH39wo bLIBogd@IMHo 3060l 36Mgx0dlo, -i-
3QMgLOEH0, -0- 0MH0BdO MDY, -1 Bsdgmb o6 396M0. Lo@EygzsLoGygom: [dg 98 J9aBst
sbserls pogbo dz9¢ro oggd-icmo dimbs).

OMAMOE 30mz. OGOl ©g MMHd0653 5330bLbs 30Ms@ dodmfgmsdo, d9dzgwro
Babol L3006 BMEOIGOT0, HMYMOOES d-i-0-t 5{dgmBo, n-i-o-n 659gm8o. obGHMOOv)-
WO, dmOHRqds -i- 339 3H9JuGH90do, Log35MIMM, FoMdmoygbos doggds HabOL
doMb o 53 doMmTs MIBIMB 5EMGLIEH™MEMIOL BMOIol 96503369 mds dgodobs,
OHMAMOE 0L EOIL 500Jd90s. 5F0GH™A 53555050 XML, ol 0gml Jobbowo, MmO
Hobotg o030l do® 3960 (pre-dative marker) n-a-tor-ki-o ‘0m300356 3sLm9b,” 96 z-a-i-o
‘ol 5oL Jobgob.’

19 Jonek tabako beltza erretze du. (Creissels & Mounole 2017: 162)
JoOm. ‘0mbas 530 053d5gm dmfjos.’
[00635 058d5gm Jogo Im{gmero 593U]
3936. ‘ombd Mhs mmorydo 3qdwm.’
[0mbog mmmdo mBs Bodmds s3]

59 §0bsogdsdo bLydogddo (Jonek 0mbds) ghysEorIen 36¥9d35d0s, brgrm mdogd@o
(tabako 05305Jm) — bmdobs@ogzdo.

d3L3MTo sOBYOOMO S HBIPLIOMOZ30 BobgErgdol goblobdEzM Mo @S Qobv-
LSBOZIOYO BT BHZoHZHR35M5 T9gmobHTGds Mo3b30m Lobgel. Mm30 BMEOTS
396mLsBE3MgE0s, 5MLYdoMO Lobgwo 0gbgds Fbmermdomdo. doy: hiru lagun Vsdo
d9™0560,” zazpi kale V300 Jo9bs.” bLsDBRZOHMWO FmOIol d9dmbgzgz5do sOLYdOMO
Lobgao 0bdsMgds IMsgmdomdo:  hiru lagunak [L5do IgaMdMGO0] LSTo gGaMdIGO’,
zazpi kaleak ‘830000 JmBgd0;" beagnm, 09930 (0bssgd5d0 BgLsmmogo Lobgwo Bs-
963905, I0530Md0NMBOL 60Fsbo IgGMHMZ0L BYLIOMEZ Lobgel goblsbEzMMEMm-
0oL 6odbol 999cgy. 95Y.: hiru etxe 1530 Lobero,” hiru etxeak [L5do Labgngdo] Vodo
Lbobao,” lau etxe zahar [(mmbo Lobero dzgero], ‘mmbo dggero Lobewo’ lau etxe zaharrak
[mombo Lobero dggegdo]‘mmbo dggeo bobeo'.

OMES B0OTs o6MLIBOZIMY0s, MHOEb30mMo Lo EYPSL sOLYdOMO s DBYE-
LSMM30 Lobgegdol §ob: etxe bat [Lobero gHMO] ‘ghmo Lobero,” katu bi/bi katu ‘35¢)>
MmO0/MM0 3539, lau lagun ‘mmbo 990500, bost urte Brymo fgwofoo,” leiho txiki bi
[B9BX MO 35BS MEO] ‘MM 35@9M0 Robxo®ds,” bi neska gazte [mOO ymam SHEO-
239BOs], ‘MO0 SHIRSDBME gmam,’ hiru etxe VBsdo Lobewo,” zazpi kale 8300 by’
(Zubiri 1991: 37-39). (896003b6s: 1. Lobgero bat ‘ghrmo’ 53 Jgdmnbggzsdo sOLgdom Labgenls
2396B5B3MGEMdOL FMOISL 5deg3L. 2. FbMEm© GoEbzom Lobgwmsb bi ‘mGmo’
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5339005 MO39 3500506 0: ate bi/bi ate ‘3560 MmEOO/MM0 3560.” Estatu Batuetako lau
ikasle ‘m®bo bBIbEO 599003056 (Hualde & Ortiz 2003:140).

M3 LIHBWIOMWHE SOLYIOMO LYo 33593, bererm FBsHBWIMY S — BYLBOO-
0530 Lobgeo, OHMAMOE obmlsD3ME, 0l oblsbPzMMw BMEMIsdo BYOLIOMOZ0
Lobgero dmemdo dmgd393s, 959.: etxe handia [Lobero oo (F96L5D.)] ‘Do®oo
Lobero,” neska gazteak [ sboeasBMYd0 (49bL0DH.)] ‘9bosErgsBOS ymMymqdo,” ume
txikiak [053030 35@561900 (goblab.)] ‘3o@o®s 853d3900,” musika klasikoa [0035 Jenslio-
3760 (396L5%.)] ‘3wsbogM®o dmlogs’ (Zubiri 1991: 32). g3bsbmm, HmymMo bLwydsmo
335943 99360 do: Fg30000 spseng ‘0300 dgaM0sM0° Ggodegds 35630bMmE Mo 4sbv)-
LoBE3MIE FMOTS, berewm dygoo Jsysemgby Jotsgsgl B30 dgamdsMTs dmogs-
3505396 30 — @oblsBO3OME BMMTS. 5 95©PO0WO 5d3L BMb3Z935L BoLIMEIS.
3930do 33999005 BmETs: *J30000 Topscng JoMogoIL.

20 a. Jonek bi arrain bazkaldu ditu. (Creissels & Mounole 2017: 164)
JoOm. ‘0tmbds BoO I MM MY3b0 dooOM3S.’
[00635 MG 93%0 Lo s JooOmm3s]
3936. ‘0mbd 506 Abmdo Loom mF3madwy’
[bazkaldu ditu §>60. 63,3590 5930, A9a6. b5, 33205 553¢9]

b. Hizkuntza bat hitz egiten dut.
Jo6m. ‘9o gbs 30330.” [9bs gEIDY 3 s35615300]
3936. ‘560 60bs dohdg’ [6065 500085 dM9y56d]

c. Bi hizkuntza hitz egiten ditut.
o6, ‘™Mo 9bs 3030." [ 9657 3ao356153Md]
3936. ‘506 bobs dobda.” [506 60bsds dOSYS6]]

d. Hiru liburua dauzka.
Jooom. Bado foabo 593b.” dga®. bydo Hobao Mwvy.’

e. Liburu bat bakarrik dauka.
JooOom. ‘Gbmermo ghmo fogbo o93L.” [ogbo ghmo dbmem 593L)]
d930. bgoeg semo fobgyo Moy’

f.  Bi txakura dauzka.
JoOm. ‘™m0 dseeo 3gsgl.” dgac. ‘JoM X mEme pybl.’

g. Hiru txakur txikia dauzka.
Jo6m. 1530 395G oo 39s3L.” [Lodo doo 35E9MS 39ogl]

3936. bydo F0Fg XMMOo pwbl.” [Lwydo XMmEMMO FoFg pybl]
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096003b6s: dauzka 999390 BI6oL BMmOIsdo bLYBoJuo -z- B0POMIOL IMIFMOOM
oEbgbY. §0b500swgdq0d0 (201-g) 9360005 4565H0gds dg@howrsw obgmogzgs, Gmyme;s
Jomm39w6 969030.

21 Jonen sagar gorri biak aurkitu ditugu, baina Mirenen sagar gorri bi-ak ez.
Jo6». ‘30303900 0mbol Mo fomgwo 3590, o8 JoMgbol meo foomgwo
359¢0 — 569’ (Artiagoitia 2011: 125)
3936. ‘0mbod goMo Foms wd3meo JmddoMom, JoGs doMgbod HoM Foms
wd3mO0 —356).

5.1.2 Ggo@Eom®o 0b5sgdgd0, Hmam®a s¢®modm@o (Relative clauses as attributes)
39290mYd0, LdE LEbgwol LsHBWIMIWO© 9dMPOL  sTdBHIOOMO  ITMJO—
9090 Fobosgdo:

22 a. Peru ikusi duen neska joan da.
JoOm. ‘MM, OHMIgEdsg (sbesbsb) Bobs 3961, fogos.’
[39699, ®MAgeog bsbobo 39gogl, (ob) ymgm foliwaros]
993. ‘3960v9 BsdoMgx) 55316 3065, P00 6Oy’
likusi due-n Jos6». G©Mgeos bsbsbo 39530, Bga®. 63906939 5039-6 ]

b. Peru ikusi zuen neska joan da.
JoOm. ‘amym, OHMIgadsg (mdob) bobs 3961 ,folmeros.’
993. ‘3060, 659MJMom (mes) 396w dJoHmbo, oMo 6y,
likusi zue-n 89y®. b330G9%7) s3-9c09-6]

c. Peru-k ikusi du-en neska joan da. (Holmer 2001: 4)
JoOm. ‘™, OHMIgeroi 396v9a bobos, Holiryaros.’
[396190 Bbsbo HMA 3gogl amym, Holiryaros]

993. ‘396l 65doMgxm s53mb 3069, MEodo 6.’
(39699 B5do6g53) 553MB 306, MEoGo 7]

(22 a—) 9ooomgddo IgAMMEmMIb F9goMmgdoLOL Agogligdsl 593b S0 LobE Y-

0580: d5L3. ikusi due-n s 9936. b5d0M9%R $%949-b6]. mOO39 965FO IVdMEOMYdS -n
OOl B2d9ero, B, Gog 393000900L 36 30sU.
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23 Ana [jendea-k asko maite duen idazle-a] da.
965 (9O 505, HMIG0o@E boebl doe0sb mygsmU.” (Artiagoitia 2002: 82)
JoOm. 565 [bogb-85 Hd dse009b Fgoyg5ms B)gMoE-0] o(M0ob)
393M. ‘965 FoFoM50-0 Mg 35050 ool MpMOLYYb0.
[965 [39009-9 doe50 Jompm®Mma3ry) Ao Fotrow-o] Gg]

d®. 396. Ana 6o, jendea-k 3smo-d, asko dsqwsd, maite due-n JopmOMx, idazlea
3535050, da 6.

24 a. Gutxi dakit, eta dakida-n gutxia ahaztuta daukat.
FoOm. ‘3MmAES 3030 s 0L, M3 3MAES 303MPO, 3530(Y®s.’
3936. ‘3039 dobdr) om dobJwy-6 F039, amdmFym®g.’
(LObPYBMMO BMOAs dakida-n gAE. Jobg-b, Jsr». B3¢z 3030)

b. Emaidazu dauzkazun liburu [ugari, gutxi] horietarik bat. (Artiagoitia 2002: 87)
JoOom. ‘9mdgao [M8gbodg] foabo, H®mageros 4oJ3L.’
3936. ‘JmdmBo [3mBIsegbo] yowb mo fobyo.’

25 Heldu den tren-a eta orain doan-g-a. (Artiagoitia 2002: 76)
JoOm. ‘53509390, MHMIGE0E M350 s MMIGELOE SHES F5OUL.
3936. ‘906 G960 Jo¢oMgdgEo M sbg IgMOLob.
lorain doan-o-a sb9 §9-96606(0) |

26 Euskara ikasiko duen Amaiak. (Holmer 2001: 13)
JoOm. 905009, HMIG0E dsLIMNOL obFsgeroly’
3936. DoLZNOHO 04Ol M3M-6 53509-d.” (ikasiko due-n 0g«9GIsl 230-b)
(89600265: 53 35350000030 5310 LobgEo sds0s FMPHOMBO dM)635305)

27 [ikusita ez neuzka-n trenak] ikusi ditut gaur goizean.
JoOm. [35¢ 5093900, H®MIgd03 56 dobobogl] 365b9 gl owroo.
3936. [65d069g3v) 35055396 (00) Fo5@90M9d9w9g30] mFFsM9gL Jmddoco.

28 [ezagutzen ez duda-n ardoa] ematen dute taberna honetan. (Artiagoitia 2002: 82)
JoOm. 59 356030 40535DMdI6 306ML, HMIgeroi dg 56 30330,
[9 M3 56 3030(0LYM) 306ML] 30935DMBIB 53 35630 ]
3936. [3500hd-6 (00X M) 00306L] Bga90d0gbs g doGU.
(ezagutzen ez duda-n 39d6. 65069829 25 05339-6/ 3505606985%959396)
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29 a. Liburua kutxan ezarri duen ama joan da. (Rijk 1998: 79)
JoOm. ‘99, ®MIgerdss Hoabo ymmdo Bosm, folinaos.’
3936. ‘@0 653mdmo Hobao ymmol obswwb, Meomo G’
[fobyo gmmol wobm@35¢»0M 53796 ©OS, *906MO O]
lezarri due-n 3936. ObM©F5CP0M 5939-b/

b. Ama-k kutxan ezarri due-n liburua joan da.
JoOm. ‘99, HMIgedss foabo ymmdo Bsm, Holimeos’
[©09©53 yomdo OH™A Bsm foabo, foleos]
3936. ‘09, b3dmdmm fobyo gmmol obmwb, Mwotmo Gy’
[©09s-g, Hobao gmmol @obmgzswo®mo s13b, Mero®o ¢g]
Joan da Js6o. fsbeyemos, 99a6. «pemodo 39]

osL3M®  (29a) Dogoewomdo  LPBogdBHO @S 30MHEI30MH0  Md0gIGHO  Lobgwmdoom
069635005, (29b) 356M05BGHT0 3o LbdogddHo ama-k ‘©YEST  9MRS3H03d05, bmerm
00990 liburu-a Goabo’ Lobgermdomdo.

30 Hori dugu zuregandik igurkatzen dugun fagorea.
Hori du-gu zure-gandik  igurka-tzen dugu-n
U aux-39b 9d9b-ABL dmewmobo-IMPF  aux-REL
fagore-a

do0-ABS-SG
JoOm. ‘gl oo, OMIglss d96356 39com.” (Zaika 2014: 265)
3936 ‘09 3560, bL3sbg 390b.’

5.2 05690 osbo gMmsbs (Adpositional phrase, PP)

05U 39MT0 115305ME A93MEILIOIC0d MDY 0sH0 FOHDYdO. F59E00gd0 Tmygs-
Boos 3msergl BodMmAosb (Hualde 2002): dsyseromdo 439dmo (31a) etxe ‘bsbero’
L bsmgliomdom 3663590, MBIOMO aurrea-n — 0m3sEH0300. Jsaseomdo (31b)
ederr-en ‘5350’ Bomglomdom 3635805, MBEYdIMwo artea-n VGO — m3Io-
&0300; (31d) handi-aren ‘©00’ L bs0IgLOMDOM dMN635d0, MBYdIMWO aurre-tik

Pob’ 30 — sdsEH0300.

31 a. gure etxe-aren aurrea-n
Jooom. Bz960 Loben-ob §ob’ g ®. Bjobo pmgd Hmbmaeng *
b. zuhaitz ederr-en artea-n
FoO0. ‘535D HggdL ImGOL’ [bg 535HYd-0l IMGOOU]

3936. 13359 X ogbls 9350.”
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c. ohea-ren azpi-an

JoOom. Vofieer-ob 4398

3936. ‘3050308 M.’
d. zubi handiaren aurretik

JoOm. ‘0o bowol {ob’

3936. ‘9396930 bood fmbmery’
e. ohearen azpitik

JoOom. Vofirrerosb’

3936. ‘305mE0dy.’

5b533900 35M056EJd0s:

f. etxearen aurrean — etxe aurrean (Hualde 2002: 327)
Jooom. Vabgools job’

g. mahaiaren azpian — mahai azpian
JoOom. ‘Dog00U 4399’

h. etxearen odotik — etxe ondotik
Loberol 3396006’

5.3 3503030 {obssgdol Godgdo (The simple sentence)

03L3OHOLM30L, 0Lg39, OMAMOG JoMMN39MMO  9HgdOLMZOL, OTobolinsMYOIE0s
foboogdol Lsdo GHodolb 3mbLEMmw30s: brmdobsdow®mo, sEGH0IMO S GHRIGHOIO.
94390m» dMa3953L MmO EOL g YYOHBOLIL 3BOOEO, Lowsa FoMdmygboos oM39M9gd0
b58039 G030bL fobswowgdobmazol:

300 5.1 396OLmbsgrmEo Jo6396M900 (Personal markers)

ABS DAT ERG
Sg. 1 n- (1)-t -t
2 h- (1)-n/k -n/k (singular informal)
3 d-/z- (i)-o -0
PLL. 1 g- (1)-gu -gu
2 z- (1)-zu -zu (singular formal)
2 oz (1)-zue -zue (plural)
3 d-/z- (1)-e -te (Ortiz de Urbina 1989: 8, ex. 8)

05L3®T0, 01939, OMAMOG JoOM3gH 96gddo, BIbs Tgodegds 0gml QoMHPIMZO
@5 P9M535350. gOHN3000560 BIbs YM39wmM30L FoMPIY35¢05, beagnm mMH30MH0s60
890dgds 0gmlb HMAMOG 39MEIM35e0, 0l 2oMEsdszswo, bsddocMmosbo BIbs 3o —
4m39m30L  49Msd535¢005. 530l BooNLEBHMIEOM®  IM30Y356m o se0m9dL
60356M0M 993509l 659MMm0sb (Etxepare, 2003):
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32

9603060056 5 MOH30M05 oMs3z5¢ BI6gdTo Lyd0gdBHO YM39wm30L Lobgrwmdoo
0663590 /50LME03d0 / L s dobo BsB39bgwo 3Mgz0dlol Labom sGoL Fodm-
©960wo. mO306056 5 BI30MH06 YoMEsdsgoe HBaBYdTo 30 LIBdogGO YMm3z9gErm30L
AmbOHMB00Y/gMs@ 0w/ d6B35d0 L s dobo dsB3969dgw0 Lynodlol Lobomss

Joan n-a-iz
g0 Ising(abs)-Present-root(be)
‘I went/ I have left’

JoOom. Pog9000’ [(olmero 356 ] Aga. ‘F0EIROMO’ [)eoMo 306 9d]

Joan n-a-tza-i-o

go  lsing(abs)-Present-root-(pre) dative-3sing(dat)

‘I went to him’

JoOm. 039000 F5Lmb’ Aga®. ‘Mo 30m69] 0TS’

Erosi d-u-t

buy-partc  9(3SG.abs)-Present-root-1SG(ERG)

‘I bought it’

JoGom. ‘g obs 3oyoy.” [6sgoo d543L]

9936. ‘@5 00bs J030w0/033000." [bspogMo Joxv]

Erosi d-i-o-t. (Etxepare 2003: 4)

buy-partc  @(3sing.ABS) Present-(pre)dative-3sing(DAT)-1sing(ERG)
‘I bought it for him/her’

JoGom. ‘@9 sl ob 390y’ [654oo F5g3L Bolm3z0L]

3936. ‘bopogo doggry 3dmoy’

Do0dmoaqbocro.

33 Etorri n-a-iz (Etxepare 2003: 4)
come-PPP  ISG(ABS)-PRS-root
‘T came’

JoOm. ‘9m3900’° [dmbweo 356] dga6. ‘JmdmgzOmo’ [0 306 9]

Ekarri n-a-u-zu

bring-PPP  1SG(ABS)-PRS-root-2SG(ERG)
‘You brought me’

JoOom. V9b dmd0y3z969’ [dmyz560e0 4ys356]
3936. ‘Bo dmdopmbo’ [dmpmbogow goxiwd]
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c. Ekarri d-u-t.
bring-partc Present-root-1sing(erg)
‘I brought it’
JoOm. ‘9m30¢)969’ [AmEoboero dogdgl]
3936. ‘0000’ [AMEso®o J553¢9]

3804OMOM, 9FoMMNGIM0S BLIMEMY 030G s3sl (Laka) 9gbgomegds, GMJ
05L3®To, LobEIJUMMO FMbI30006 25dMIOBIGY, BoJEMOIMO35, SOLYdMIL Lodo
06bB35: 680b5BH030/50LMEEH030/, JORIGHO03Z0, IGHOZ0. FoQOT0MYIO (5351 bodGIM-
d0q»b:

34 a. Txalupa hondora-tu da.” (Laka 2006: 376)
‘The boat sank.’
JoOm. Bogo hsdoM0s.’

393. ‘o354 ©obfiysy.” [60do b{ymegoeo//mbfiygzo®o Mgl

b. Ekaitza-k txalupa hondora-tu du.
‘The storm sank the boat.’

JoOm. ‘Q@Mm0gods Bogo hsdoEs.’
3900. ‘30O d o3 Mbfy.”

c. Ekaitz-a sor-tu da.
‘A storm arose.’

JoOm. ‘YO0 58MZ5M.” FJAM. ‘@MY gy,

5.3.1 6cdobs@o®o 3mbLEHMmmdzos (Nominative Construction)
BmdobsGHome 3:mbLEHOYJ300d0 LwydogdEo Bmdobs@ome / Lobgurmdoo d6wbgsdoo.

35 Ni etorri  n-aiz
[LABS come 1SG.ABS.AUX (Lizardi & Munduate 2015: 2)
JoOm. ‘0m3900’° [Jo®om. 39 Fmbveo 3-96]
3936. ‘05 JmImRO™o.” [3s 3Mwod 3-m6M9d]

59 9OP306056 QM35 BIBSLMB LydOgJBHO YL LabgEMdom dGHB35T0.

36 a. emakume-a-k ogi-a jaten  du
Woman-DET-ERG  bread-DET eating is
‘The woman eats (the) bread’

Jo6m. ‘Jocwo 3MOL Fooly’ [Jogds 360 Fo9530 543U ]
3936. ‘@bmOO JmdsEl F3mIMBL.” [MLmEd Jmdowo mF3mIom vgmvy]
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50 35g90mdo (36a) LB0gIBHO F3¢70 AL JORIGHOME dGB35T0, 39039 HBIbs©
399mob BmEOds ukan/edun *Jobs/gymens,” HMIgEros 4ymzgem3zol gomMadsgzaw ©abgd-
056 0bdoMgds:

36 b. emakume-a ogi-a ja-te-n ari da (Laka, 2006: 173)
woman-DET bread-DET eat-NOM-LOC engaged is
‘the woman is (engaged in) eating the bread’
Jo6m. ‘Joewo 3Ol Fo0b’ [Jowro 3OOl F5800 5393900 SGOU]
3936. ‘@bmMo (5B9) JmdIEL F300006b.’

dsgocwomdo (36b) LdogdBHo Foero BmdobsGome dGwbzsdos, 99939 Bdbs
399mob MOy izan ‘Ymgbs’ (da ‘ob sGOL’), GG 9MY35¢ HIbYIMD Qsdmo-
49b6909s. 59 3mbLEHOWMJ30580 SB939 9939 BMEOTsSS hsGINMo BIbs aritu ‘35399,
5009 36960 BstoriermBs.” 5obo@weMo gm®ds ari da JsGmedo J99x39MI0S
390000l ©82539829¢705, 36H39b30s. beagom jate-n For0moqbL LobgeBIbsL eoem-
39G)0O / 50w Mdom / drmbB35d0. o3 (Laka) dowmomgdl sdom, Gmd olisdzgdos
OMPMOG JOREGH0YWO, 0y 6mIobsEHomGo 3MBLEH®IE03. o, B3gbo sHMOm, 53E MM
3O5LHMM5 593L HomdmAbowo sdwwowo gm®mIs ja-te-n, ©9bs 0gml oo
50935600 jate-n, 30650096 57 585350005 FobEIME0 BMOs jatea ‘Fo05,” QIOMEOM-
905 -1 30 5SRO0 MOOMO dMB30L Bodsbos.

37 a. Gizona dagoka haurrari aldean. (Lafon 1976: 36)
JoOm. ‘3530 MBS 053030l A39MOM.’
(3530 Bobob ®RYdS 353830056 4390 Om]
3936. ‘3mPo 130 Bosbsf30s.’

b. Ni Edurne Lasa naiz. (Zytsar’ & Menabde 1987: 647)
JoOom. ‘09 9009MHBg LS 396M.” Fga®. ‘Do 9EMMbY Eosld 3G9’

c.  Gu zu-i etorri ga-tzai-zki-zu. 2! (Rezac & Fernandez 2013: 4)
‘We came to you’
Jo6o. B396 9696/ g396056/ dmgzgom.’

993. ‘BJo 13565/ g3560/ Mg DOM.’

2V etorri gatzaizkizu §o6. Geabenemo 35600 Jgborz0b, 99y®. Fw9er0t0 3025900 b356Q0.

181



d. Ni egunkaria irakur-tzen ari naiz (Holmer 1999: 195)
I-ABS  newspaper.ABS  read.IPF PROG AUX.IsA
‘I am reading the newspaper.’
JoOm. ‘09 9BgmL 33000bEMd’ [dg 25Dgmol 3omMbgz580 Bs®Mo 356 ]
lirakur-tzen ari naiz 3000635-00 BsG029eno 356 |
993. ‘Do 9Bgmol 330mbwargbd.’

59, 330JOMdM, MAPOM JoFoMNWGdMo 046gds SBgmo s irakurtze-n, LS
irakurtze 356QQYMVICO RMMTsS, QIBMEMYDS -1 3O — MZSEH0OHO d3OB3zoL 60dsbo.
306500056 d553MTo 56 MO 06930603030, gdlozmbgddo, Mmymes Hobo dmEgdvwy-
05 3090gMdOL BMOIO0, 3sY.: irakurr(i) ‘leer, -ido’ (Kintana 1980:218):

38 a. Liburua irakurri  dut*
book.DEF.ABS  read. AUX.1SG
‘I have read the book [neutral]’
Jooom. Hoabo Fogozomby’ [fogbo fozombmwo dsg3L]
d93M. Pobyo §g330mbo’ [fobyo bsgombs dogwm]

b. Liburua irakurri  diat (Igartua 2020: 13)
book.DEF.ABS  read AUX.ISG.ALLOC. M
‘I have read the book [said to a man]’

Jooom. Poabo Fo30300mbg’ (85953530096 F0ToOr9ds)
d93M. Hobyo §93300mbo’ (80dserngds Jmdmem3mBods)

c. Liburua irakurri  dinat??

book.DEF.ABS  read AUX.1SG.ALLOC.F
‘I have read the book [said to a woman]’

Jooom. Hoabo §530300b9’ (Jo¢056 J0ToMrnNgds)
993. Hobyo §9330mbo’ (B0dserongds mbvyMHods)

L50BEHIMILMO MOFI3M0560 LEHYWMBOMOL S 3TOEIEOZ0L T GdO:

22 8983900 D865 JMbs/gmes ©s08wgds 53o335M5q: (d-u-t ol Ysgl / Bogal, d-i-a-t ols dgsgls /
85dal (05053530096 300oOMYDS), d-i-n-a-t ob 9ozl / 35d3L (Joewmsb 808s0rgds.) (99600365
B30605 — 0935 FobBHm0s).
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39 Kepa Miren-ekin ~ haserre-tzen da (Zaika 2018: 303)
Kena.ABS  Mupen-COM 3muteca-IMPV  ABS.3SG.PRS
‘Kena 3nutcst Ha Mupen’

JoOm. ‘39935 I060H96%Dg 3506M3DGO0s’ [39835 J0M9EDY 2936Hgdsd0 sG0L]
3936. ‘39535 doM9gbodg yOIMEoMo 69’

5.3.2 96353 0o 3mblE®ndisos (Ergative Construction)
090l 45035¢0biobgdNm, M Mo Boshbosm d93bogMgdls dolgMo BABOL TMegzsM
05m9H5, Mbs 35dM3gmm BIbsMs GO J3Eslio:

e  Hdbydo, HMIgmss bdogdGo 9997Ymds0 LobgEMmdomdo sb 3sMEH0E03d0;
e B3b900, HMIGEoMS3 BB0gdEHO F99hHYymdom geysEH033d0.

40 Neska-k liburua ekarri  du. (Igartua 2020: 16)
girl-ERG  book.DEF bring AUX
‘The girl has brought the book’

JoOm. ‘ymama ffogbo ImoEsbs’ [myma fogbo Im@Esboo 593U]
3936. ‘30oMsd fHobyo Jodoww’ [3oMad fobyo Immsero®mo sg3wm]

41 Gizon-ek eskutitza-k ~ Amaia-ri darama-zki-o-te?’
man-ERG.PL letter-ABS.PL Amaia-DAT  bring-3pa-3sD-3spE
‘The men bring the letters to Amaia.” (Holmer & Sigurd 2001: 4)
JoOm. ‘3539095 §9M09d0 535056 JoEobgls.’

3936. ‘3mP9bd FaMowggzo 53505L Jodmmql.’

42 a. Peru-k ardoa edan  du.
PN-ERG  wine. ABS drink AUX.3sA-3sE
‘Peru has drunk wine.’ (Holmer & Sigurd 2001: 4)

Jo6m. ‘39609 030bm 05 [39603 30bMm IEIgMo 5J3L]
9926. ‘3960) @30b0 393y’ [39G] ©3060 6585 583y

b. Peru-k edan  du.
PN-ERG drink AUX.3sA-3sE
‘Peru has drunk.’ (Holmer & Sigurd 2001: 4)
Jo6m. ‘39609 05’ [396HYT OGO 5g3U]
8956. “3909d 808" [39O0yd 6587935 5319]

2 daramazkiote ‘s 3515 0ls Bov)EbgL,” LobmgBYGO 3F 3003653000 HIBsS.

183



c. Peru-k taberna-n eda-ten du. (Holmer 1999: 191)
PN-ERG tavern-LOC  drink AUX.3sA-3sE
‘Peru drinks in the tavern.’

Jo6m. ‘3961 doMdo 135AL.” Aga®. ‘3g6Y doOL FmbL.’

43 [seme-ak atzerri-an [ibil-tze-ak]] kezkatzen du ama
son-pA abroad-in  walk-nom-sE  worry aux  mother-A
‘It worries their mother that her sons are abroad’ (Ortiz de Urbina 1989: 167)

JoOm. ‘500 g Hrmbl, M@ Jobo 35:0030¢gd0 M3bMmgmMTo 56056,
(395083000900 93bmgmTdo [T 56(1056] (595%9) F9H9bgdyos gos]
3936. ‘0699300 09 +mbgbls, 3mFo JmImElizmowgxzo visbmgmols H9bsb.’

9OR9GH005 3bLEOJ305, OMEs Bdogd@o 9hysGOE 36635805, HMYMOE3
0960 DoEsMo 50bodbogl, dsL3MMTo 235436 30MOL30MGds bMBobsGHOMOLS o
9035309 Fymdol dmOol. s35Lmob 3930060 9d00 IME394s3L MOEHOL g MMIOLSL
(Ortiz de Urbina) oo &®Molgol (Trask) dogowomgdo:

44 a. Ikasle-ek harri-ak bota zituzten. (Ortiz de Urbina 1989: 6)
JoOm. BEHM9b@H90ds 43900 sl

3950 BEAHMEIBGHIBI Jroago boodgl.’

b. Harri-ak gogorr-ak dira.
JoOm. ‘J3900 opM9gd0s.’
3936. ‘990930 560 M9bs.’

30639 3535¢0mdo J390qds6g ikasle-ek VEwgb@)-90-05 9MsBH0300s, harri-ak
‘43-900" Lobgermdoom 0663580, bota ‘™63s,” z-it-u-zte-n 390390 MM306MH0560 Db,
z- — -zte 0bobo, -it- md0gJGHOL 8G). 6., -u- J06O, -n 39OHBIJGH*IMdOL LyBoJLo (FMOHRM-
©MQ0v9M0 SBsewobo Bzgbos — 6.3.).

9990m900 3moerql (Hualde) 6596003096, Lowsg Homdmmaqbowos sd@eb@oms
396550090 356M3935¢ LOBMGHNG BbsMD ekarri ‘VmyYz3s65/dmEHobs.” s§dym GMTo

193099 EH0 HoboEIdOL dMEMTo EYSL:

300 5.2 Lobmgbm@o BIbOL WO gds ekarri ‘Bmy3565/dm@obs’ (Conjugation of the
transitive verb ekarri ‘bring’ in the Present tense) (Hualde 2002: 1)

dakart ‘I am bringing it’ 9t05g3L/8m8yYysgl ob g

dakarzu ‘you are bringing it’ 9t593L/dmgygogl obs d9b/0nd39b
nakarzu ‘you are bringing me’ dmgyo356 g 996

dakarkizut ‘I am bringing it to you’ 9t0gogL/8mBsg3l ob dgbomgols g

dakarkidazu  ‘you are bringing it to me’  dm@gogli/dmgsd3l ol Bgdmgzol d9b
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dmwm gy dakarkidazu ©s09@qds Sbg:  d-a-kar-ki-da-zu, Loosg 36Mggodbo d-
§oM8t596L 306306 MdOYIAL, -a- 980l 60odsbos sfjdymdo, -kar- 6Ibol doMo, -ki-
5QMYL5GMEMdOL 3563960, -d(a)- 306390 06000 30MOL JsB3969dgw0, -zu deagnmdo
99069 9d09d GO0 3060l FoM3gM0s (09600365 Bzgbos — ®. 3.)

45 a. Aitak ardoa edan du, eta nik sagardoa edan dut.
JoOm. ‘05859 ©30b6M 0., 89 30 — oGO’
(05050 ©0306M g0 543L, beagwm 39 LoEMO OGO o3l ]
3936. ‘99359 w3060 39349, bmgrm ds LoE®O’
[835d 03060 B5dmds 5349, beagom Jog Lo Bodmds Fog3m]
(sagardoa ‘353¢ol §3960")

b. Aitak ardoa, eta nik sagardoa ditugu/dugu. (Trask 1981: 293)
JoOm. ‘05859 0306, beerm dg boMo (s300gm).’
3936. [39359 03060, beem 35 LoE®o (J9BFMTBOM]

46 zuk  d-i-da-zu (niri)  (hau) eros-i. (Laka 1993: 29)
you it-have-me-you (to me) (this) buy-asp
‘You did buy it for me’

Jo®om. V9b (gdomzol) ogowy (9L)’

3936. Bo AJodmom opoo 0965’

[Lo BJodmo 455349 (ngbs) bospogo]

[didazu erosi JoO». 900030L bsgoo gsg2U, 8gay®. BJodm0oo bspogto g5/

59 893090 ymds BmlGe Tggbodsdgds dsliz®dl dbmermo 08 2sblibgsgzgdom, GmJ
193094 EH0 BL3MOT0 JOHRSEGH0Y dEIMB35T0s.

47 Ni-k  egin du-t.
I-ERG do AUX-1SG.ERG (Lizardi & Munduate 2015: 2)
JoOm. ‘09 49353939.” [39 3539079000 doJ3L]
3936. 35 25390’ [0S 399000 Fog3vy]

(0MEM 3535000030 (47) BROM 2od5OHMEgds 80y358b0s 3993900 BABOL Ty
5600 du-t, 565990 d-u-t, M50 3003000 MdogJBHOL F5B3969dgw0s d-, borgwe -u-
do®os (d960d3bs B3zgbod — 6.3.).

952500000 5533060560 oM T535¢0 BMEOHIOO:
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48 gizonak umeari liburua eman dio. (Laka 1996: 4)
gizona-k  umea-ri liburu-a ema-n d-i-0-0
3530-ERG  053330-DAT §ogbo-DEF do3gds-PPP DO3SG-AD-103SG-S3SG
JoOm. ‘35395 d5393L foabo dolgs.’
eman dio doggd-ycmo sg3b]
3936. ‘3mBg 35056l Fobyo Jgdghvy.’
[30PB-d d505b6s-U foby-0 dghsdoero s3]

39630bowmm gl ffobsogds IMMRGIgdoL dobggoo: gizona-k ‘35305 (-k goys@Eo-
w0 060630l 608sbos), umea-ri ¥s303-l’ (-ri 06000 MdogIEBHOL Bodsbos doigdom
06b63590), liburu-a Goabo’ (30630600 MdOgIGHO LobgEmdoo 863580, -a 2obLoB-
0360 mdol 35p396909e00s), eman V0399990’ (369000 356M0L Bodyml JodMgMds).
L58306M0560 89d39e0 Bdbs d-i-0-0 (d- 306353060 MdOYJGHOL BoBsbo, -i- SEMILIEGHOL
3560369090 s304Lo, -0 0 — 0M0d0 MdOYJEHOL bodsbo, Lydogddo Homdmwygbowos
Bmmgsbo -g 35639600m), LoEY35B0EYI00: 23;-05 833d3-b Hoab-0 Joggd-icmo sgizL (ol
dsls Aolom30L), . 9. 30Bd BosbsL Hobyo Jgdghe / 3mb Bosbsds Hobao dghsdor
55399 [30B-g 3505b6s-b foby-0 dghsdoo sg3«].

49 Ni-k liburu-ak Jon-1 (Etxeparre & Haddican 2017:144)
ISG-ERG  book-PL.ABS Jon-DAT
d-i-zki-o-t

3SG.ABS-ROOT-ABS.PL-3SG.DAT-1SG.ERG
‘I have given John the books’

Jooom. ‘g §oabgdo omblL doggio’ [ foabgdo ombolimzols doigdwmewro d5d3L]
3936. ‘05 Hobagn0 0mbL Jgdggho’ [ds Hobagno ombTs dghsdon dogwm]

50 Apaizak Edurne eta Aitor elizan ezkontzen ari da. (Urbina — p.c.)

JoOm. ‘0030gW0 JEOMOBIL s S0GHMOL X356OL LML 93w glosdo.’

[000300935 9MHbg S S0GHMMO 93 qL0sd0 X39O LHgOL]
993. ‘3535 9OOBY M 50GHMML Mbgzsdgl sbg 3IMAObL 29w2bL."

59 §0bs0sgdsdo bLydogddo apaiza-k ‘VM3IO" JOHRIGHOME dH¥Y635d05, MZ0MNMb
$0b505gds 30 99BH0MM0s; 19935 TBTsMg BABOL FMbd3000 Q5TMOOL izan ‘Yymgbs’
23905935000 BIBOL FMOTs d-a ‘ob SOV’ [elizan ezkontzen ari da g3¢v9b0sdo K300l
pa®sdos).
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51 zu-k gu-ri sagarr-ak ekarri d-i-zki-gu-zu
“You brought the apples to us’ (Rezac & Fernandez 2013: 4)
[096-ERG B396-DAT 35900900 dm@sboero 4593L B3gbmzol]
Jooom. V9b B396(0030L) 359900 IMESBoEr0 god3ly’
3936. Bo hJobmo MddmM9gz0 INMI0MO Q5%3¢Y

InORM@MP0OH0 SBs0bo: bdogd@o zu-k d9b/09396 9OPEH03805, 06000 MdOIIEO
gu-ri £396030L 530380, 306030600 Mmd0gd@o sagarr-ak 359¢-980 Bndobs@ogdo,
ekarr-i 3m@sbowo (3690000 33560l bs8gmlb dodMgmds), d- 39-3 30MHI30MO Md0YIEOL
3695309L0, -i- 5MILIEWIMdOL LRBodLo, -zki- md0YJEHOL M. Gogbgzol bygodvo, -gu-
i 06000 md09J¢H0 3060390 3. IO. 6., -zu — JMRGH0ME0 Ldogd@o, Igmeg 3. db. 6.;
Lo@ygzs80@ Y300 60dbs3L: [d9b P3gbmz0L 359¢gd0 IMESboo 543L]. gl 9GO Sbsro-
G030 M3y, Boog PoMImygboeos 65dym ™ol 36900mo 3356M0L FJ0dMgMmds o
39M3535¢0 90390 ©dbs (ekarr-i d-i-zki-gu-zu, 39839¢00 BABOL JoMO 5655 Fo®Dm-
©p960e0), M. Lbgs Togomomo, Loss o BsbUL: ikus-i d-u-t ‘ol gbsbg’ [6565b-0
8y953L(0b-39)]; d- 39-3 30MHOL 30MHEI30MHO MBOYJHOS, -u- 398390 (ukan ‘Jmbs/gmny’)
Bdbols doMo, -1 gHRsGHO0Wo 300390 3060l bLBd0gIEO TbMEMOdOMTO.

52 (Ni-k) haurr-e-1 gozoki-ak eros-i d-i-zki-e-t. (Zaika 2009b: 19)
S kynun 1eTsm KOHQETbl.
Jooom. (39-ERG) 85333901 3961393990 39990009,
8980 (85) 85036-98-L 356890980 JIRowo,’
[erosi dizkiet J5». bsgoo 353l Gsoromz00,
3936. bspog©Ho G539 0069%00m0)

InORM@MP0MOH0 Sbswwobo: ni-k §9-ERG, haurr-e-i 85302-98-, gozoki-ak 356%9(9-980,
eros-i bsyoo, d- 89-3 30653060 Md0YJBH0, -i- SOMOILIEGIMDS, -zki- d09gEGOL 6.
6. b9530dLo, -e- 39-3 0MdO MBOYJGO, 86). 6., -t — 3063910 L)d09dEHOO 30O Tbeanm-
0003d0. MM3060560 oMm5d535¢00 HBAbOL GmEIdO:

53 a. h-a-kar-t ‘900ysgbo®’ (Zytsar’ 1978: 234)
b. d-a-kar-t ‘908gogly/ d0doggly’
c. d-a-kar-gu ‘909gys3L/ 303543L’

54 Nik irakaslea ikusten dut.
Ni-k irakasle-a ikus-ten d-u-t
3d9-ERG  95L§93c09d9w0-DEF bggs-INES  DO3SG-aux-S1SG
Jo®om. ‘@9 Aobogergdgel 3bgs3.” ga6. ‘Do Jog@ogsels 3mMfygd.’
[09 BoUHogegdgero bgwgol sM9do dgegl]
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55 Irakasleak ni ikusten nau.
Irakasle-a-k ni  ikus-ten na-u-o
AsbHogwgdgero-DEF-ERG 99  bobgs-INES  DO1SG-aux-S3SG
JoOom. ‘DsbHogwrgdgero dbgsgL.’
[BoLfoga9d9l bggol 5G9d0 394o356M]
3936. ‘VoaOogseno dmmfyg.’

50 35390mT0 (55) LYId09JEHOL FIBLEBOZIOIEO FMEOTs YL MRG0 dEIMB35T0
-k 95B39690w0m, -ten 0bgliogol drmbzol 60odsbos, 39-3 3oL Lvydogddo, 3b.6. fodm-
0396005 bermgzsbo -g 35839690 00.

56 Guk haiei haiek eman dizkiegu.

[Gu-k hai-ei haiek eman  dizkiegu]
[we-ERG  they-DAT they-ABS  give AUX]
‘we gave them to them (Hualde 1986a: 319)

Jooom. B396 o0 ollobo dogzgzom.’

[B396 3500030l 0bobo do39dw9e0 23593L/839o3L ]
3936."Bjo 0bgbL mobgxno J9dggzhom.’

[BJo 0b99300m0 mobggzo dghsdoo dog3mbs]

hai-ek obobo, ema-n 303900, d-i-zki-e-gu; d- 300HI30M0 Md0YJBHO, -i- SOOILSEV)-
md0oL 6508sb0s, -zki- md0gdEHoL 6. 6. 35B3969d9w0, -e- 06MH0d0 MmdogdEo d9-3 306do,
6. 6., EIOMWMYDds -gu — 30603910 Bd0gdGHao oMo 6. M. (b9adgbGogos Bzgbos —
6.3.).

57 a. Ni-k flauta oin-ez jotzen d-u-t.
JoOm. ‘09 Bgo@sbg bgerom 33653.” (Ortiz de Urbina 1989: 190)

3936. ‘05 gego@sl bgo 393mysbd.’

b. Nik harri bat dakart. (Zytsar’ & Menabde 1987: 647)
JoOm. ‘9 J35 ©535g3L.” Bga®. 5 w95 powsdowyy.’

c. Ni-k egin du-t. (Lizardi & Munduate 2015: 2)
JoOom. ‘9 gb 29353909.” [0 9L 39399000 og3L ]
3936. ‘05 00965 3900900 o3’
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d. Aitak nere aipamena Edurneri egin dio.

Aita-k nere aipamen-a Edurne-ri egin
0535-ERG  Bgdbg dgbligbgds-DEF 9om@Mbg-DAT  4539009d5.PPP
d-i-o

DO3SG-AD-103SG
JoGom. ‘05859 hgdbg T9gobligbs geom®bL.”

3936. ‘09dsd BJoddgb 9580649 90m@bgLs.’

e. Nik erosiko dizut zuri jostaillu ederra azokan.
Ni-k erosi-ko d-i-zu-t  zu-ri jostaillu  ederr-a azoka-n
39-ERG bsgogwo 9946905 9bmgolL Lomsdsdm ¢sdsb-o dsbs™-8do
JoOom. ‘09 309400 996 W 535B LM dBGMT0.’
[89 65900 3946905 96030l L505FSTM FsD0 BsBIMT0]
3936. ‘05 13399 MEoPsR0BoSL Jmopogbd doBIOL.’
[35g BopogMo 3503964 B396M0 MmEspsr0bos 1533580 dDOU]

erosi b5go@o, -ko 84mxsol bz0dlos, d- 30HE30MHO MdOYJEHOL Bodsbo, -i- sMgls-
AM@MO0L FoM3960, zu- 060d0 MdOgIEHOL FoM39M0, 39-2 3. Fb.6O., -t JORSGHOYWO
193099 EoL Foh39b90go 1-gero 3. db. 6.

f.  Ni-k umi-e-ri erregalu-e emon (Rodrigues-Ordoiez 2016: 77)
[I-ERG  child-the-DAT gift.the. ABS give
d-o-ts-a-t**

L.PR.3SG.-DF-3SG.DAT-1SG.ERG
‘I have given the child a gift.’

Jo®om. ‘09 05393L LsBmJo®o dogzg30’

[89 ¥53030Lm30L Lobryds®o dogdwyero dogaL]
3936. ‘05 050bIL MEps’0bos Jgdgxnho.’

[35g B500b5L Mewopsgz30bos dghsdoero dogywm]

g. Ni-k  Mikel ikusi  d-o-t (Rodrigues-Ordoniez 2016: 77)
I-ERG Mikel.ABS see L-PR.3SG-1SG.ERG
‘I have seen Mikel.’

JoGom. ‘g doggero bsbsbo dgogl.’
3936. ‘05 doggero bsdoMgzey og3wm.’

2 emon dotsat §5O®. doggd-emo dsgalb, 9a6. G9bsdomo G533y
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58

a.

Nik hiri liburu bat oparitu diat.

Ni-k hi-ri liburu bat oparitu d-i-a-t

3d9-ERG 3d9b-DAT §oab0.ABS INDEF Uoboydoo DO3SG-AD-S1SG
Joom. 99 996 Hoabo Imygio Lohrd@ms.” (35953530056 J0ToMrINYds)
d93®. 35 Lo Hobyo Lobwydstrm JqadgMbo.’

Hik niri liburu bat oparitu didak.

Hi-k ni-ri liburu bat oparitu d-i-da-k

996-ERG 09-DAT {jogbo.ABS INDEF ULosBwydso DO3SG-AD-I01SG-S2SG.
Jo®m. D96 89 Foabo dmdgzo LskwdHsw.” (8505353096 B0BsGH0GdS)

d93®. Lo s Hobyo Lobwydstrem Jmdmbo.’

Zuk niri liburua saldu didazu.

Zu-k ni-ri liburu-a saldu d-i-da-zu

996-ERG  09-DAT fogbo-DEF  gogogzs.PPP DO3SG-AD-I01SG-S2SG
Joom. D96 99 Goabo 8mdgoy.’ [896 Bgdm30L Fogbo dmygoweo asd3l]
993M. Vo 95 Fobgo Jndmad3dowo’ [bLo BJodmo {obyo yodmBsdowo yonw]

Guk zuri liburu hau eman dizugu.

gu-k Zu-ri liburu hau ema-n d-i-zu-gu

B396-ERG 99b6-DAT (oabo gb  dosgds-PPP DO3SG-AD-1025G-S1PL
Joém. ‘B396 996 9b Fogbo dmygzom.”

[A396 996030 fjoabo gb dmEgdaero a3533u]

3936. ‘Bdo Lo sog fobyo Jgdg@boom.’

[Bdo L39bmm s00g Hobgyo dghsdoo Foggmbs]

Gurasoek niri belarritako ederrak erosi dizkidate.

guraso-ek ni-ri belarritako  ederra-k eros-i
d8mdgero-PL.ERG 39-DAT ULsgm6ggdo  sdsBo-PL  bsyoo
d-i-zki-da-te

DO3SG-AD-PL-IO1SG-S3PL

Jo60. ‘@dmdg03s 89 53sBo LoymMggdo dogogl.’

[80mdgdds Bgdmnz0L Loy ggdo wsdsBgdo bsgoo 3dmbsm]
3936. ‘@0 ™ 335g hJodm 1533500 MPMXIIBRO JopoL.’
[©@ow@s e 3¢8s] Bjode mprxgaBo L339BO bopoIHO sBIIU]
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f.  Zuk emakumea ikusi duzu.?®
Zu-k emakume-a  ikus-i d-u-zu
396-ERG  docwo-DEF  bobgs-PPP  DO3SG.-aux-S2SG
JoOm. V9b Joero Bobyg’ [A9b Joero Bsbsbo ago3L]
3936. Vo @GO JmdoMo’ [Lo MBwEOo 65d0MIRwW Aox39]

g. Nik liburuak irakurri ditut.
ni-k liburua-k  irakurr-1 d-it-u-t
d9-ERG {ogbo-PL 30mbgs-PPP DO3SG-PL-aux-S1SG
Joem. ‘Dg (sbasbsb) Foabgdo Fogozomby.” [8g Foabgdo Fogzombeyano dsdal]
3936. ‘05 Hoba g0 0d30mbo’ [3s fobygxo bsgombs dogywm]

h. Zuk emakumea ikusi zenuen.
Zu-k emakume-a  ikusi zen-u-en
d96-ERG  Jocwo-DEF  bsbgs.PPP  S2SG.-aux-PRF
JoOm. ‘896 Joewo boby.” (806) [396 Jocro bsbobo ggo3009]
3930. bo mbwyOo Jndo®o’ [Lo MwOO 65JoMYIRW {5539 YY]

1. Guk haiei liburuak eman dizkiegu.
gu-k hai-ei  liburua-k  ema-n di-zki-e-gu
B396-ERG doon  ogb-gd0  do3gdmero DO3-PL-aux-S1PL
Jooom. B396 dom {oabgdo doggzom.’
[B396 Bomm3z0L Hogbgdo doEgdmwo a3543L]
3936. ‘Bdo 0696l fobygno J9dgzhbom.’
[BJo ®0bgg30dmm (obgggzo dghsdocro dog3mbs]

j.  Arrotzak ardoa edan du.
arrotza-k ardo-a eda-n d-u-o
UEAHMIs®O0-ERG  0030b6m-DEF  oeng3s-PPP DO3SG-aux-S3SG
JoOm. BEHMo®mds 3060 IE0s.” [LEHTSMTS W306M oEgMEo 593U ]
3936. Vbydsmd 3060 49849’ [LYdstd w3060 653wTs s5349]

k. Nik liburua ekarri dizut.
Ni-k liburu-a  ekarr-1 d-i-zu-t
39-ERG {loabo-DEF 3m@sbs-PPP DO3SG-AD-102SG-S1SG
Jooom. ‘09 Hoabo dmyo@eby.” [3g Hoabo dm@sboero dogdgl d9bmgzol]
3936. ‘05 Hobao Jmdmoo.’ [3s Hobao dmmowo®mo dsi3v) L3sbmom]

2 ikusi duzu Jo0m. b5b6sbo ggs3b, Bga®. b39o0M9)R) 353
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. Nik hiri kotxea erosi dizut.
Ni-k hi-ri kotxe-a eros-i d-i-zu-t
3d9-ERG 99b-DAT 9564565-DEF yoggs-PPP  DO3SG-AD-102SG-S1SG
JoGom. ‘@9 99b 3o64965 20940y.” [89 B9bm30L sbdsbs Bogowo dogdgls]
3936. ‘05 B39bm0o F56J9bs BopogMo doxgwy.’

m. Zuek niri etxea saldu didazue.
zue-k ni-ri etxe-a sal-du d-i-da-zue
9396-ERG  99-DAT ULobero-DEF dmyogzs-PPP DO3SG-AD-I01SG-S2PL
JoOom. ‘09396 99 bLsbero Imdgogom.’
(09396 Pgdn30L Lobero dmyoeo godzom]
393M. ‘0935 35 pMg J99m33000m//J13Mm330Q0m.’
(0935 BJodmo pmg 300mbs30E0 gox3mbs]

n. Aitak bere lagunei aurkez-tu nau.
aita-k bere lagun-ei aurkeztu na-u-¢
0535-ERG  0530b0 393mds6m0-DAT.PL g536mds.PPP DO1SG-aux-S3SG

JoOm. ‘05859 1530l TJAMdMIOL A553bm Bgdo msz0.’
3936. ‘09dsd 39d Bopoergbl gooh0bgdsggsy BJodo o.’

o. Jon-ek Xabier aurkez-tu di-e
Jon-ERG Xabier present-PART PRS.ABS 3SG-IO3.PL(ERG.3.SG)
‘Jon has introduced Xabier to them.”  (Jendraschek 2004: 11, ex. 27)
JoOm. ‘0tbds o536 Bom Fod0geMo.’

3936. ‘0mbd 0bgbl 50090 Q5560690593+’

9O35GH0 30BLEHOYJ305L96 3930060 gd0m IM30939600 M5FEIB0T Togoro-
b 3OMGB. 0305M Ws35L BodMMI0sb Bz9bo 3039bEsMgdom:

59a. emakume-a-k ogi-a jate-n  du
woman-DET-E?¢ bread-DET eating aux
‘The woman eats (the) bread’
o6 ‘Joewo 3OL Fol’ [Jogn-Ts 3m6-0 Fo95-00 543U ]
3936. ‘@LMOO JmdsEl F3mambly’

b. emakume-a ogi-a jaten  ari da (Laka 2006: 173)

woman-DET bread-DET  eating PROG is
‘The woman is eating (the) bread’
Jo6m. ‘Joewo 3OL Fol’ [Jowro Fo9580 2oMHmN0s]
3936. ‘@bmMo (5B9) JmdsEL F30006b.’

26 399m3e9d9d0: DET g5b6lsbmgenmo, E 9653030, PROG 36mym9logo.
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393956500bBMm gl M0 Fsseromo: (59a) bdogdEHo emakume-a-k ‘Jogds,” gl goblsb-
03600 BMOTsS 9HREH0ME dMB3500, -k gHRSEH0YO dOHB30L b0Tsbo, -a- goblisb-
©36MEMmdol 8583969090, Mmd0gdEo ogi-a ‘37MH0’ obLLDBWIOMo FMETss Lobg—
md0mdo, Bbs jaten ‘F505 Sbg O0Tgds: jate(a)-n, Loog jatea LobgeHabss ‘Fo0s,” -n
5Q0WMI0MO M. 608sbo, d-u-0 999390 25635350 BB, Bosg d- 3Ggx0JlboL
Lobom 39-3 30MHOL 3063000 MdOYIBH0s Fo®dmpgbowro, BIbol doMos -u- (ukan
‘Jeabos / gmams’ 8983900 Bdbs), beenm 89-3 b9d09gdE Mo 3060 [oMmdmEygbowros bryen—
3560 -0 856 396M00m. 532356050, 335936 9OFIGHOMEO 30BLEHMIE0s. ‘Joero MGl Foals’
[F5¢m-05 37963-0 F505-00 5530]. (59b) Bog0e000d0 Lgd0gdBHoE O 306030600 Md0YJGHOE
LobgMmdom dMB35d0s, 9039c BIbs FomdmAboE0s FoMrsmzswo d9dzqgwo
DaboL BmMIs izan ‘yngbs,” Bofowszo ari 3o sB3969dL, MM ImJdggds begds mgdols
9m0963HTo. F0bowsgds 0msMabgds sY: ‘Joewo 3HMOL Fo0ls’ [Foer-0 399G-0 Fs05T0s].

59 c¢. emakume-a lan-ean ari d-a
woman-DET  work-in engaged is
‘The woman is engaged in work’ (Laka 2006: 179, ex. 8)

JoOm. ‘oo Lodwdsmdo BoGmenos’ dga®. ‘®BmEMo bobom Mg ©s390Eo’

59 3ogoomdo lan-ean 50bs3L ddsmbs-do, ari sbes, 38 8cdgbHdo, d- 39-3 bLw9dogd-
&m0 3060L 309530409, -a — 3H3M030L B0Tsbo. 56 BBL izan ‘Yymgbs’ BIbOL doMo, 6.
30639 30680 n-a-iz ‘3-56,” 99gmOg 30630 h-a-iz b-56." [Joero sbers Fpdsmbsdos
Bstroogemo |.

60 emakume-a [negarr-ez]  ari da
woman-DET  cry-INST engaged is
Literally: ‘“The woman is engaged in a cry’ (Laka 2006: 183)
JoOm. ‘Jocno Gomol’ [Joo GHOMOE0m 935390990 SOOU]
3936. ‘@bm©o 0645ML° [MLYIOHO M0 3G M]]
(d9603265: DET - 356Lsb©36Mmvyeo, E - 96903030, PROG - 36:m36M9L030)

©abs negarr-ez ‘GHoMowro’ 3mgdggdoom dMmb3580s (-ez 8mddggdomo d6MHYb30l Bods-

60s), Bogawo obsogds 0sMAdBdS SUg: [Fsero sbers HOMO0 ©835398-9¢05]
(Laka 2006: 184, ex.16 a, b, ¢, d):

61 a. emakume-a [PRO, ogi-a ja-te-n] ari da
woman-DET[PRO, bread-DET eat-NOM-LOC] engage is
‘The woman is (engaged in) eating bread’
JoOm. ‘Jocno 35300 5393909905,
3936. ‘@O0 F3MIMom 3900 6.’
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b. emakume-a [PRO, ogi-a ja-te-n] ari-tu da
woman-DET[PRO, bread-DET eat-NOM-LOC] engage-PERF is
‘The woman has been (engaged in) eating bread’

FoOm. ‘Joeno 3595 [Joero F5T0m 04m 0935390490]
3936 ‘o F30009960¢)." [MBMOO F3MBMOm 3900 O]

c. emakume-a [PRO ogi-a ja-te-n] ari-tzen da
woman-DET[PRO, bread-DET eat-NOM-LOC] engaged-IMPF is
‘The woman is habitually (engaged in) eating bread’

JoOm. ‘Joo Bggmagd®og 39O Fodb bemendy.’
3936. ‘mbmo, 39Fmo [gbo, Jmdowls F3mbL.’

d. emakumea [PRO ogi-a ja-te-n] ari-ko da
woman-DET[PRO bread-DET  eat-NOM-LOC] engage-IRR is
‘The woman will be (engaged in) eating bread’
Jo6m». ‘Joewo 3Ol 9Fs0L." [Joero Fo800 0gb69ds 535393900]
3936. ‘@bMOO JmdsEL MmF3MbL.” [mLmEmo F3mTmom 0po 390)0]

9o5e0mdo (61b) bofoenszo ari o6Hms3L 39HBgJ G ™MdOL -tu 8sB39690gel. Jog o0~
do (61c )30 bsfoszo ari 063l 0839M:139JGMEMmdOL -tzen 603sbL. (61d) dogowomdo
ari 65§os3l goHm30l Imds35¢00 OH™OoL 5839690900 -ko. 53 Bogoe0mgd0sb 5339-
65 BBL QoM53535¢0 ukan ‘Jmbs/gmeny’ s MO390 izan ‘Ymxubs d9d39wo
Dabol MO0 §obsogdol 3mbLEHMmYJ300L Fgagbsdo. gl 89d3gero Bdbgdo Jdbosb
§oboogdol LM sBs0E03MEO 35650QTSL.

e. Ni egunkaria irakur-tzen ari naiz
I-ABS newspaper.ABS read.IPF PROG AUX.IsA
‘I am reading the newspaper.’ (Holmer 1999: 195)

JoOm. ‘9 oBgmOL 33000bMEMd’ [dg 35DgM0 (oBgmol) 3000b3580 396 ]
993M. ‘Do 49Bgmol 330mbwargbd.’

(89608365: ukan ‘Jmbs’/ ‘ymeys’; 5§dgmao d-u-t ‘0l ysgli/dsdgl,” d-u-o ‘ob 34ogl / 593l
izan ‘gmybs’; sHoymdo na-iz ‘g-50,” d-a ‘sGoly’).

5.3.3 ©s3H0n®o 3mbLEBHOMI30s (Dative construction)

00 356M9dmg00L  gom35¢olfobgdom, GMI s396L0 s IGO0  3MBLEOWYJ300b
593H9bE0 96 06000 Mmd0gIE0 dsL3O BIBsTo 0IbEIMO Fo0 3N IOOMSs S©bodbmwo,
Bomgwo bgds Mm3mbBoEos: ghmo dbGm0g, Lobgwmdomo s 39693030 (3sGEH0GH030,
OMamO3  39693030L  bs0MLIbgMdS) s, TgmEg FHOOZ, 9JOHYPIGHOZ0 O IFH0Z0.
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05L39MHTo G030l SO LOSHBEMZ9 GHYSEOZMD TMY359MBIOL JoMM MO F5MTo-
35000 DI6OL IEOO 3bLEOWJ305L Igbadg LgMosdo (Makharoblidze 2007: 43).
©GHOMM0 3mbLEHOI305 259Mm0Ygbgds MMI0M0E Qo035 HBIBYOMIb. Slgom
3MBLEGHOMJ305LB 9393806090000 IM30Y356m ToQoOMIOL  dIBZMEPMY BYIEEOL
53960b5bgloL 65dMMI0sb (Ferndndez 2015). s3GHmMo H539gb0dg LoobEgMglim dogo-
oMb 230035HM3 30l b5dOMIdo. ol Foomgdl doigdomo gmMIoL gbzero-

A03599 -(k)i, ©0mIgeroE G0O 300b6LEMWJ309000 43b39ds, 35Y.:

62 a. d-a-tor ‘(S)he/it comes’ ‘ols dmgol’ (Fernandez 2015: 88, 90)
. d-a-tor-ki-t ‘(S)he/it comes to me’ ‘ol Bydms6/$99396 dmeooly’
a’. d-a-kar ‘(S)he/it brings her/him/it > ‘Dol ol dm3gogL/dmodgly’
b’. d-a-kar-ki-t ‘(S)he/it brings her/him/it to me * ‘950 ob Bgdm3z0L Im3yogL / Imodgly’

d-a-tor 33580 d- 39-3 L9d0gdBH«OO 3060l b08sbos, -a- B)3M030L bo8sbo; -ki- sc6g-
Lo@Emdol 356 3960. MM 3 dob3mewmyo b. Bsozs 50bodbsgl, o030l 3MMmEHM-
G036 Ol dbmgmwomn 969ddo sMHOL SEMILIGO0. DMYXIH ©sBH030 B0vy-
00090l 0Ds6YY, MBOHM 0830505 LGNGO BIBIBOEF0SMOL, S3MIMN39 FMLYLMGOL
@5 9JL39M096EgMOL O™, dgBfows®, sGH030L 360I3bgemds 1gdab@o3MMow
6930309630l 36033690 Mmd0sbss Fotdmgdmwo. begrm dolo Mmeo Fobsowgdsdo
29993 oLo© BIBOL 1YIobEH030M F560LIBPZMIDS. IGO0 5JEobEHIBOL IJmbg BIBIdO
dbmxyom 9693do, OHmyme3 Habo, Lsd 96 MMZ5¢BEH0560s. 9OMZ5wabEH0b0 BIbgdO
@GH0IM0 5JBHIBEH0M MBOM 083000005 (8. . Mrue gyer ‘0dgMogly’ (Zaika 2009:
24-25).

63 Niri aita hil zait. (Ni-ri ait-a hil z-ai-t)
JoO . ‘D585 Q9MT9339Ws.”
[B900 3505 2oM(3300 sG>0l hgdmzol ]
9936. ‘dmdsd @MBoM©¥).” [Bdodo 3mds VMEGgEro 336L]

Ni-ri — 39 8039000 360163580, ait-a — Js8s oBLIBOIOME0 BMOTS Lobgwrmdomdo, hil —
39ME3W0W0, z- 593090, 9-3 3., -ai- 3060, -t 0OH0dO Md0YJAGH 0, 1-gwo 3. /A980 Fsds
500l 3oGs33¢P0emo gm0/ 9 5MOL GHo3MMO IGO0 3MmbLEHOMJE0s izan
‘ymg3bs” BI6oL MOH30MH0s60 FMEGToo.

64 a. Ni Jon-1 mintza-tzen na-tzai-o.
ISG.ABS  Jon-DAT speak-IPFV  1SG.ABS-ROOT-3SG.DAT
‘I speak to Jon.’ (Etxeparre & Haddican 2017:144)

Jo6m. Fg 0mbL 39e535653900.” IgaE. ‘T5 0mbL MBoysgd.’
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b. zu-k gu-r1 sagarr-ak  ekarri d-i-zki-gu-zu
you-ERG us-DAT  apple-PL  brought D-EDA-PL-1sD-2sE
You brought the apple to us. (Rezac & Fernandez 2013: 4, ex. 6, 7)
JoOom. ‘896 B396 358gd0 dmy3z0¢)969.’
[396 B396030L 35900 dmEsboo 2od3L ]
3936. Bo Bdo ©839609%30 JMdmdpom.’
[Lo BJobmo MI3MOIBO IMOIOMHO Q5%3YY]

c. Anaiari txapela erori zaio.
Anaia-ri  txapela eror-i 7a-1-0
d0>-DAT d39M93H0.NOM  s350q@bs-PPP S3SG-AD-I03SG
Jo®o. ‘AL BgMYEHO M35, [dTsL B9MYEO 350D 593U ]
9926. “x005b dgM9G0gd JFHYmE.’
[x005L 09MHIEHO OMEIROMO 5%3¢Y]

d. Jon amon-ari emeki mintzatu zaio  (Ortiz de Urbina 1989: 190)
Jon amon-ari emeki mintzatu  za-i-0%’
0mbo  89005-DAT  mdoro  Lomds®o S3SG-AD-I03SG
JoOm. ‘00bo 09305l MBOEISE JUOPOIMGOIMS.’
3936. ‘0mbo 3900L 3H0odsl ghogdM©vY.’

e. Ni-ri esan di-da-te (Lizardi & Munduate 2015: 2, ex. 3)
39-DAT ogdds.PPP  S3-AD-IO1SG-PL
JoOm. ‘0500 JonbOgl’ [gdmz0l bsmdzsdo sd3zm]
3936. ‘©0bgbd Jmdofjob.” [bJodmo Bo®rogos s53bs]

50 (64e) 05359000 93BHMMO 0deg3s BgadgbBoEosl di-da-te. B3gbo sBOHom, MBOM™
doBs6dgfimboro 04690m@s LgadgbEogos 99 Loboom: d-i-da-te, LooE -i- SOYLSEY)-
mdoL 60dsboo.

65 a. Dirua eman du arrebari.
Diru-a eman d-u-¢*® arreba-ri
a3wo-DEF 80390s.PPP DO3SG-aux-S3SG o-DAT

JoOm. ‘D56 L BMero Jobgs.” [Bwyeo o3gdwyeo g3l obmgzol]
3936. ‘BoMS d9hsdoo s3w) ..’

27 BmORMEMP0O0 5bserobo Bggbos — 6. 3.
¥ 99939¢ B6sdo 39-3 3060L LYd0gJBHO FoBMMIGOIWO0S -0 59EM3z560 FoM3gHoom.
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Dirua eman diot.
Diru-a eman d-i-o-t
ao-DEF do3gds.PPP DO3SG-AD-103SG-S1SG

JoOm. ‘gmeno dsb 303930.” [§o do39dwero dogdgl dolomgol ]
3936. ‘BoMm5 ol J9d9x3bo.” [Bo6s dghsdoen Tog3v 8wds]

Gu hiri laguntzera etorriko gatzaizkik.

Gu hi-ri laguntze-ra etorri-ko ga-tzai-zki-k

B306.ABS  996-DAT obds0gds-ALL 0mlgers-FUT Slaux-PL-I02(male)SG
B396 Imzocm, G 996 o gb3om M.’ (85353530096 F0ToMMYdS)

[B396 996 O™A iggbormm, Imzsm]

Gu hiri laguntzera etorriko gatzaizkin.

Gu hi-ri laguntze-ra etorri-ko ga-tzai-zki-n

B306.ABS 996-DAT @obdotgds-ALL 9mlgers-FUT Sl-aux-PL-102(fem.)SG
‘F396 dMg5em, O™ ©QgHTOM®.” (556 B0ToMr1gds)

[B396 996 O™A ©39bTsO™m, M350 ]

Niri zu gustatzen zatzaizkit.

Ni-r1 Zu gusta-tzen za-tzai-zki-t

3d9-DAT 996.ABS 9mfjmbgds-INES 102SG-aux-PL-S1SG
JoOm. ‘ddfmbbo®.” [Bgdmngol 996 Im{imbgdsdo dysgbo®]
993. ‘@5 Lo dm3fmb4.’

Zuri ni gustatzen natzaizu.

Zu-r1 ni gusta-tzen na-tzai-zu

396-DAT 09.ABS  3mfjmbgds-INES 101SG-aux-PL-S2SG
JoOm. ‘VaHmbgze6.” [09bmz0L 39 dmficmbgdsdo 356]

3936. Bo 35 dmOfmbd.’

Ogia ekarri naute.

Ogi-a ekarri na-u-te

39960-DEF 8m@s6s.PPP  101SG. O3SG-aux-S3PL

Jo6m. ‘3760 dmdo@sbgl.” [3196H0 dmEsbowo sggom Bydmgzol]
3936. ‘Jmdoo Jmdmdomgl.’ [Jmdseo dmEIEo®o 5534965 Bjodm]

Aitari eraman naute.

aita-ri eraman na-u-te

0005-DAT  (loygobo.PPP  101SG-aux-S3PL

JoOm. ‘D585Lmb Fodoyzsbgl.” [3s3oLmsb (ogzsboro 39sg300 Fom]
3936. ‘993595 dogsdopmbqls.’
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Arrotza guri etorri zaigu.

Arrotza gu-ri etorri za-1-gu

LEHMIs®0.ABS  B396-DAT  dmbgws.PPP  S3SG-AD-IO1PL

JoOm. BEHmMs®0o $396056 dmg09.” [LEHMTsM0 h3966 dmbivyero 43953L ]
993. Bmdoed BJobos Jmdm®mmv.” [Lwyds®o BJobs dmwo®mo 33mbs]

Ama-ri egia esan behar zaio. (Hualde & Ortiz 2003: 182)
JoOm. ‘9L LodsO Mg Mbs MmbMs.’

3936. ‘0L oMM MM 9§y96.’

Mutil honek neskatxa horiei egun zoriontsue opa die. (Rijk 2008: 343)
JoOm. ‘59 43sH30el LYYOU, 53 AMAMBIIL MLryO3ML 396G0 Y.’
3936. ‘09 0ol Mm3M MBI Mg 30MIBL X0 S,

[Pantikari eta Mireni] eman dizkiet liburuak. (Hualde & Ortiz 2003: 168)
Pantika-ri eta Miren-i eman liburua-k
3963035-DAT s 806mgb-DAT do3gds.PPP  {joabo-PL
d-i-zki-e-t

DO3-AD-PL-IO3PL-S1SG

Jo6m. ‘356&035L s oMbl doggiso Hoabgdo.’

9936. ‘39630356 ™ JoMgbl Jodgnko fobagxno.’

(eman dizkiet Js6. doggdopero sglzal, 3936, dgbsdocro G593+ )

. Mutilak ateari bultza egin zion. (Creissels & Mounole 2012: 7/16, ex 1)
mutila-k atea-ri bultza egin zion

boy-SG.ERG door-DAT impulse do.CMP AUX PST.3 SG.35SG.3SG
‘The boy pushed against the door.” (lit.... did impulse to the door)

JoOm. 00Fds 356U bgero 336s.” dga6. dmdod 390U bg domawy.’

Kepak bere lagunari etxea eraiki dio.

Kepa-k bere laguna-ri etxe-a
39539-ERG mogoln  dggmds®0o-DAT  Lobewo-DEF
eraiki d-i-0-0

509bg0s>  DO3-AD-I03SG-S3SG

JoOm. ‘399359 930l Fgamds®L Lobero 5mdgbs.’

(399390 530L0 FgAMIGHOLMZ0L Lobero 599bgdwo 5J3L]
0930. ‘3985 3980 ool B VWS-’

(30859 8098 Bopdegl R EMHOTOO 53]
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66

Irakasleari jarraitu natzaio. (Zaika 2009b: 33-35)
Irakasle-a-ri jarrai-tu na-tzai-o
AsLHogwgdgeo-DEF-DAT  goymes-PPP  S1SG-aux-1I03SG

JoOm. ‘Dobffogegdgel 949394930." 89a®. F5499M9x35¢l dozspbo.’

Bidali guri mezu bat edo deitu guri. (Jendraschek 2004: 9, ex.22)
Bidal-1i gu-ri mezu bat edo dei-tu gu-ri
send-PART 1.PL-DAT message one or call [us]
‘Send [us] a message or call [us]’

JoOm. ‘Q59ma303H5369 dglox o 96 ©Y306939.”

3936. ‘mIx b0 Igboxo 39605 EMIMY30m.’

Gu-k liburua ama-ri eman diogu.

Gu-k liburu-a ama-ri eman d-i-o-gu

B396-ERG floabo-DEF ©go-DAT 8o3gds.PPP DO3SG-AD-I03SG-S1PL
Jooom. B396 Hoabo sl doggzom.’[B396 Hoabo gl doEgdwmeo agmbos]
3936. ‘Bdo osL Hobao J9dgxhom’ [Bdo Hobao osds ghsdoero dsg3bs]

Piarres-i ez di-o-zu fitxik ekarr-i (Jendraschek 2004: 13, ex.34)

JoOrm. ‘V9b 5553960 56 @by 309Mb.”

[30960LM30L 56 2od3L 5573900 TmEsbogo]

d93M. Lo 309ML IMmmbo 353M00.” [Lo 309M0Ts 3585539 3B BMPOWOMO]

Heiztariak lagunari arraina zekarkion.

heiztaria-k laguna-ri arraina  ze-kar-ki-o-n
dmboo®mg-ERG  dggmds00-DEF omggbo  S3SG-aux-AD-IO3SG-PRF
JoO». ‘dbs0oMgd dgamdsML 193B0 IMw)Esbs.’

3936. ‘dmbso®qd dopscrgls Abmdo Jwmdwmemwm.

Zuk niri ardia zenekarkidan.

zu-k ni-ri ardi-a zene-kar-ki-da-n

d96-ERG 09-DAT  3bgs6o-DEF S2SG-root-AD-IO1SG-PRF
Jodm. 9b 39 3b356M0 ImB0Yyzs6g.” Igae. Vo ds Fbwymo Jmdmdopmbo.’

Seme-a joan zaio Amerik-etara Mikel-i. (Hualde & Ortiz 2003: 183)
JoOm. ‘3550830000 Fob)eros 599003580 J0dgemsb.’

3936. ‘Jmdmel3995d 0o 599603585 dodger0ds.’
[JmOmligogs Mamo®o Mg 5396M035-85 dodgaro-3s]

oan zaio JsOo. fsbepemos oborgol, 39a6. «perotko (g d-1ds]

6o 5006036 -i-, -ki- GO0 Lwyrodugdol I60I3z69wMds. 3995eEYg s MOEHOLO

o Mfmq09b dative pre-suffix-gol s 50b0dbs396, M™A gl Lvmazodlgdo OLiGMMOMEIS®
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3963005605 -*gi-bgob. F545¢0mgd0: d-i-zu-t ‘Vodgl 9gbm30L,” eman d-i-eza-da-zu-n ‘G20
dma93e hgdmgzol,” eman d-i-eza-gu-ke-zu ‘G0 9adcgdm©s dmygiss ol bggbmgol,” na-
tor-ki-zu ‘896056 dgw0035M,” na-go-ki-zu “dgbmsb 3GRgd0,” da-kar-ki-zu-t ‘99 ol 9gbmzol
dn0sdaL,” da-kar-z-ki-zu-t ‘99 obobo dgbmgz0l dmdsdgl.” dmerM ogowomTo -z- 30M.-
3060 M0099EHoL M3 Mmd0omo HoEbzol bryroduos (Hualde & Ortiz 2003: 210). bdoGMo
36530Md0MdNL FoB30b90s godmyma3qb -zki-U bLyadgbEHoE0OL 2o69dg. 3530JOMdM,
LHMOO 0g690Mms SLgmo LgadgbEoaos: z-ki.

67 Nere ama hil da.
‘My mother has died.’
JoOm. B30 IO FIMOI(330W0S.
3936. ‘BJodo oS VMo Mg’

68 Nere gurasoak Ameriketan daude. (Trask 1981: 300, ex. 37-40)
‘My parents are in America’
JoOm.hgdo 3dmdgdo $396H035d0 0YmMmxgd0sb.’
3936. ‘BJodo oS M 3xds 5dgM035L M9bs.’

$0b50509g0900L sLgmo 9g90egds bBgdofjgzbom gdmbgzgzs JoMmzgwmemo 9bgdol
3MbLEAHOMIE0sL. BHMOLZ0 F0MMOmMYOL, MM dsL3JO0 MB30MSEHIIMIL 560F)d9b dmMErM

dogomomgddo [oMmImpagboe 3m®dgdL (67, 68). s®ol 99dmbgg39gdo, Mmss Hobso-
©9%0L 9360 0398000 399635 9JL39009b3xMOL OHMETo godmob. Glodmemyom®o
93 9Mmdol 50db0dgzb9wo BIBYd0 09Mgds Lobgermdom-doggdomo fymdoom. gus
©abgd0s: alhatu §ygbs,” axola izan ‘0530L dmfmbgds,” begitandu ‘dmbggbgds,” berdin izan
“AMaM0mdOL 45dmBgbs,” damu Lobsbmero, dmbsbogds,” eder egin ‘@wsdsHo ImBgz9-
6905, gustatu ‘0cfjcmbgds,” higuin izan ‘Lodoewgoo,’ inporta izan ‘9609369 mdOL
doboFqgds,” interesatu ‘©@506&gML90s,” iritzi, iruditu ‘9mB3969ds,” komeni izan ‘Fstryo-
LOsBMdYS, HgbogMmo ImJ3ggs,” laketu ‘Dnfmbgds,” narda izan “VobEOL godmf393s,” ofu
V0509 F00wgdol dmbgbs,” urrikaldu ‘3530905, 05653M3bMdS,” urrikitu ‘ysGormengds.’
L50BEHIMILMS MO Fogo0MO b. Bo03ols b5IOMI0D (Zaika 2009b: 42, ex. 49-50):

69 Kepa alferra dela iruditzen zait. (Zaika 2009: 42, ex.49)

Kepa alferr-a de-la irudi-tzen
Kema-[A] nenTsii-SG[A] A3SG.PRS-ADJ kazarecs-IMP
zai-t

[A3PRS] ND[A.SG]-D2SG
‘Mue kaxercs, uto Kena — nentsii’ (inf.)

Jo6m. ‘99 99P396905, HMA 39935 BoMT5(309.”
3936. ‘BJod sSDBOHOm, 39S WS M.’
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OMAMOE Do03s 50bodbogl, 3mabo@memo BaBIdOL MMEIgds JOMOMIIE SOBMEY)-
AGO-53H0O0 BH030LsS. 0lYmO BI6JOL J093993H369d5, Dogswoms: apertatu, burutatu
‘5300 dmbgs,” gogoratu ‘QobLgbgds,” nabaritu ‘8960036, 2o0Mod356539ds,” ohartu
0bgom0dob 450939 (39035¢olfobgds).’

70 Zer bururatu zaizu? (Zaika 2009: 42, ex. 50)
zer burura-tu zai-zu
yTo[SG.A] npuxoauts B roioBy-PRF [A3Prs]A/D[A.SG]-D2SG
‘Yro tebe npunuio B rosioBy?’ (inf.)
JoO®. ‘©5 B0 Q53066 [G5 sDMO IMy03000 15330]

#RO® EHIO0WGO00 IGO0 3MBLEHOWYJ300L MDY ob. Zaika (2009).

71 a. Ama hil zait.
JoO0. ‘©gEd IOETIIIWS’ [OIES FIOEOEIOEOo 8ys3L]
993. ‘©0Eyd MoV [0S VMO 336L]

b. Gurasoak Ameriketan ditut/dauzkat.
o6, ‘Fmdgdo 599MH035d0 dgogl.” Ig®. ‘0 M 3Mds 5dgcm0o3sls I3bL.”

72 Nik amari dirua osten zionat
LERG mother.DAT money.ABS steal ASP aux
‘I steal money from my mother.” (Lizardi & Munduate 2015: 5, ex.7)
Jo6m. ‘99 9L B 335653." 8gaM. ‘Do 0L Bl Iggmboes.’

73 Lagun-a-ri liburu-ak darama-z-ki-o-t*°
Friend-DEF-DAT.SG book-DEF. ABS.PL bring.PRS.OBJ.PL-APPL-3SG.IO-1SG.A
‘I am bringing the books to my friend.” (Igartua 2020:18)

JoOom. ‘9ad56MH0Lm30L Hoabgdo dodsdgl.” Igac. ‘Dopswgds fobygno d9dowm«wy.’

5.3.4 351030 5 MYBMEESEH030L Tglobgd dslizy®do (Passive and resultative in
Basque)

05L3MMTo EILEBHMMEYdS 35030 s MYHBYWEHOGH030. BHMIPOEFOMWHE 50B0Tbs396,
M3 25MHIMZ5w0 3mbLEMWJ305 F90dEgds 0gml G9agboo goMsdsgzswo Habol
d9039m00m, Losg O 0gb6gds Pomdm®aqgboeo s39bGo. T935009MHM™  d5356¢)0L
6536330 (Bavant 2012) dmygzs60¢00 ogocmomgdo:

29 9960836s: daramazkiot 560l LobmgBGO BIBOL 15533060560 FMGHDs.
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74

75

76

BOAO®O 053956¢)0L BodMmMTosb: “the intransitive construction may be used with transitive
verbs too provided the agent is not expressed. This is way the previous transitive construction
(1[74]) may be transformed into (3[76]) meaning ‘the bread was eaten’ or ‘someone ate the
bread.” This is a detransitivizing transformation, called mediopassive by De Rijk” (Bavant

Kepa-k ogi-a jan du

Peter-ERG  bread-DEF:ABS*° eat:PP  have:3SGA.3SGE
‘Peter ate the bread’

Jo6m. 398359 360 893585’ [398358 39960 930 5JaL]

3936. ‘395359 Jmdowo mFx ™3« [39835] Jmdoero BoF3mds sg349]
(9603365 d5L37960 Lobgaro Kepa, 0baerolvy® 300056¢dos Peter)

Kepa etorri da
Peter. ABS come:PP be:3SGS
‘Peter came.’

JoOm. ‘39935 9m30005.” [39535 dbvyero sGob]
3936. ‘39835 Moo 9.’

ogi-a jan da
bread-DEF:ABS eat:PP  be:3SGS
‘the bread was eaten’ (Bavant 2012: 10)

Jo6m. ‘37960 993dMos,” 9. ‘Jmdowo F3mdowo Mg’

2012:10).

77

53¢ MGO0 533356 3mbLEHMMI3090L (77) J00BbI3L Mg EeE0350. 53 F545¢000d0

Kepa etorri-a da

Peter:ABS  come:PP-DEF:ABS be:3SGS
‘Peter has come’ (res.)  (Bavant 2012: 11)
Jo6m. 39835 Inberos’/ 39835 dmbmems

3936. ‘3985 Moo ©7/39535L Jdmeordvy

3359436 LobgBAbs eforria ‘VMLgEy’ S 3G J0WVIMdS etorri ‘VMBMEO’:

78

ogi-a jan-a da  (Bavant2012:11)
Bread-DEF:ABS  eat:PP-DEF:ABS  be:3SGS
‘the bread is eaten’ (res.)

Jo6m. ‘3760 J9FdMas’ dga6. ‘Jmdoo F3mdowo pmRy’

30 mOFIOE00L 4590Yg96905 bgds s3@™m®mol dobggom.
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79 ogi-a Kepa-k jan-a da (Bavant 2012: 12)
Bread-DEF:ABS  Peter-ERG eat:PP-DEF  be:3SGS
‘The bread is eaten and Peter did it’

Jo6r0. ‘37960 3953509 993585’ / ‘3960 39835 J0ge 930’
993. ‘Jmdowo 3985 M3F3m3)’ /Jmdswo 398350 653305 69
ana da Js60. 9933m00s, 39a6. BsF3m0s 9]

80 Kepa ogi-a jan-a da
Peter:ABS bread-DEF:ABS eat:PP.DEF:ABS be:3SGS
‘Peter has eaten the bread (res.)

Jo6m. 398350 37960 J9gvnFo805” 9. ‘3985L JMdsWo v F3MIvY’
(LmdogdBHo Kepa bmdobs@ogdos)

81 Kepa-k ogi-a jan-a du
Peter-ERG bread-DEF:ABS eat:PP-DEF:ABS  have:3SGA.3SGE
‘Peter has the bread eaten’
Jo6m. ‘398358 360 F9350s.” [399350 3mE0 9300 543U ]
0930- "3085d Jds@wem 0F3m37y’ [3985d Jdswo bogznds 58]
(Lmdogd@Bo Kepa 960303d0s)

82 Kepa-k ogi-a ni-k jan-a du
Peter-ERG bread-DEF.ABS ISG-ERG eat:PP-DEF:ABS have:3SGA.3SGE
‘Peter has this bread eaten and I did it’
Jo6m. 398358 37960 99305 s gl g 3509y’
3936. ‘398359 Jmdowo mF3mdw) om mgbs 35 BJodobo’

O (82) 353500m0, B3960 sHDM0m, [fo®mdMogbl 3odwe 35boGome 3mbLEewmd-
303L, 09935 Db jana ‘ Fs0s 56 FgoEo3L 3oMBIEH0Z0L FoM39OL. 5 MmdogdEHo Kepak s
Ld09dGH0o nik g 9ORSEH03805. d5356EHOL 0bOLMMO MsMRTsdols (Peter has this bread
eaten and I did it) gom35¢0lfobgdom, oMo MsMATbdo MBOM Jobsbdgfmbowrsw
9093956600 357BoGH0wM®mOo 30bLBHOMJ30s: ‘39EHMIL U 3MMo dg 89353d93069.”

83 hau zure aita-k eman-a du-t
DEM.ABS your father-ERG give:PP.DEF:ABS have:3SGA-1SGE
‘I have this given by your father’ (Bavant 2012: 12)
JoOm. ‘gl 99635 95059 AmI35” [gL G9bo 5ol oge dmEgdwero d5J3L]
393®. ‘09bs 136 dmdod JmdMPy’ [09bs L3sb 3mBsdg dmbsdogro oi3v9]
(emana dut Js6». deazgdorero Gsgl, Bgy®. deabsdoero s« )
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84 Kepa-k sagarr-a-k jan-a-k ditu
Peter-ERG apple-DEF.ABS-PL eat:PP-DEF.ABS:PL  have
‘Peter has the apples eaten’
JoOm. ‘399350 358gd0 893535’ [398350 350900 93300 5J3L]
8930- 308°] 183090980 ®F3m3Y’ [398°] V8396930 65337935 58]

85 sagarr-a-k Kepa-k jan-a-k dira
apple-DEF.ABS.P1 Peter-ERG eat:PP-DEF-ABS.PL  be:3PLS
‘The apples are eaten and Peter did it’
JoOm. ‘359900 99F3Me0s 395358 Boge’
[398¢900 9300 56056 s gl 391350 J65]
3936. ‘998399609930 653305 Mg M 0965 39939 Jodobwy’
[49939969530 BoF3m0s Mg oM 965 399359 b5Jodobs 6]

86 Kepa sagarr-a-k jan-a da
Peter-ABS apple-DEF-ABS.PL eat:PP-DEF:ABS  be:3SGS
‘Peter has eaten the apples’ (res.) (Bavant 2012: 13)
JoOm. ‘39935L 358 gdo d9w9Fsd0s.”
8990 3985 I39MIB0 VF3MIY-

0L 30, 01939, CMYMEOE JoMM39W M 9BdT0, 335d3L I30MOLI0EMNDS QIMONZOW
QO 9M3535¢ 3MBLEHMI3090L FMEMOL. oI350 FmMTGOoL dshgz969d9w0s
399390 Bdbs izan ‘Yymgbys’, bomm 2635350 Bm™mIgdol 30 — 3gdzqewro ©abs ukan /
eduki ‘Jmbs / gomgms,” 9oy.:

87 a. ispilua apurtua da
FoOm. Bo639 293HYs’ [L63g 3GHIHOWOY]
3936. Vo639 amGH0Ob’ [LoM3g GHobowg Mg]

b. nik ispilua apurtu dut

JoOom. ‘09 93B9bg Lo 39.” [T LM 39 A9EHIHOWO Tog3L]
9936. ‘05 LM 39 3M3Gbo.” [35 LGy BHobowo Bog3¢]

5.3.5 /3060 30mbLEHOYJ300L glisbgd (Impersonal sentences)
0L 3o M30MOM 3MBLEMWYJ300L F9gbolols 99939 BMEToE 290MmEOU izan ‘Yyngby’
©dbs, beagnm 9935139690 bdoms dmddggdom d6b35d0 YL, 35Y.:

88 Flauta hatzamarr-ez jotze d-a

FoOm. ‘Bengo@sbg momgdom ©365396.”
3936. ‘BEOESL 300Jd0m FgMbs.’
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89 a. Hemendik Madrilera joaten d-a (Ortiz de Urbina 1989: 195)
JoOm. ‘9990096 3500M0T0 (59 gH0M) OB bmendy.’
3936. 5050939 35M0T5 (509) 50500 JOYIMS.

b. Jon Madrile-ra joaten d-a (Ortiz de Urbina 1989: 195)
JoOm. ‘0mbo 35MH0I0 SO,
3936. ‘0mbo 35MH0ETs oM.’

90 Berandu zen.
JoOm. ‘5230060 [©9330569099c0 0ym]
3936. ‘30960 M.’

500696 5393006093 73MHSHYOTo F90dEgds 459MmYygbgdmEo 0gmb 2oMmesd935¢0
ukan *Jebs/gymens’ 998390 Bbs3, 3oy,

91 euria ari du (Ortiz de Urbina 1989: 196)
Jooom. )300l" [s§300L] Aga6. ‘F39bl’°

999390 Dabol du Bm®Is> F0m0mMYOL Lyd0gdBHBS O 30MHPI30M MdO0YJEHBY.

92 a. Euria egiten du.
JoOom. ‘5§300L." [(3085 390090590 (0l s 593L)]

3936. ‘20mF390L.’
b.  Euria ari da.
Jooom. )h300l’ [(3005 sGob]. Aga6. ‘F396L° [F390 9]

93 a. Esneak irakitzen du.
Jo6rm. ‘©d9 MO 5JGH0MO0 BMGAS. 8ga6. Do Gubl’
b. Esnea irakitzen ari da.
Joom. ‘©®d9 @Ml [Hd) Mool 3GmEgb8os] — 3sb0vMo MBS
3936. dsg5 bly’

(J96033265: 56H353905 93a s b Fo90mMYOL ML OLss, G 30MH3ge Jgdmbgzgzsdo
99039 Bdbs 3993l ukan ‘Jmbs/gmes’, bmwm dgmeg d9dmbgggzsdo — izan ‘yngby’
96030600560 3MIs)

016936030 dM3cgbgd0l SELB0TbI350 SB939 odMm0Ygbgds dgdzgeo Hdbs egin

‘3000905,” 906M. 0bgyem. Bdbs do.
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94 a. Ederki egiten du / Ederki egiten da.
Jo6®. ‘©0©Yd0o 53050 Y / O0YdIMO 58060,
9936. ‘0O 530b0d 39gadstm / CoWYdM sdobo My.’

b. Hotz egiten du.
TBogoggo.” [(34969d5) 530390L 8sb]
993. ‘pobmbl’ [«9p0bMBL / GO YsbL]

c. Bero ari d-u.
Jo®m. Bogbgs’ [s3benbgdL]
3936. LobRbg Mg’ [Fbsbs 0ms3963]

59 89039 Db 259mOU ukan ‘Jmbs/gmeny’

d. Bero ari d-a.
Joem. Loibgs.”
d936. LobRbyg 9.’

50 9535¢0mdo 89939s Homdmaqbowos izan ‘yngbs” Bdbs, (94d) 30 BMLEGHO ©IIM-
H39355 5O mb s GO MB: Jorm. Logbgs / 8gy®. LobBby (9. HMamME mOE0L
@9 MOHd0bs 0P0MGBL, 3690000 FMMTGOTo MO0 350056300 (94c-d): bero ari du s bero
ari da ‘boEbgs.” 30639000 MM, J9MT35¢0 393390 BIbom, 3630YdS BMHLOEIMME
05¢993 9080, bmm dgmeg, 35MHI35¢0o 399390 HBIbom — LodbOHgme osEgd-
39080. 393gMOHMEMY0)6 IMm3w96gdmb 39300093000 ©3390™MEP0s AMSTIZ5CO
RMMIJO0E, MR 530bo 0535V / Hss3sbg Bmddggdl (the weather was ‘doing’
something — Ortiz de Urbina). dsU39®80 euria ari da / euria du ‘G300 — mG039 15939000,
099935 ari-b BSOMZS MROM JoM35¢0 FMEOHIGOOLMZOLSS TobOl0SMYOIE 0. 519399,
0591 ilun Bodbgaryg, 09y’ ilundu ‘069w 9ds, IWVTY0S,” . 09698s, FY. 36OY.
3obogdo: berandu ilutzen da ‘33056 36990 / 059Y0s.” 365 OS: berandu iluntzen
du ‘343056 dbgergds / ©s8gds’ (Ortiz de Urbina — p.c.). dsL390mb Jorormemols o
393090l 9956M9d0LSL, 5RO 9d3l BMLE ITNB3939L, MmEs 39dz9ew BIbsE
299mOobL 2oMIM350 BMOTs da ‘SOob’; dsL3. euria ari da, 30855, 39a®. F2905 9.
03L3YOH0 QM350 BMMTS3, OMAMOO3S bero d-u, sg3g 99gbodsdgds JoOroemls s
3930l, 6. bogbggdo soFos, 99a6. Lobbbgd Jogosdd.

95 a. Iguzkia egiten du.
Joem. %9 53bmbgdL.”
3936. D15 000535602
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b. Iguzkia egiten da.
Jo6m. ‘60560 5806©0s.”
39a6. ‘Bbsbs0s s Mg // GHommbo 6g.’

(95a) 39605630 359my9b90E0s Q50353500 398390 Db ukan ‘Jmbs/gmers,” beagnm
(95b) 3960056 do — 356M1935¢0 399390 Bdbs izan ‘ymgxbs.’

96 Etxea egiten d-a.
‘The house is being built.’
JoOom. Bobero d9bgdy’
996. ‘BI©Y ©00d0©y3).”

97 a. Mikel-o negar-o  egiten ari d-a
Mikel-ERG  cry-ABS  make PROG AUX-ABS
‘Mikel is crying.’
Jo6m. ‘dodqwro GHocmob.” [dodgwo GHotmowol 36Om3glidos]
3936. ‘dodgero 0byomb.’

b. Mikel-ek negar egin  du (activity)
Mikel-ERG  cry make AUX-ABS-ERG
‘Mikel has cried.” (Etxarri 2018: 7)

JoOom. ‘odgerds 0@Gods.’
3936. ‘dodgand 0bgyotrm.’

85500000 (97a) HoMBMmo9bL 35L0wE 3MbLE O30, Losi 89839 BIbs dodm-
©oU izan ‘ymgxbs’ B©dbs, (97b) 30 — 9dBHoMEMO JMBLEHOI309, 9 ITBTsMgE Fodmols
39053535000 BMMIs ukan ‘Jmbs / yogws.’

98 Hemendik ez dira zuhaitz haiek ikusten.
JoOm. ‘999096 ol bggdo 56 BsbL.’

3936. ‘5050939 M0 K9 9R0 35699,
99 Atzo goizean, kalean, ez zen fruiturik saltzen.

JoOm.4d0b owom Jhsdo boo s 04oEIdM..’
3936. ‘205 MFFoMqL Jhsl boeol 39380RsbgL.’
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5.3.6 0bsc05009gd5 25M50535¢0 898390 ukan/eduki ‘Jcmbs/geagws’ ©3boom

(Sentence with auxiliary verb ukan/eduki ‘to have’)

A®96boE Mo 0bscsgdolmgol do3OmTo yodmoyqbgds 39d39ewro ukan // eduki ‘Jmbos
/ goagoy’ Bdbs.

gb®owo 5.3 ukan /feduki ‘Jmbs/gmey’ BIbOL »Mgds sHdymbo (Auxiliary ukan//eduki
‘have’ in the Present tense)

db. 6. 6. 6.

dut [d-u-t (ols 89 AysgL / Bog3Lu] dugu [d-u-gu (ol B396 339530 / 235d3U]

duzu [d-u-zu (ol 996 49o3L / 29d3L)]  duzue [d-u-zue (0L ®g396 3Ys530 / 35430m)]

du [d-u-¢°" (ol B5L 3gogL / 593L)] dute [d-u-te (0l oo 3yogm / sd3m)]

099 5{dymdo Habs dMM3IdS -tu (-du), -ri, -1i-6g 56 6gdolidogM bdmgsbby, -i -l 35O,
Q90MEMgds Imoblbgds o Aol 5ROl 035390l Jsh3969d9e00 -tzen, -ten:

begiratu ‘bggs’ — begiratzen; jo ‘(3905 — jotzen; erori ‘Qo(3995’ — erortzen;

itzuli *QodCMMB9dS’ — itzultzen; kendu ‘dc8m09ds’ — kentzen;

etorri ‘0mbiges’ — etortzen; egin ‘3gm90s’ — egiten.

(d960336s: -tzen s ~ten 0939HBYJGHOL 356 396M9d0s)

Loz Bdbs dMEMZYdS -7 96 -si -Bg, 8590b 30639 Fgdmbggzsdo -n- ob
59353900 -te-; Igmg 990mbgg35d0 30 -i-b Boggws 23996900 -ten: jan ‘3585’ — jaten;,
ikusi ‘bgogs’ — ikusten; ikasi ‘L{oges,” Logargds’ — ikasten.

09930 Ddbs dMM3YOS -ztu, -zi 9b -1zi-Bg, 350b 30M39e mE F9gdmbgg3500 -1
-1 3000 gds 5 IYOHMZ0L -ten; Iglsdg 99dmbgq35d0 30 9dM35MEYOS -f S -i-ls ogTs-
A9ds -ten: idazten aurkeztu ‘Go00myqbs’ (‘Pus®mImsggbl) — aurkezten, irabazi ‘9mygds’ —
irabazten, idatzi ‘{96s.” 33l 329600 BABYOOL YIOOZILMBS dMEPMZYds ~tu b -du-bg, M3

396397 mdol dsB39b9dgw0s.
590096009 525000 Q56M53535¢0 MEMTJd0m S{dgymdo:

100 a. Nik euskara ikasten dut
ni-k euskara  ikas-ten d-u-t
3d9-ERG 3sb31960  UHogers-IMPF  DO3SG-aux-S1SG
JoOom. ‘g doL3MOL 3UHogwrmd.’ (ikasten dut bszersdo dsg3b)

3936. 05 dL3MOL dAYOOGYY.’

316 Bovmomgdl 9L 3060l Lrydogddol bryenmgsb 8sBggbgdgeby.
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b. Idazleak liburua idazten du.
JoOom. ‘gescno (oqbl §a®db.” [idazten du fgGsdo s3]
3936. ‘D5FoM5¢00 fobyol Foernbl.’

c. Umeek txoria ikusten dute.
JoOom. 05383900 BoBL bgs39b.” [d930390L ho@o dbgggermdol sGgdo 3gsgm]
3936. Dowsbgzz0 Po@ol mMfygbs.’

bdoMo BIbs 0fo®IMgds sGBGdOM Lobgubyg egin ‘39009d5” BIbOL OMZ0m, BHdge-
L53, 9993900 BMOOL BMbJEos 9d3L (. 0byerolry®do do BIbOL Bmbdios), doy.:
lo ‘doeno’ — lo egin ‘5306935, ‘doano’; hitz Bodygy' — hitz egin ‘@s356530, Lovds®o’;
lan ‘Boddg, Lodwdom’ — lan egin ‘dmPomds’ [LoTMFoml 3gmgOs] o 5.0.

101 a. Lo egiten dut.
Jo®om. ‘9dobogly’ [doero 390093590 Tog3L]
3936. dmEL.

b. Euskaraz hitz egiten du.
Jo6m. ‘0l B3l 03561530’
3936. ‘@0bs d5L3MOM MoQ5BL.’

5.3.7 bo@ygzoms Gogo ds@og §obssgdgddo (Word order in simple sentences)
dombgogo 0dols, M@ dsb3Odo LoGygzosms Moao SOV mgdm bdo®mos (s qu
A03996005 OG0 9bgdoLomM30L), Po3MEILYdIMos sLg3g Pymds SVO (Zaika
2009b: 18). dsL39M0 [obssgdol Lo@ygzsms MO0 MIGBHILIE MO30LYIBIE0, Ob.
Siebecker 2015: 7, ex.3:

102 a. emakumea-k gizona-g ikusi du gaur
woman-ERG  man-ABS seen AUX today

JoOm. ‘Joends 3530 bobo gV’ [ikusi du 6565bo 3ys3b]
3936. ‘mlmed 5dEs 3mPo Jndocvy’ [Mmlme-d 3mB-0 65doMgRw) 593w STS]

gizona ikusi du gaur emakumeak 3530 65bs 9L Jogds
gizona ikusi du emakumeak gaur 3530 6sbs Joends 9l
gaur ikusi du emakumeak gizona gl bsbs Jogds 3sgo
gaur ikusi du gizona emakumeak gl bsbs 3530 Jog0ds
emakumeak ikusi du gizona gaur Jognds bobs 3530 9L
emakumeak ikusi du gaur gizona dognds bobs 9l 3sgo

=@ ™o a0 o

gizona emakumeak ikusi du gaur 3530 Jo¢ds bobs 9l
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i.  gizona gaur ikusi du emakumeak 3530 ©©qL Bobs Jognds
j.  gaur gizona emakumeak ikusi du @@ql 3530 Jocds Bobo
k. ikusi du emakumeak gizona gaur bsbs Jognds 3530 9L

bmdogd@o emakumeak ‘Jocnds’ 9MROGHOM 3699635805, beagm 306HE306MH0 MdOYJEHO
gizona ‘3530 — bobgEMmdom d3MB35d0. JoMMNMETos SB939 LobgHs LoEYzsms MOZ30Lv-
OO M0Yo. 53 Mol dodw3bs Ms30L0 bsIMMTo X mb 1390 (Aske 2004). GO
93G™M0 50b0dbs3L, Y396 B5LIMOL JOMOMIPIW SHLOSMIBL LOGYZoMS MO0
SOV. 58539 MM, 05L3MOLMZ0L OO bbol dsbdow by Ms30LvRBIO LoGEHY3500
6030 04 ©FobslosMdgo. Fo3Ged ©E®I356gE dsl3MOHBY MM 9bgdol
39699m(3359 0dmboos 2o3wgbs (Aske 2004: 25).

103 a. Hau Donostiako autobusa da.
JoOm. ‘gl Lob-LgdoLEH056d0 F0T935¢0 93EMOML0S.
3936. ‘0965 Lb-LgdsLE0s6Ts ForEs®O s3EHMdIMLBO Y.’
(09603365: J5¢05gdols Bl 3OO0 oLabgEgdss Donostia, gu3sbmMo

San Sebastian)

b. Autobusa ez da ibiltzen igandeetan.
FoOm. 933 MOMLO 33005MOOM 56 IOUL.’
3936. 933™dL0 §5db50sl 39w MEL.’

c. Ezba-dakizu izena // Izena ez badakizu.

JoOm. ‘09 896 56 030 LOLYEGds.” FgAG. Vo Lobgwo 3508JMbs.’

d. Ba-noa eskolara.
Joom. ‘(30) 303000356 L3Mme0sdo.” Agac. ‘JmdgmOd Lzmsds.’

d960d365: (103¢) dogoeomdo 3609x30JL0 ba- 30OHMBO0MO 30¢Mmb 36300l SLGMEgDL,
beoeom (103d) dspocromdo 30 — 9330390000 BmEmIoL 5B396909¢005; FEM. JoGo.
05W9d& 30 9 J0300356, A9x0. J2899(. 439000 dmy35b0e o0 gddo 05b539-
OMZg 0553OOLM30L RO ETobollosSMYdI0 Fymdss: Autobusa dator. J56r00.
03¢ ™0Lo dmEobL.” dga®. 93@MOMLbo dmMOL.” Kafe ona daukate. JoOH». ‘Y4535 3960
5J3m.” 89aM. ‘Yogs X30M Nbs.” Maite zaitut. Js6O». ‘B0Yz:Mbse.” [Loygzs®endo
dgogbo®] dga®. ‘Dopm®d.” Aita etorri da. Js6». 0535 Imbwe0s.” dg6. s I990MO
9.
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104 Ehiztariak hartza ikusi du.
Ehiztaria-k hartz-a ikus-1 d-u-o
dmbs0Mg-ERG  @@smg0-DEF  bsbgs-PPP DO3SG-aux-S3SG
‘Ambs0Mgd sm30 Bobs.” [mbsoMgd om3z0 Bsbsbo 39sgL]
3936. ‘mbso®gd mmbomo Jmdo®vy.’
[8mbs0tgd »mbmo bsdoMgxzwy s3]

105 Anaiak tabernan edaten du.
Anaia-k  taberna-n eda-ten d-u-o
d3s-ERG  dsM-INES Lbds-IMPF DO3SG-aux-S3SG
Jo®om. ‘d0s dsGdo Lgodl bdoMs.’
3936. ‘x005 do®L dmbl GboGsls.’

d9603365: 9. 306356l crgdlozmbdo taberna: taberna, bar ‘@s539cMbs’, ds6o’ Kintana 1980:
420).

106 Urak irakin du.
Ura-k irakin d-u-o
0yoo-ERG  ommowo.PPP DO3SG-aux-S3SG
FoOm. P90 500s.” [[9o08s 5500MMs]
8930 Tigo0d Joga’

107 Ez zuen nahi guk irratia edukitzea.
Ez z-u-en nahi gu-k irratia edukitze-a
56 S3SG-aux-PRF bim@goo Bz9b6  Moom  Jmbgds-DEF
FoO .56 3Jmbgs 3oL LvMzoo, ®Md B396 A3JMmbms oom.’
3936. ‘0oL 353 hJo Hsom Jndomwmglizmbo.’

108 Semea etxean utzi eta klasera joan zen.
Seme-a etxe-an utzi eta
395003000-DEF  Uobeno-INES  o@™3905.PPP oo
klase-ra joan Z-en
L3ms-ADL  fobgems  S3SG-aux-PRF
JoOm. ‘3550830000 LEHETO POHEBHMZS S 930 253390 DY.’
3936. ‘Jmdmels 3995 BYOIL JOPOEHY) M 3533900035 JoIO™.’
[ joan zen Js600. psbeemo oy, Bgy®. “1e0tHo GOZ |
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109 Neskak bere burua ispilun ikusi du.
neska-k bere buru-a ispilu-n ikusi d-u-o
3m3m-ERG 05300 030-DEF  Ls639-INES bsbgs.PPP DO3SG-aux-S3SG
JoOm. ‘@mym3d 530L0 Mo30 LEMIYFO L0bIbY.’
[3ma™3 05300 Ms30 LyM39d0 Bobsbo 3ysgL]
3936. ‘30Msd 8o YO LG 39L Jmdotr.’
[g0o6od 380 O LoM3qL Bodo®mgay 553¢9]

110 Nik liburua erosi nahi dut.
Ni-k etxea erosi nahi d-u-gu
99-ERG Usbewo 4035.PPP Lwmégowo DO3SG-aux-S1PL
JoOom. Baberol yozol Lwydzowo 33543L.’
3936. ‘M98 p0E0MOT 306H0bo JoEbs.’

111 Nik zuri liburua erostea nahi dut.
Ni-k Zu-ri liburu-a erostea nahi d-u-t
d9-ERG  996-DAT {joab6-DEF gogs ULomdgowo DO3SG-aux-S1SG
JoGom. ‘obgs, oabo goyom.’
[09 89630 Fogabol yozol Lwmzowro dsdal]
3936. ‘dm3m obao aopowgbo.” [ds Lo fobyo Jmopogbo 3mMobo dowwm]

112 Nik Amaia eskolara joan dadin.
Ni-k Amaia.ABS eskola-ra joan d-adi-n
39-ERG 53509 L3mo-INES  fobgems  S3SG-aux-SUBJ
JoOm. ‘0bs, MHMA 53505 bMmensdo FozoL.’
3936. ‘m3m 595059 L3 5s J0IOML0B.’
(joan dadin Js6». Psbeyero Gead ogeals, 99a6. 290060 mOEOILOL)

113 Zuk Amaia eskolara joatea nahi duzu.
Zu-k Amaia eskola-ra joatea  nahi d-u-zu
d96-ERG 53505  Lzmaems-8o Polgems  bydgowo DO3SG-aux-S2SG
JoOm. BmO300 45943V, ®MI 5350 LM sdo [ogogl.’
[96 53500 L3MmsTo Holigerol LvM3z0eo 4oJ3L]
3936. 505057 L3MEsds F0IOMIBOD 3MmMobo yowvy.’
[Lo 58505 3Me0sds F0EIOMSL 3MH0bo 0]

(111) s (113) Bogoomgddo 435d3L LobgeHAbol ZMEMIGdO erostea ‘Yyoas' o joatea
Pobigams.’
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5.3.8 LoEYzsms 00 MoMymBoo {fobswswgdgddo (Word order in negated sentences)
9bs 5006036mL, M3 B3O 9650T936096MBs 0F0G 350 LYsMYMBOL Ls3ombL

30390 Hgdowo domdemgbs (Laka, 1994). «msgmezs dsL3®do  asdmobo@gds ez
Boffoszom, MHmAgeog, OHmymes Habo, BIbol Fob oL, dog:

114 Aita ez da etorri / Aita ez dator.*
JoOm. ‘585 5655 IMBEno.” Aga. s 3569 IMoMo.’

359250mg00 J399m dMY3z560e0s (535L BodMMI0sb. (Laka 1996: 20, ex. 26, dmcg3g-
30 5Bseobo s1g3g 93EGMMOL Jobgz0m):

115a. emakumeak ez du gizona ikusi
woman-the-E not has man-the seen
‘The woman has not seen the man.’
JoOm. Jo¢0ds 35053530 56 Bobo [Jognds 56 3gogls 35353530 Bobsbo ]

3936. mbw6-4 35d0609) Jmdme3mbBo [mbed 3so53w) Jmdmenzmbo bodoMgzy]

ez du emakumeak gizona ikusi 56 65bs Joends 85953530
ez du gizona emakumeak ikusi 56 65bs 35853530 Joedos
ez du emakumeak ikusi gizona 56 6sbs Joends 85953530
ez du gizona ikusi emakumeak 56 65bs 35853530 Jocdos
gizona ez du emakumeak ikusi 5353530 Jo¢0ds 56 babo
emakumeak gizona ez du ikusi Joends 95953530 56 Babo

=@ ™o a0 o

ez du ikusi emakumeak gizona 56 65bs Joends 85953530

o

ez du ikusi gizona emakumeak 56 65bs 35853530 Joedos

D930 HogobL gom3z35eoLHobgd0M BYLEHO MsMydsbo 0dbgds: Emakumea-k ez du gizona
ikusi ‘Joeo-U 56 394ogls 85953530 Bobobo,” Aga®. bl 355949 Jadeaem 20060 b5dOG9R«.
296Lbg0390s FbmErm ob 5oL, H@I dSL3MOIo bdogdEo emakumea-k ‘Josemo’ gBys-
030095, JoGmedo s dgacMmedo 3o — doEgdom d6vmbzsdo.

5353900000 FoQdOE0mMYOO0:

116 a. Xabier ez dut ikusi.
JoOm.  Jod09m0 396 3bsbg.” [5009MH0 56 dys3L Bobobo]

3936. 8500960 35955349 653009534y’

b. Ez dakit zure izena.
JoOm. 96 30330, M5 3J305.” [s6 3030 F960 Lobgeo]
3936. ‘g590hd Lgsbo Lobgero.’

32 dator ‘0m@ol’ LObMYHBMMO FMOTss
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117 a.

118 a.

119 a.

Ez daukate kafe onik taberna honetan.
JoOm. 50 35600 565 59300 39MP0 Y535.” [56) 5300 Y4935 3960 53 dsGMT0]
3936. ‘350bs Y535 XF0M0 g doMUl.’

Ez dut zure anaia ikusi. / Ez dut ikusi zure anaia.
JoOm. 56 dobobogls dgbo dds.” [s6 Agogl G960 dds Bsbsbo]
3936. ‘3590d06¥) Lidsbo K} 03y’ [35855349 bJsbo ¥ 0ds bsdoMgzy]

ez  g-intu-zu-n (zuk) (gu) ikus-i

neg us-have-you-tns (you) (us) see-asp

‘You didn’t see us’

JoOom. V9b B39b 96 0bsb0ogsMm.” [s6 3ys356Mm (d9b) (B396) bsbobo]
3936. Bo Bdo 358d0M0m.” [3525890 (bO) (BJo) Bodo®mgeym]

zuk d-i-da-zu (nir1))  (hau) erosi

you it-have-me-you (to me) (this) buy-asp

“You did buy it to me”  (Laka 1993: 29, ex.12 a, b)

Jooom. V96 (dg) (9b)dogoqy.” [A96 593 Bgdm3z0L gl bogogo]
3936. bo BJodmm gog3m mgbs bospog®o.’

Abesti ez da zaharra.

JoOm. LoIYOS 56 5GOL d39e0.” Gga®. BdoGS 3969 X 3900.’
Abestiak ez dira zaharrak.
JoOm. BodYMH9d0 56 s®OL d39e0.” [LOTPVIHGOO SO 5M0SD d39egdO]

3936. d0M9gx30 3509 x¥3900." [d0MgBO 35M9bs ¥3989930]

Ez dut ikusi.
JoOm. ‘0L o6 Jobobogl.” [56 8Ys3L/d5g3L ob Bobsbo]

3936. ‘3503060.” [35855349 10bs Bodotgzv]

Ez duzu inor ikusi hemen.
JoOm. Vb 59 9565306 g0bobogls.” [s6 ggo3L 30609 65b65HO o]
3936. ‘35355349 d0m0bo b5doMgzw) Mod.’

Ez dugu dirurik ikusi hemen.

Jo0m. B396 530 o9 96 43065b53L." [56 339d3L B0 bbabo o]
3936. ‘0og B9 350d0MOm.” [350583bs Fos b5doMgBw) mod]

Dirurik ez dugu.
JoOm. ‘G0 LogMHmm 56 335J3L." Bga®. ‘BGoMsdo dmbdg 35d0wbs.’
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e. Anaiak ez du Edurne maite.
JoO . ‘AL 56 MYz35ML 9wIMbY.” [T 965 593L 9MBIL LoyzsErmeEo]

9936. “x005L 3o7IBMOL 9IMEY’ [x005g 39BMOMBYIM 9IMBY]

f.  Ez dut ezer nahi.
JoOm. 9655300l LyO30@0 56 Jogdal.’
3936. ‘d90bod 3mmobo g3sdowyy.’

g. Inork ez du ezer erosi.
‘Nobody bought anything” (Hualde & Ortiz 2003: 156)
JoO0. 565306 56539600 040,

3936. ‘domobd dmomb 3gopoy.’

h. Hi ez haiz nor hori egiteko.
JoOm. Vb 56 030, 535 306 go5390090L.”
3936. Bo 35()0hdwm, gl do MmeEsblgbo.’

1. Ez dut dirurik hartu hemen.
JoOm. ‘59 560530MMH0 B0 5O 5G00s.’
[56) 353U (9625300560) B0 50GOIO o]
3936. ‘05g 3196 BsMS 390Fmg3vy.” [35000¢) (39b0) BoMS 9FMBR0w0 Mod]

J-  Ez dago ardorik.
JoOm. ‘030b6M 20m9305." [56 5MOL 0306M]

3936 ‘©30bd 390¢).” [3569 ©3060]

120 Ez dizkidazu oinetakoak ondo garbitu (Kintana 1980: 352)
ez d-i-zki-da-zu oinetako-ak ondo garbi-tu
56 DO3-Ad-PL-IO1SG-S2SG @3qblsdgero-PL 3s6yo  49)09bs-PPP
JoOom. Bgdmn3z0L 53gbLsEIgd0 35MAS© 56 A5a0(d9b©os.’
[56 2593L T9b Bgdn30L 539bLs3dgd0 35650 39Hdgbocro]
3936. BJod 3PH0TI>Z5EM0 X A0OM oamofodobgvy.’
(39995399 Lo BJodm 39Bb0dd>35wM0 XF0MM ymfiodobogeo]

560Ymz300 §0bs00swgdsdo 393390 Babs (dizkiet) 035390l Igmeg S0, 3og.:

3 19309600 §936M9ds B3gbos — M. 3.

215



121 Ez dizkiet haurrei gozokiak erosi.
Ez d-i-zki-e-t haurr-e-i gozoki-ak erosi
o6 DO3SG-AD-PL-IO3PL-SISG 353330-PL-DAT 35639¢%0-PL goqgs.PPP
JoOm. ‘56 39990009 d539390L 396939¢8H900."
[56) D573l B53039d0LM30L 3569393900 Boyoo]

3936. ‘350593 Bo©sbgxz0ds 39693939130 bospogo.’

MBMHMOOL  2odmbobo@ogzo 9dmoygbgds LoGyzs ezin, GMIJGos JsGowyedo
256MYMB0m 290 b5fos3l 899939000909 (396 f335¢, 396 369033 ©S 5.9.):

122 Ezin du harri zailak eraman.
JoOm. ‘56 8999deos sl 3dodg 43930l M3,

3936. ‘3909 90v) 3mb35 J9wgz080 banotrms.’

MOMYMBoN0 ez bofogrszol sMm30LOL 4odmmMddol EO™L S0 g3l 909y
53mb9G03MM 33¢00gd90L: z+d = zt > ez da (ézta), z+g = zk > ez gara (ezkdra), z+n =n >
ez naiz (endyz), z+z = tz > ez zarete (etzdrete).

123 Ni ez naiz abeslari.
JoOom. ‘@9 56 356 dIMGMS0.” IGAM. ‘Do 393G Fod0MY.’

124 Ez naiz gogoratzen aitak liburua irakurri duen orduaz.
JoOm. ‘96 FsblmgL, 35350 Hoabo M5 MM Fsozombs.’
3936. ‘3533w dw9dsd fobyo 3 ML 03ombwb.’
(irakurri due-n Js6». p3s3000b9¢00 5930, 3986. 65320006900 35%9-6)

5.3.9 99g85bolbo (Emphasis)
H0obosgdol 535 ) 00 §936M3s FgladErms, Yoo Fobss®LOL gExgHo dgodo-
Bl dobo sa0wol dobgzom fobswagdsdo, doy.:

125 a. Emakumeak du kalean umea ikusi.
JoOm. ‘Joends Jmhsdo ds3d30 bobo.’
3936. ‘@O Jhsl dosbs JmdoMg’
[bYOL JmPols 05sbs prybl bosdo®mgrwm]

50 065050580 FoenBgs 595b30¢gdMIO MM MYDS.
b. Kalean du emakumeak umea ikusiko.

JoOm. ‘JmBsdo Joero 05393l babagl.’
3936. ‘Pl MbOO dsbsL Jmdom«bls.’
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50 89dmbgg35do (125b) G0bssMLMOdM030 5J396G0 F9hs-B9s.

5.3.10 35M5GH0MG0 3MbLEAHMNI30s (Causative constructions)
B3L3MOL 2o5Bb0s 397 DoEH030L 35BJAMM0s. 0l Q5dMObs@gds -arazi Lygodlom, Gmdg-
o3 9OmM30L BabsL (126).

126 Aitak semeari liburua emanarazi dio irakasleari.
Aita-k semea-ri liburu-a eman-arazi
0595-ERG 3550830@0-DAT  ogbo-DEF  8o33995.PPP-CAUS
d-i-o irakaslea-ri

DO3-AD-103-S3SG  3sbfjogwgdgero-DAT
JoOom. ‘05859 930U Fogabo dos3gdobs dsbfogwgderolbmgzob.’
3936. ‘Fdsd L3wysL Hobao Jgaombssg3v BoaMoxgse0ds.’

59 §0b500sgdsd0 3o9bo@mMo aitak YL JMAIGHOWME dGMMB3530, bmerm Mmdogd@o —
30393000 36b35d0. 399 Do30S FoIMOEgs SxMgm3g bortxatu / denigoratu ‘0dMEGOY’
LobgBIbgdOL Bsdmgom (127).

127 Nere laguna bortxatu dut historia hau bere burasoei konta diezaien.
Nere lagun-a bortxa-tu  d-u-t historia hau

Bgdo dgamdo®o  0dmgds O3SG.aux-S1SG  olGm®os gL

bere buraso-e-i konta d-ieza-ie-n

530L6  ddMd-90-b  dmymews  O3SG-aux-IO3PL-SUB

JooOom. Bgdn  99amdsM0  50dwmg, GMI gl 530530  FMGYMEs  930L0
d8mdgdolomgols.’

3936. ‘BJod Fopsegl 3mB0gdexg mq 5389 3998 oS ™ 3)350s.’
bortxatu...konta 35009¢71... 8eaggceaems,” 89y0. ‘3080985339,

5.3.11 v939993930000 3MbBLEHONI305 (Expression of reflexivity)

03L3®To, 0lg39, OMAMOG JoOMMN39wMEM 969330, 9393930000 BMMTGOOL ASEIMBS-
39950 259Mm0Yy9gbgds Lo@ygs buru ‘c930.” HMYMOE GO0 50b0Tbs3L, godmmdds bere
burua ‘®530L0 530" ELEHIMOIdS Y390 d3L3MEM OsEgd@do (Trask 1981: 301). Doy

128 Zuk zeure burua zaindu behar du.
J560. 896 896L MogzBg Mbws ogodGH@.’
3936. Vo b9sb6 WMEIM M3m 0xoMgbo.’
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129

130

131 a.

Neskak ispilun bere burua ikusi du.

Neska-k ispilu-n bere buru-a
3m3m-ERG Lo 39-INES msgobo omogo-DEF
ikus-1 d-u-o

6sbgs-PPP DO3-aux-S3SG

JoOm. ‘@mama Lo 3gdo Mogz30L0 MO30 I0bIHY.’

[ama@d LEM Yo M930L0 M530 IBIHMO 593U ]

3936. ‘30Msd Lo®3gL 3980 IO Jmdotrn.’

[g06od La®39L 3930 YO BosdoMmga s53¢9]

likusi du J5600. @656 3953b, 09a6. b5d09%%9 5037/

Gizonak bere burua hil du.

gizona-k  bere buru-a hil d-u-o

3960-ERG ms30b0 mog30-DEF  dm3wwwo DO3-aux-S3SG

JoOm. ‘35395 0530 FM03s.” [35305 39300 1030 IM o 34ogL]

8990. 30Bg @O opgow.” [3mBd 87980 IO B30 oMO SB]

Neure buruarekin hassere nago. (Salaberri 2020: 5, ex.1 d.)
neu-re burua-rekin hassere na-go
B900-GEN 0530.DEF-SOC 2506590990 3-56
J560. Bgab 3B g 39dMsHYdMO 356,

3936. ‘BJod I 3MINYod 3meMgd.’

Geure burua engainatzen dugu.

geu-re buru-a engaina-tzen d-u-gu (Salaberri 2020: 8, ex. 3d.)
B3960-GEN  3530-DEF  dm@ymqdyewo-IPF DO3-aux-S1PL

JoOm. ‘530 dmg30¢Ygm.’ [B3960 0530 dmEHYm9gdLIero 935J3V]

3936. ‘00 30dRMM0m.” [hJob MO PMMGIMWO Jog3mbs]

Lo@yas buru 515939 3580099b6g9ds Ld0gdBMb 3MMgL3mbrgb0ol d9dmbggzqddo (128-

131, 133-137). 3060l dobgz00m 235J3L 39800930 3900 Bomglomdoom d6+9b35d0:

132 a.

b.

C.
d.
e
f.

neure burua — ‘99 ®z3000mb’/ Bgdo msgo
geure burua(k) — $396 z3000mb’

heure burua — ‘996 mz000mb’

zeuen burua(k) — ‘og39b mgz0mmb’

bere burua — ‘ol ®3000Mb’

bere buruak — ‘ollobo mz0mMb’
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133 Gaur ez naiz neure buruarekin ondo konpontzen.
FoOm. ‘gL 56 330dbMd Bgd M3l 396M5.’
3936. “50s bJod ML 35880653 9bd xa0MM®.’

134 Emakumek bere burua zaintzen badaki.
FoOm. ‘Joends (530L0) Mogol Imgzers oiobL.’
9926. ‘®bYOL EIEOTo FNINWDORS Ry
[obr®g 3980 o 3ndm 330ebgbo Jorhio]

135 Aitak bere buruari hitz egiten dio sarri.
o6 0595 05300 M3l 9356153905 bdoMs.’
3936. ‘935 M3 L 9gh0gdw) FboMsl.”

136 Bere burua zaintzen badaki amak.
JoOm. (930L) 531 OHMYME d)sGMl, 030l YA,
(badaki ama-k “(30/49)o30b ©9g©s-9, 89a6. [Jmwmbd os-4]
3936. ‘993 ML 3N Fm 3131 sL260, JmmBd oEIL.’

137 bere buruari hitz egiten dio Jonek sarri
himself-D word make-hab has-it-him Jon-E often
‘Jon often talks to himself’ (Laka 1996: 58, ex.83b.)
o6, ‘0530l M3L 9835653905 0mbo bdos.’

3936. ‘993 ML 9090 0Mmbo TboGsls.’

dmee 35q9¢0m3do burua-ri 803930m0 dOMBb30L BMOIss, bere burua-ri 3. Joso.
0530L 053b, 0936, 9 b.

5.3.12 3000bg000 fjoboogds (Interrogative sentences)
3.3.12.1 803980000 ©5 9539250000 300063980 (Yes/no questions)

03L3®To §obowsgd9gdol 30mMb3z0m0 F0bssMLO odmMo39ds ¥IMzMILO 0bEHMb-
GO0 o 3939 al Bsffos30L IOMZom. LOEHYZoMS MOYO OLYN0399, MMIMOOE 3B 30-
39000 §f06505090530. 06EHMb300L godebz0wgds bgds dmerm Lo@ygzsby:

138 a. Laster etorriko al da?
JoOm. ‘0l bmad dogng dmgs?’
3936. ‘©0bs bmd JmdneOL?’

b. Maiz joaten al zara Parisa?
Jo6. ‘996 bemd bJoMs ©sobse 356H0HI0?
993. Lo bemd TboMmsL Howred 3oGm0D0Ts?
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c. Ezal da iritsi ordua?
JoOm. ‘Q9Bs O™ 56 sGOL?’
3936. ‘7590 bmad Jmeg?’

139 Inor gelditzen al da elizan? (Rijk 2008: 163)
JoOm. ‘30609 bmad o6 HBgds 93w glosdo?’
3936. ‘9000b Jmbzombm mbgzsdgl?’

3000bgz0m0  {H0bssgdol  FmMT0MmGdsdo  SMLYIMIL  OSGIBHIOO  2oblbgoggds.
OMAMOG 0305O Ws3s Fgol, sbgmo Jombgomo obsowgds (138, 139) sdsbolios—
090905 B39O0l 50IMBOZIOHO OO EHJOOLMZ0L. Jombgomo bsfowszo a
96mM30L 3933900 da ‘560’ BIboL Bm®AsL (da+a =dea) (140), boarewm al Bsfos3z0960

3000b30m0 06505090 39303919005 (396G IXME OS] EHgddo.

140 a. emakumea etorri dea? (Laka 1996: 22, ex. 32a, b)
JoOm. ‘Joeno dmbiryeos?’
3936. ‘@m0 Mo Hb™?

b. emakumea etorri al da?
FoOm. ‘Joeno bmad dmbvyeros?’
3936. ‘mbmMo bmad Mg dmwocmo?

350096 3063965 50b0dbogl, M bsfoerszo al Fgbodgoms, Fo®dmgdmwo oyml ahal
V9degds’ Lafigolboligob. dop.: eforri al da? HBmA 56 dmbvyews?’ etorri ahal da? ‘Bembgems
090m? egin al duzu? HBmI 56 2530390090057 egin ahal duzu? ‘89390 9539009057’
3000bg0m {j0bs5qd530 godmoygbgds sbigzg bofowrszo ala ‘v, 96,” sy.: Nor etorri da,
Peru ala Manu? ‘306 8m300s, 396¥9 09 8sb+y’? (Kintana 1980: 12):

141 a. emakumea ez omen da etorri
‘apparently, the woman has not arrived’

FoOm. ‘Joeno, Gy BobL, 5605 dmbivyero.’
3936. ‘mbmMo, 3 Fmo Bdmbo, 3s69g dmwodo.’

b. emakumea ez ohi da etortzen
‘the woman does not usually arrive’

JoOm. ‘Joeno, b39gdMog, 56 dmpoly’
3936. ‘mbmMo, 3 Fmo {gbo, 3odmmEl’
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142

ez ote dator emakumea?

‘is the woman perhaps not coming?’
FoOm. ‘04690 Jogo 56 Imlwens?’
3936. ‘@l 35096m 3mo®o?’

emakumea ez al dator?
‘is the woman not coming?’ (Laka 1996: 18)
JoOm. ‘Joeno 56 Imol?” dgue. ‘®BmGo 35dOLM?

— Aita ba al dator? — Bai, aita badator (Rijk 1998: 89)
JoO . ‘@585 bmad dmgs? — ‘30, 8535 dmgo.
d93M. 3935 JMIMGL™? — Jm, 3ds JmBmEL.

To/no, etorri-ko  d-u-k/n
2SG-FAM.MASC/FEM come-IRR EXPL-root-2SG.MASC/FEM
‘Hey, you, is he/she/it going to come?’ (Haddican 2018: 31, ex.7)

Jorom. ‘39, 89 3530 / 99 o/, 560l g 565 ol IMALgwgEo?’

3936. ‘39, Lo 3mBo / BB/ Jaegbm 0bs 3MForEs®o?’

300b30m0 065000 gd0l 3093 M5dE9bodg dogscromo:

143 a.

Zer? Egun oroz ikusten duzu eta ez dakizu nor den?

JoOm. ‘©5? dogero g sl MYgmM9d s 56 030, 306 SHOL?
3936. ‘099? 09 S 0oL X 0bgd ™ 350BJMbm dob Mgbo?’

Laster etorriko al da?
JoOm. ‘0l bmad dogng dmgs?’
3936. ‘00bs bmd dogsls JrdmElm?’

Ez al da iritsi ordua?
JoOm. ‘Q9bs O™ 56 sGOL?’
3936. ‘5500 35609607’

Inor gelditzen al da elizan? (Rijk 2008: 163)
JoOm. ‘30609 bmad o6 HBgds 93w glosdo?’
3936. ‘omobo bm 3513000 Mb3zsTgL?’

Euskaraz hitz egiten al du?

JoOm. “BLZMOI© ) 535(530dL?’
3936. doL3ZNOM JMMOYIIBLM?’
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f.  Lagundu ahal gaitzake?
JoOom. V9mderos, O™ 39bTsOML?’
3936. 89990 gdbm, BJo Joddgbzs6560607

g. — Esnerik al daukazu? — Esnea eta kafea dauzkat.
JoOm. ‘©dg 0099 3593L7” — ‘©d9 S Y4535 dod3L.’
3936. ¥4 JMo©IbEs?’ — B35 M Ys35 dowy.’

h. Nirekin etorri ahal zaitezke?
JoOom. 990909, Bgdmb ghmo Fodmbgzowg?
3936. 890009396, BJ0df 34995 SOHOM FMEsmMg6?’

i.  Ondo al zarete?

FoOm. ‘350250 bmd bsdm? dga®. ‘¥30MMm bmd Jmegmn?’

j.  Txarto sentitzen naiz.

FoOm. ‘3050 330IBMD 053L." GG ‘YEsboom dQ0bsBM96] L.’

3.3.12.2 300630000 [obss@g8980 00630000 b3335¢7bsbger9door  (Interrogative
sentences with interrogative pronouns (Wh-questions))

3000b30m0 bs335¢0Lobggd0, HMAMOOEs nor ‘30b’, zer ‘®Y’, nori ‘3ol’, norena ‘g0L0’,
s bbg. ©s0bdol, Gmymea Fabo, 30:93mB0E05d0. dL3ZMO M9TGH03NW BHEOOE0SDY
Q9YMHbMdom, d3L3MMO 9bol 935009800l Foge F9dmEgdmE0s GHgMdobo galdegaia.
05130 9650393360960 535 930l 65dOMIT0 53 BHMAOBL slig 96TSMEgL: “galdegaia is
the informationally relevant phrase in the sentence. When the inflected auxiliary precedes the
main verb, any number of phrases can intervene between the auxiliary and the main verb. Only

phrases that are not informationally relevant can be absent. In particular, if an argument is the
galdegaia of the sentence, it cannot be absent, even if it is understood or unambiguously

represented in the verbal morphology.” 58 x9emdslimsb 3939009000 Imy394ogL o3l
35850 900:

144 a. emakumeak du kalean gizona ikusi
woman-the-E street-in man-the-A seen
‘It 1s the woman who has seen the man in the street’
JoOm. ‘Joands Johs8do 35353530 ©0bIHY’
[9U oL Joeos, HMAgedsg Bobs 35993530 Jmpsdo]
3936. ‘@b Jbsl Jmdmezmbo Jmdoty’
[009 mby®0g Jmdmen3zmbo JmBsl bsdoMgzy s3bo]
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b. kalean du emakumeak gizona ikusiko
‘It 1s in the street that the woman will see the man’
JoOm. ‘Jhs8o Joewo dsds3s3L babagly’
[J9p580 Jognds 35053530 ©Bsbeno gymengds]
3936. ‘Pl Lo Jmdmer3mb Jedomwbl’
[Pl MbOd Jmdmenzmbo Bodo®ggw sp39699]

c. zuk umea ikusi duzu kalean
you-E child-the-A seen have-you street-in.
‘you have seen the child in the street’

JoOom. “89b 353930 bsbg JmPodo’ [96 dogdz0 bsbsbo yys3L Jmhsdo]
3936. ‘Bo 3506 Jdo®o JmBsl” [Lo B3WBs BodoMgxY) 4553w Jhol]

d. *du emakumeak kalean gizona ikusiko

5358 F05Bbos 98390 39M056GH0 (d). 93EHMOMO0 oBogMdmMmdL AbxgerMdIl o
dm3gogl 30mbgze-35Lvbol dogocromo... “we would be implicitly answering the question
[ex.144e] and thus [144f] would be a felicitous answer, because the phrase kalean ‘in the street’
occupies the preverbal position, the galdegia position.”

e. non ikusi duzu umea?
Where seen have-you child-the-A
‘where have you seen the child?’

JoOm. Vo bobg 896 3538307 [Lo Bsbsbo agogl 3533307]
3936. ‘Bear oMo Lo BoBS?* [Lea BodoMYRM goR3w) BSWB?]

f. kalean ikusi duzu umea (Laka 1996: 11, 15).
street-in seen have you child-the-A
‘you have seen the child in the street’

JoOom. “89b 353930 bsbg JmPsdo’ [JmPodo gb Bsbsbo ayogl 853930]
3936. ‘Bo 350Bs Jdo®o JmPsl” [Lo B3WBs BodoMgxY) 4553+ Jhol]

145 Zer eman dio gizonak umeari?
what given has man-the-E child-the-D
‘what has the man given to the child?’ (Laka 1996: 12, ex. 9)

JoOm. ‘©5 Jobzo 35395 d5303L7° [M5 5938 B0E9dMEr0 35305 35393L7]
3936. ‘049 39h<) 300Bd BobSL?’
[0« 9B5F000 5539 300Bd BobSL]

50 Bog00omgdol (144,145) Lo@Yz500§ymds gdmb393s JoOMMEL. 0b. sB939 (Altube 1929)
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146 a. — Norena da liburu ori? — Nerea da (Zytsar’ & Menabde 1987: 647).
— ‘30L05 99 Hoabo?” — ‘Bgdos.’

b. —Non da zakurra? — Maipean da/dago. (Zytsar’ & Menabde 1987: 646)
— ‘b ML oEP0?’— ‘Fs0OL J398 SGOU.’

147 Zergatik nire semea ez ote dator?
JoOm. ‘03306, M3EGHMI 56 dmol Bgdo 3s:0d30¢0?’
3936. ‘9033960, AJ0d Jmdmelidwys 3dgb 358OLbO?’

148 Zer ote da gazte izatea?
FoOm. ‘OMYMO05 5bosBOHOMOS?’
3936. ‘09330 Mg sHoEMdS?’

5 LobgBIbo @odmols izatea ‘ynxybs’; gazte izatea Lo@yzsbo@dyzom bHodbsgL:
obsergs bos(©) g936s. s izatea oMYdIE0s 3933900 izan ‘Ymxbs' BIboLHYD
5 6594m @™ol J0dgMdoL BMMIsL FoMdmow9blL. J390mm ©sds@gdom dmygzsbo-
05 3003000 {0bssgdol 30093 Modgbodg FodseoMO:

149 Nora joango ote naiz?’ (Rijk 2008: 164-165)
JoOom. Boom Mbgs fogog?
3936. VB9 m3m 00©gbo?’

150 a. [Zer kanta-tze-a] gustatzen zaizu? (Ortiz de Urbina 1989: 178)
JoOom. ‘®mIgeo Lodmg®s dmyfmbls?’

3936. 65999 5065 dObL?’
b. [zer eraman]-ak nekatu zaitu?

JoOm. ‘©59 IYMIS?’

8926. ‘0739 EmOINwoEy?

151 a. Non bizi zara?
JoOm. Vo 3bmgerMd(m)?
9930. B mbm®sbg / mbm®sbm?’
b. Zer esan nahi duzu?
Jo6r00. ‘@5l 530Md?” / Moo gds {0bs?

9936. ‘ML G56d?" / ‘mBo M350 Jm3m?’

c. Nola deitzen da hori euskaraz?
J960. ‘G5 34305 5350 dLZYOS?” Tg®. By XMbm ML doLZYO™?’
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d. Zer da hau?
JoOm. ‘©5 500 qi?’ Iga®. ‘Vm B9 Mgbs?’

e. Non dago farmazia hurbilena?
JoOm. Bo@ 5OOL sbmglio sgmosdo?’
3936. LMy 0d Mb3mesdo 5830005J0?

f.  Zertarako ekarri duzu liburu hori?
JoOm. ‘©o@ ™A 4593 dmEsbowo g fogabo?’
[©5&™A dmEoboeo a5d3L fogbo 93]
3936. ‘99996 doo mg Hobao?’ [399396 Jm@owo®mo goxwg Hobyo 09]

152 Noretzat daramazu mahats-mordo eder hori? — Nire amarentzat daramat.
JoOm. — 3obm3z0L Josd3L gl EedsBo ym@Ibol 8E9g35607?
— B930 gobmgzol Jodogdal.
3936. — ‘d0dm dgowv) g L3580 pYOHI9bod EHosbo?’
- $J00 0@sdm d9d0wy.’

5.4 dsbogrobl (obsswgds (Exclamations)

05L3®To, 0bY, GMAMME bbgs 969ddo, dsbool [obssgds godmbo@egl dmddgarols
5009 AMIbMOIL. gl Fgodergds 0gmb 35633080, 50E9(3909, IBIBYds s Lbg.

153 a.  Hau hotza!
JoOm. ‘®s bLooggs!” dga®. ‘g PbmErm Mgl

b. Hau beroa!
JoOm. ‘®s bLogbgs!” Agac. ‘@ LobRbg Mg’

c. Hau zoritxarra!
JoOm. ‘©5 Lsbsbos!"” Aga. T Botro Mgl

d. Hori da ona hor!
JoOm. ‘gl B 39600l Igac. ‘9bs 399 x0Mo Mgl

e. Baiederra!
JoOm. ‘©5 53sbos!’ Aga. ) ldzsdo Mgl

f.  Bai itsusia dela!
JoOm. ‘©o MIbmos!’ Aga6. V) Mamxobm Ggl’
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g.

Zein handia den!
JoOm. ‘©5 oos!” Igac. ‘0 oo Mg’

Nolako etxe polita!
JoOm. ‘©5 535D0 Lobgnos!” [Ms sdsbo Lobero]

3936 ‘879 1350 By O[89 b398 RYwI]

Zein gogorra da!
JoOm. ‘©5 535005 Aga6. ) dsbgoto Mgl

Ze arraio! (Zubiri 1991: 224)
JoOm. ‘©5 x 960055 AgaM. ‘T % 5Bds Mgl

5.5 30mMH©0bs3os (Coordination)

3065305 9699 F0bsogdol Bofowrgdol 99cmmgds dsL3MM 9bsdoi 393006MgdOL

d9939m00m bgds. G (0bsswgdgddo bdoMos obgmo 3539060900, HMAMMO3S

eta ‘s, baina ‘o053 5 Ubg. 0oy.:

154

155

156 a.

Seme-a eskola-n utzi eta klase-ra joan zen.
Son-A school-at leave and class-to go aux
(S/he) left his/her son at school and went to class. (Ortiz de Urbina 1989: 23, ex. 45)

JoOm. ‘3550830000 U330 IGMIS O {93390 §o300s.’
3936. ‘Jmdmeligogs LMol JOOEY) M 35339000 ds J0IOM.’

Liburu bat erosi nuen eta berehala hasi nintzen irakur-tze-a.
Jooom. Hoabo 30409 s »dsengg sgz0flyg 3ombgs.” (Ortiz de Urbina 1989:186)

3936. ‘Fobyo Bopog®o 3593 ™ )305L OdFY0 JoMbOMO.’
(erosi nuen Jse». bsgoo Gmbs,” 39x6. bspogmo dszwioey )

Kotxe hau ez da guztiz berria, baina oso ondo dago.
JoOm. ‘gls Bob4obs Ly sboero 965, FogMa 356 8YMTMJMdST0s.’
3936. 5079 3565965 33500 sboew 3569, FoMS X Q06 FYMTMGMOL M.’

Euskaraz hitz egiten dut, baina azentuaz.
JoOm. BL3MS 33565300, FoM58 5J396G0M.’
3936. DoLZNOM dMYBT, FoMd 5J39bGH0m.’
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C.

Edurne sukaldean dago eta Xabier tabernara da.
JoOm. ‘9009MBg LodBIMGMEXOMF0s, B5d0gMHO 30 dBoGT0 (o300,
3936. ‘9069 LHYILIMML Mg, beaerm Fsd0gJOHO dOTs Mg OO,

Zuk apurtu egiten dituzu eta nik saldu egite ditut.
JoGom. V9b oliobo go@gbg, 39 30 obobo 353909’
3936. ‘Bo m0bgxo ym@Esbo, m ds mobggo godmxho.’

$0b5050090580 F90degds ogdo@Mmb ere ‘51939, -3, 0.

157 a.

Zu hondartzara zoaz, eta Edurne ere badator.
Jo6m. “Vgb 3eo;Hg Joobs® s gcbys dmpob.’
993. Vo 3ewoz0ds 399969 M gmebg bonwwm ImeL.’

Ama ez da enterratu, eta aitak ere ez daki.
JoOm. ‘95T 56 0(30L s 3G 85353 0E3OL.
(€095 56 5M0OL 25(36Mmd09MH0ME0 S 563 35353 030U

3936. ‘@03l 35 Mol ™ 356MHm dmdsl »hdwm.

Xabier mendira joan da, eta ni ere laster joango naiz.

JoOm. V500960 3580 (930005, s g3 ogng Hogoem.’

3936. Bod09gMH0 2350585 Yoo Mg M 35 beerm doensls dowyed.’
(joango naiz J56». psbaero 3096980, 09a6. om0 20304 //030d)

d399mm  8myzs60o 550009000 Bmaoghmo HoMmdmoagbowos dmGgmeEm-

3060 5bsEroBoom:

158

159

160 a.

Eta Moise xuti-tu zen eta goa-n zen Dathan-en eta Abiron-en gan-a.
JoOm. ‘@5 5 IMLg s 930005 BB O 5B0MTMB.’
(3amka 2014: 266)

3936. ‘@™ 29000600 JMYd M JoIOM IMIBOTS M H00M5T0Ts.’

Iguzkiak argitzen du eta zerua argitzen da.

Iguzkia-k argi-tzen d-u-o eta zeru-a  argi-tzen d-a
d99-ERG bs:ngds-INES DO3-aux-S3G o 39-DEF  bomgds-INES aux.PRS
JoOom. ‘T godmbsms s (35 obomqos.’

3936. Bds15d 393 905MPbovy oM 399 39bsm.’

Aitor eta Edurne elkar maite dute.
FoOm. “50mMOL S 9O YYz35MH™ JOHMAsbgmo.’
3936. “5000MMOL M 9EOBIL MpRMOS SO060.’

227



161

162

163

164

165

166

b. Aita eta ama elkarrekin bizi dira.

JoOm. ‘0585 S IS JOMI FHMZOMDIB.’
3936. ‘9935 M O SOHMM MbME6S.”

Maite zure aurrean dago, eta Edurne zure atzean.
JoOm. ‘D509 996 ob oL, bmem g®byg 3o — d9bL 396.”
8936. ‘05039 1396 Hmbmerg 4909, 9B 136 M3sbory.’

Ehiztariak ez du otsoa ikusi, oreina baino.

Ehiztaria-k ez d-u otso-a ikusi orein-a  baino
9mbs0M9-ERG 56 DO3-aux dygewo-DEF bobgs.PPP  06Mgd-0 565890
JoOm. ‘mbs0Mgd 390 30 56 by, sMsdgw 0Mgdo.’

[8b506M93 3390 30 56 34ogl bsbsbo, 565990 069d0]

3936. ‘FmbsoMmals 4960 3500, 0609do 53+ b5doMgxwy.’

[8mbs0M9d 2960 35 99349 b5d0MgF«Y, BoMd 06930]

Etxe hau ez da argia, iluna baino.
JoOm. ‘gl LobEo gobsmgde0 30 960, (56599©) hs0bgEgdmE0s.’

3936. ‘09 p©g LEbMMLbo 356, ¢3mTges M.’

Miren eta Aitor elkarrekin bizi dira.
JoOm. ‘06960 5 S0MMOO 9O (3bMzOMd96.’
3936. ‘900960 M S000MMO SOHDM MbMEbS.”

Amaia Bilbotik dator baina zuretzat ez dakar ezer, niretzat ere ez.

JoOm. 53505 d0BMD BsFM©OL S 363 F96m30L s 563 Bgdmz0L
5553960 IModaL.’

3936 50505 d0EdSMTg FMEL, FoMS 35O L396Mm™M M 3sMM BJodmo IMmmb

350009

Jonek aulkia apurtu du eta nik konpondu dut.

Jone-k aulki-a apurtu d-u-o
00b0-ERG U3500-DEF ¢gbs.PPP DO3SG-aux-S3SG
eta  ni-k konpondu d-u-t

©s  89-ERG  89390905.PPP  DO3SG-aux-S1SG

‘Jon has broken the chair and I have fixed (it).” (Landa & Franco 1996: 161)
JoOm. ‘0mbds @ gbs b3sdo bmerm g d93539m9 0.

[0mbB3s B350 Jo@gbowo 593, bmerm dg 993900900 d5g3L]

993. ‘0mbd 1380 EM3MOEHME M T5> 106 530393 JO0 Foxv.’
(9603365 apurtu dut 89y6®. 39OHC20MH0 G532, JoOD. 359gboro dsg3b)
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03L3OTo A5dM0Yygbgds Lbgs 39300090035. LEOWMBEMEFOME FMP3Yo3L FoYIWOMYIO
(167-177) bgdoob 46535¢ 03090 (Zubiri 1991: 238-242):

167

168

169 a.

170 a.

171

baita...ere 536939

Niri asko gustatzen zait, baita Mireni ere.

JoOom. ‘09 o056 dmIFmbL s JoMmgbls.’
993. ‘5 oe5aL B3HmbL com JoMgbL bmerm.’

ezta...ere 563

Niri ez didate ezer esan, ezta etxekoei da.

JoOm. ‘Do 39 5M5539H0 JoMbOIL S M3 Mxsbob (g3690L.”

[Niri ez didate ezer esan B30l 505 59300 9M5x89M0 bsJ3500]

3936. ‘©0bgbd ds 3Mb 3530f0ol oM 395G MY sbol Fg3¢9bl.’

[Niri ez didate ezer esan BJodm(m) 35 5539965 3B 989090 /656535009 ]

ordea /ostera 3060Jom, goblibgoggdot, Lodsg0gMHM..

Hori merkeagoa da; beste hau, ostera, hobeto eginda dago.

JoO®. ‘gl MROM 059309, LHT9Z0IOHM, 0L B3 T bsMOLbOLLS.’
3930. 90965 «3mbm 980 M9, beogrm goobs dssero bsdolbod g’

Nik ez daukat kotxerik; horrek, ostera, bi dauzka.
Jo60. ‘B9 96 dgogL Bobdobos, AL 3o MG 3gogl.’
993®. ‘05 3593196L Fo6J9bs, Botrs> MOl o pbL.’

hala ere ®»™0(35, 590l J0IbO35¢:

Nobela hori 0so ona da; hala ere, ez zait gehiegi gustatu.

JoOm. ‘gl doe05b o6y Bragges® 0m3egds, 19935 99 Fo0b(3ed50b3 56
dmadfmbl.’

993. ‘09 bnggans doesd x20Mm0 69, Js6rs 099b-0d9bo 358m3[mbL.’

Ez daukat gogorik; hala ere, joango naiz.
JoOm. ‘96 3593L LvOZ300, MMI35 Fo0b3 Hogow.’
3936. ‘3mM0bo 3500wy, oG 0d9b Jomed.’

hala eta guztiz ere 30935 530l

Itsusi samarra da; baina, hala eta guztiz ere, atsegin dut.

JoOm. ‘3MmES 8999590309, Fo3Ed, 5dols J0bgs35¢, IMAHmbUL.’
993. ‘39 MyX 06 Mg, 3565 0896 IM3[HmbL.’
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172 a.

173 a.

174 a.

dena dela / dena den 4mggw 8900bg393590, 5195 ) 0y, BoaMsa

Oso txarra da; dena den, interesatzen bazaizu, ekarriko dizut.

JoOm. ‘d5¢05b6 (3009, Fo3GT, 0399 506EHIOILGOL, FMY0E)96.’

3936 ‘do¢0od gaobs g, FoMd 5Ods T9gdmbm3asls, 2mobEgMglivys, Jmdmowsbd.’

Niri ere ez zait askorik gustatzen; dena dela, eginda dago.

JoOm. ‘93 0O 56 IMIGMBL, g™, Sbgs M 0y, 9 ©9339
3930009005,

9936. ‘5 beagwe dognsdls 3o8m3[mbL, s®ds Ggdmbmgsls, mgbs wmesdo®o 6y’

baizik 565990, Ibmem©
Ez gara mendira joan, hondartzara baizik.
Jo6m. ‘sdo 30 56 539000m, 50599 3ogbY.’

9936. ‘435585 390OM, 35M-M 305005,

Kotxe hori ez da nirea, aitarena baizik.
JoOom. ‘99 3564965 Bgdo 30 965, Bsdsb0s.” [Bobdsbs g 96195 Bgdo, 56539 Fod0U]

3936. ‘o9 dsbdsbs 3569 BJodo, dmdsdo Gg.’

Ez dit horrek esan, beste hark baizik.
JoOm. ‘gl JombMS 565 39, 56539 Lbgsly’
[9U 39 30 56 FoMbMY, 505390 LbgoL]

3936. ‘m9bs 35 g3odofj«y, Gbgols vy’

barik 030l 3530365, Lobs33 M. ..
Amarekin barik, aitarekin hitz egin dut.
JoOm. ‘9ol 5303600 dodol 3gLowdMy.’
3936. ‘©©0sd Bsbgom®m dmdsl 3gho.’

Etorri barik, joan egin da.
JoOm. ‘mligzErols Boq03M5q, §o3005.” 8ga®. ‘Fmwmersdo sbyomd®, dosdm.’

Trenez joan barik, hegazkinez joango gara.

JoOm. ‘550930l b330 M30mIFMHOBs30m fogowm.’
3936. V539690908 Fob0MmOHM M300383M0bs53000 JoEMO™.’
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175 a.

176 a.

177 a.

edo sb

Joan zinetokira edo deitu lagunen bati berarekin egoteko.

JoOom. ‘30600 o000 96 ImE939 30609 FgaMdIOL, HMT LMD IMBY.’
3936. ‘306m38s 3999, 356M-©S YIM930 B3dM0bY Topsergls, 10df3205
©ML30L06.’

Edo sartu edo irten, baina ez egon hor erdian.
JoOm. ‘96 25000 56 9990, 5 81530 649 EPSbLIO!
3936. ‘2000, 3565 Jobo, Mg 8ds oGl 6md 496"

bai...bai... ®mgm6...56939, 38090039

Bai nik, bai zuek ondo dakigu zer egin behar den.

JoOm. ‘GOmam® 3 dg, 3939 ©J396, 39MAS 3030M, Bd MBS 393539M™.’
393®. ‘9Fmo 3o, 0580 0935, X30OM 4ohdmbs, 3 Mm3m 3s3gmomobo.’

Bai ikastolan, bai kanpoan euskaraz egin behar da.

JoOm. HMYMO 3 B350, 0l LMoL MO 59930 GIGE0S
651390 B9OY39wgde.

3936. ‘d99Fm0o L3S, MST0 M Yoy, dBoli3YOM Mm3m 0Bog.’

ez...ez 3(3...5003

Ez Jonek, ez nik ez dugu ezer esan.

JoOm. ‘963 0mbAs, 5O E 39 9M9RIMO 300J30m.
3936. ‘3560 0mbd M 35G™ s IMNMb 358mdz0m.

Ez daukat ez dirurik, ez astirik, ez gogorik.
JoOm. ‘96 35J43L 9O G B0, SOEG O™, sOG LyO30¢0.
3936. ‘35000¥) 35000 BSOS, 395G MM, 35MM JMM0bO.’

Nik ez dut telefonoz deitu, ez anonimorik bidali.

FoOm. 903 B9 gBmbom ©sdoM9393L, 563 HaMowo sdogbogbos dobmgzob.’

3936. ‘3560H™ G9gnmbom »6930, M 350 {gHowo Igxmbo mol.’

5.6 005353900000 5IM3009gdemo [obsogds (Subordinate clauses)

0593990090560 9d0 §0b500sgd900L 996530 3603369c0M396 MMl SliEIMEqd9b
9630@03MMH0  gwgdgbdHgdo -n, -(e)la, -(e)lako, MIIdOE JOMIOL MIMSCOMO
izan QS ukan 99939 ©I690L. 0bso©YdOL ©sTIMI0WIOdMEo (MdOgEwe0o) Fazdo
bdoM5 30053500 06Ol 15300 Y. 5323500 Z0MMOS 335938 FgGMw9dog,

Bos3 963w0G03M0 9egdgbEo -6(0) 3mLG3MBo305d00s.
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178

179

180

181

182

183

184

Ez ahaztu ni irakaslea naizela.

Ez  ahaz-tu ni irakasle-a n-aize-la

56 ©530(ygdo-PPP g [Dsbfogergdgero-DEF S1SG-aux-SUB
JoOm. ‘96 ©503009m, HmF g Aobjog09dgE0 356.

3936. ‘35 MM FYMOLL, do J5MIRSW0 3-mMgdo-6°

Uste dut zuzena dela.

Uste d-u-t zuzen-a de-la

god®o  S1SG-aux-SI1SG  LfimGo  aux-SUB

JoOm. ‘3804OMd, HMd gL LHMG05.” Fga®. ‘3830JM96d, 1gbs Lmeo M9g-6(0).’
Etorri zaiela jakin dut.

Etorr-i z-aie-la jakin d-u-t

dmbgeo-PPP S3SG-aux-SUB  (3m@bsPPP  DO3SG-aux-S1SG

J5Om. ‘253039, B3 0L dM3z0¢s.” [dMLLIEo MM SOOUL, 3539890 8593L]

3936. ‘om0 0960, 3539090 o).’

Gogoan dut nire etsaia zarela.

Gogoa-n d-u-t [nire  etsai-a z-are-la|
blmgbs-INES DO3SG-aux-S1SG [Bgdo  d@g®mo-DEF S2SG-auxPRS-SUB]
Jo®m. ‘DobLMZL, [Hmd Bgdo 3EgHO bo®.’]

3936. ‘®gdm [AJod bEgeo Ggdo-b60.’]

Ez daki etsaiak direla.

Ez daki etsaia-k dire-la

NEG  know3SG enemy-Pl are-SUB

JoOm. ‘D36 56 03oL, G olobo IEMYdO 5H0sH.”

3936. ‘39BJ« bEgHgn0 M9bsbo.’

Ez daki etorri garela.
NEG know.3SG come arelPl-SUB

JoOm. ‘Db 56 03oL, MMI Im390m.” [56 030L, HMI IMBEo SOD]
3936. ‘35Bdwm, 3o 3mOH9060.

Jon-ek esan d-i-k etorri-ko
Jon-ERG say-PERF EXPL-root-2SGFAM.MASC come-IRR
d-u-[k]-ela

EXPL-root-2SG.MASC-SUB
‘Jon has said that he will come.” (Haddican 2018: 31)

JoOm. ‘0tmbds 939, G ols dmgzs (0O gds F5853530056).”
3936. ‘0mbd mdw, 00bs dmmOLlwmbo.’
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605 5000603bML, OMI -k IdMEMgds d-i-k s d-u-[k]-ela Fm®Igddo Fo6IMoqbL
5¢0M399G O B3Ol — J0TMMGOSL F53539(30096. 190YMBR0mO Fobowogdol d9dmbgy-
3590 -(e)la-bs Bo3gwrs 9dmoyqgbgds -nik 9b3eo03mmMo gegdgb@o, doy.:

185a. Etxean dagoela uste dut.
JoOm. ‘383046OMd, G®MmI Job o®By.’
8900. ‘38309M9bd, IV MLZoWsEYb.
[RN©IL MLZows©Ys BoGJo Jowy]

b. Ez dut uste etxean dagoenik.
JoOm. 965 dmbos, MM G0b ogmU.” Aga6. ‘353530460964, prgl Mgb0.’

c. Pentsatu bihar igandea dela (Zubiri 1991: 246)
JoOm. ‘0 BOJOMAL, HMA bgsEn 33065,
3936. ‘©0bs goMJ9bl Fm39 sodbs G196

186 Zer [edango duela] esan du
what drink III-will-1II-that  said [I-have-I11
‘What has he said that he will drink.” (Uriagereka 1992: 420)
JoOm. ‘©o mdgzs 396, ML I3g3M.’
3936. ‘L [49396L060] boGrdgOWS 583"
(800 [T M bo] Botrsgo®s 953v9]

(186) 3535¢000 ITJWOWS: zer edan-go de-la JsO®. (0b) B3 sLsC925 393L, Bg®.
d200  d05¢re2 @)o9b(0), Losg edan bodbogl bds-L, -go 30 Mz OMDY
801»0mgodL, due- 890390 HBIboL BMOTss Igbodg 30030, beenm JoM396M0 -la 9bzwo-
G037 9e939bGHL Homdmoygbl. dgacedo 53539 BwI6J30L SUEOYGIL -6 EdM-
©M9ds.

187 zergatik P. esan du ardoa edango duela
why P. say  Ill-hasl-IIl wine  drink-will III-aux-II-that

‘Why does P. say he will drink wine?’ (Uriagereka 1992: 422)
o6, ‘©5@™a md3s 3.-9, HMI 30bmb sg3wg3m?’

993M. ‘0d9b 533 3.-1 BoMoYo, 3006l gndMbdos.’
(edango duela Jos6ro. @oergeycmo 996985, 99x6. bsTbs spo)

188 a. Etorriko dela esan du.

JoOm. ‘04d35, G Imgs.” [dmzs¢m, 65003500 593U
3936. ‘®dv, J0d©OHJos’ [399OJ0s, Botrogewv) 55349 ]
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b. Ez du esan etorriko denik. (Zubiri 1991: 246)
JoOm. ‘96 Mnggzodl, O™ dmgs.’

3936. ‘3505w demdLv)bo.”

0593990090560 9d9 F0bsogdsdo sln39 odm0yYygbgds 963003 MMo 9wgdgbEHo

-ena.

189 a. Badakit txarto dagoena.
JoOom. ‘30, 3030, O™ U (319005.” A9a6. ‘Jmdobdw, (096s) yesbs Mgbo.’

b. Horixe joango naizena!
JoOm. ‘©5 »dds, (H™A) Hogown!’
3936. ‘99 MG 69, d0IOHJ 60!

5QRA0WO0 5943L FMORMEMY0H Aus3Lbgdsel, de®. joango naizena JoOm. HsdLM9r0
(620) 3565, B9. Fs295G0 32997060.

c. Argidago ezin duena.
JoOom. ‘3b50s, HMI 56 Jgmdenos.’

8960. ‘gbso 69, 3999w gdnbo.’

190 a. Zer esan du amak?
JoOm. ‘©5 »J3s 937 [M5 3Jmbs Bomd3zsd0 ©gsa]
3936. ‘09 gy Cosd?”’
[esan du Js6». 650253500 579120, Bga®. bsGsgss 5937

b. Amak ohera joateko esan du.
JoOm. ‘0959 MJ39, HMI ELEd0bgdEs© fogom.’
[958 ©L5d0bgdMS Fogowrm, Bomdzsdo odgl]
3936. ‘©0od Mg sbx0Mm2ds JoMdos.’

50539 8963000 go8m0ygbgds 9b3eodn3mMmo gegdgbdo -t(z)eko:

191 Atea zabaltzeko esan dit.
JoOm. ‘VombM, H®MAI 35600 J5350M.
lesan dit 650293500 s3l3L B9domz0lL]
3936. ‘dofj«, 3900 393mbxgbo.’
(3960 4913mbx 960, b5y 5539 BJ0ds]
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192 Jonek ogia erosteko esan du. (Zubiri 1991: 249)
Jor. 056 ggs, O™ 0mbds 39GHo ogo™l)’
[0mb3s 30 HMI 04omU, bomdzsdo 5Jal]
3936. ‘©0d ®dv), 0bg JMmdseo Joposliod.’
[00bd JMd0 Jopoalob Bo®oss 593]
[esan dio Js6». 650253500 572U dobooz0l, Aga®. bsGsgsos 537 G9ds]

5.6.1 356L5BP3MIB00 FM30IOIeOo fobsogds (Relative clauses)
39bLsBE3MIdOMO HTIMZ0IIYO 0bsEoIIOLMZOL 2odmoyqbgds -(e)n do®3gcoO,
MMdgeog 9gOm30l 39939¢0 BI6oL Bm®AsL, op.:

193 a. Peru ikusi du-en neska joan da.
Jo6m. ‘396099, G005 (Sbsbsb) Bobo ymama, Fobmeos.”
[39699, ®MIgE0g (5bEsbsb) Bobabo 3g4ogl ymamb, Foliryeos]
9936. ‘3961 b5doGgR 5836 306, Moo 6y’
(ikusi du-en 9. Bodo®Mgxv) 55349-6)

b. Peru ikusi zuen neska joan da.
o6 ‘M, OHMIgebsg bsbsbo 39ogws 396vy, Folmeos.’
[3Ma 0, H©™3gbsig Bobobo 3ysgzs 39649, obiryeros]
993. ‘3961 65d069x 5536 (3065, MYoMo 6.’

c. Peru-k ikusi due-n neska joan da.
Jo6m. ‘39603 B0 Bobo ymam, Fobrmeos.’
(396190, G13geolog bobobo 3gogl ymgm, Folirgenos]
9936. ‘3961d oMb 0o (3069, oMo 9.’
(396199 B5do6gx3) 553MB 306, MEoGO 7]

3930996 J9s6gdolsls LoobEgMgbm LEHMYIGHWOMEo EsdmMbgzg3zs 0hgbl Magl:
ikusi due-n 65306990 59249-6 (3030gMds + 399390 BIbY).

d. Peru ikusi duen Amaia.” (Holmer & Sigurd 2001: 4)
Jo6m. ‘39609 O3 Bsbsbo 3gsgL, (0bs) 53500,
3986. ‘396 650069539 5536, 0 58505

194 Euskara ikasi-ko due-n lagunak.
JoOm. gamds60, MHMIGE0oE dsb3MNOL obfogerol.’
[03L39960 O™ bs oLfogerml, 08 AgamdGIs]
3936.°0553996L OYMMBLOL ™o opswrgd.’
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dmee dogoomdo 93900509 laguna-k 09gamds®0o’ sl 9hgsGoIen 06M+y6353d0.
(ikasiko duen 996. OQYOH*Y56LOE)

195 Haurrei erosi dizkiedan gozokiak oso onak dira.
Haurr-ei eros-i d-i-zki-e-da-n
053030-DAT.PL. goggs-PPP  DO3-AD-PL-IO3PL-S1SG-PRD
gozoki-ak 0S0 on-ak dira
396339900  doe0sb 39M0-PL 560056
JoOm. ‘3560393900, HMIgd03 853d390L 39140, 5056 39dM09E0s.”
(0530399030l O™ Boyoo o3l 3969393900, doe0sb 293609930 5(1056]
3936. do©sbgal Mpoobo ™o 3568393950 dogrsdo 4gdwmsbo 9.’
(0505695305 bop0IMH0 F5x3Mb 3969393930, do¢sd 3939560 M9bs]
[erosi dizkieda-n dg®. Bopog®o 35934-6]

196 Etorri den mutila ez da hemengoa
JoOm. 0030, HMIGEr0E IMZ0EY, 968d 5JoM0’
3936. dmdo, 633w9Jmm dmOHPbo, 3569 5dosbo’
[8oto Ggb dmbo, 3569 5Josbo] (etorri den dga®. dmeroMo M96)

197 Egiten ez baduzu, zuretzako kalte.
JoOM. ‘019930 56 35539090, do0 vGgLo J9bm3z0l.’
3936 ‘353539000-Q5, ML 4ersbs opo Ldobmo.’

198 Hor jezarrita dagoena Josu da. (Zubiri 1991: 244-245)
JoOm. ‘59 3063 Bob, 0mb¥Ys.” [59 TR MO MHMT5S, OMLw) SMOL]
3936. ‘mog bgb, oMby M9.” [Mogd mbmbgwo G196, omlivy 9]
(jezarrita dagoena 996. ombmbgero M9b)

199 Maite du-dan gizon hori, beti opariak erosten  dizkit.
love have-REL man that, always presents buy AUX
‘The man that I love, he always buys me presents.” (Bellver and Michaelis 2000: 30)

JoOm. (92) 3530, OMIgroi 3094350, Ym39e N30l YoIermdlL Bgdmzol
LoBm 0L,
3936. ‘JopmdLgbo mg 3mPo, 0Mosm™ LBMJMIBL oW 9bL BJodmo.’

50 (199) 9sgoomdo du-dan 898390 DBI6OL TS oxMDJOWS dy356M0: d-u-da-n,
Loog 3M95304Lo d- 300 GIL 30MPH306 MdOYIEDY, -u- 8903900 ukan Jeabs/geacs
bdbol do®os, -da- 30639 LdogdBHGo oMol JsBz96909w0s; gbleo@olzmeo
QO0MEgds -1 Fggbsdsdgds dgace 6(0)-L, Jodomedo 3o — 353806OL GmFgcrog.
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3d930do s 05U3MTo 235938 LEHOWYIGHMOMO TMbZg3zs. 93539 BMbJzo0m
3990l 63960 -la, 0sy.:

200 a. Nor etorri dela esan duzu?
who come Il-is-comp. say  Ill-have-II
‘Who have you said has come?’ (Uriagereka 1992: 431)
JoOm. ‘©s »d30, 306 s®0OLM Mo ?’ [30b IMBwEo sMOLM, Bomdzsdo dod3L]

3936. ‘999 g0, do B9 dwo®0?” [dob Iwodmo 096, BsMSYS JORMbM]

b. Nor esan duzu etorri dela.
JoOom. ‘V9b 30, 306 5Gol Mo’ [306 bsg3500 4593L, Fmbvyeosm]
3936. ‘Bo mg30, 3ob Mg ImEoMo’ [A0b b0 4993w B0 M9bos]

201 Ainhoak Asierrek erosi duen liburua irakurri du.
Ainhoa.ERG  Asierrek. ERG buy aux-n book  read aux
‘Ainhoa has read the book that Asier bought.’ (Artiagoitia 2013: 698)

JoOm. “5063msd foozombs foabo, ®mdgerois sbog®ds 0gos.’
3936. “5063mad §9300b Hobyo, sLogd opo)-60°
(erosi du-en JoO». bsgoo 3936 (™AGE03), 3936. bspoO®s 5%3+9-6)

202 Ainhoa bizi den  hiria urrun dago hemendik.
Ainhoa.ABS live aux-n city far 1s here-ABL
‘The city Ainhoa lives (‘in’) is far from here.” (Artiagoitia 2013: 698)
JoOm. ‘Joewsdo, H™Igerdoa gbM3OHMOL 50b3Mms, FMOL sHOL 5J9sb.’
3936. ‘Joesdo, 5063 MmbMEMBL0bo, MOl Oy smoeqdy.’
[5063m5 mbm®56L0 b0 Joamsdo, ImEOL Mg sane)MH9dq]

203 Ainhoak lanegiten duen  eskola nahiko berria da.
Ainhoa.ERG work aux-n school quite new is
‘The school Ainhoa works (‘at’) is quite new.’ (Artiagoitia 2013: 698)

JoOm. “5063m MM dmTomdl, (0b) Lgmens bLryaw sbowos.’

3936. “5063m5L 339090 MOmb L3MEs, 335 sboero Mg,

[lanegiten duen 09936. 03939090 M6, J5OO. LMo HF 533U |
(89600265: 53 353500030 bwydogd@o Ainhoa sl 9HYsEOE dGHY635T0.
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204 a. Botilan dagoen likidoa ardoa da
Bottle. POSTP  aux liquid-DET wine-DET is
‘The liquid that is in the bottle is wine.” (Odriozola & Altzibar 2013:177)
JoOm. ‘Bdmmdo HMmI sGOL Lomby, ©30bMms.’
3936. [dm@»oEl M9-6 Lobmby, w3060 9]
[botilan dagoen 3ga6. d®OEL M6, Jo6Or00. dMMOETo MM sGOL]

b. Etor dadin egin  dut (Odriozola & Altzibar 2013: 181)
come AUX.-be do AUX.-him-I
‘I did it for him to come.’
JoOm. (9L) 49393909, @d ob IMBmEoym.’

3936. (0965) 3J0dob ol JdO I m3mb.’

60056Md0305, MM 53 Jogowomgddo (204a-b) dsb3MMo dgdzgero Bdbs (dagoe-n,
dadi-n) 53060 LEOYIBHOHOM F99350IYdS g™ 3939 BAbL H96, H9F-H0-
J90726, Q6. J5Or00. B2l eabiryeroyea; dadin §erdsdo IdMEOMGDs -1, 53539 O™,
bbgs 399643090L53 SUOMIgdL (ob. Vamling & Tchantouria 1993).

5.6.2 35690090000 59300900 jobssgds (Subordinate clauses with
adverbial function)

39699Mmgd0m0  ©sdM30JdMEo  Hobowogds  F5d3990dsMgdgo 35300609300
05L39OHTo 530B90)MSE 0Q9ds. 5T 35306M9d0L BMBIE0sL SLEMEdIb 9b3woE 03O0
9099963900 -(e)n, -tzeko Qo -teko, -la, G™IgdoE HBIboL dcmermdo 9d393096. Abs3LO
300560905 43593L 9O do (Vamling & Tchantouria 1991).

205 Ez dut jakintza nahikoa euskaraz ondo hitz egiteko
Ez d-u-t jakintza nahikoa euskara-z ondo
50 DO3SG-aux-S1SG gmbs  Bogzds@obo dsli3mo-INST 3sGyo
hitz. egi-teko
@5356530-SUBJ
Jo6m. 56 IYymRbols 3:0bs, HMI 3o6MrYo® 305356530 doLZMMOE’
0936.°359050049 MHBJ0bs, B5LIMOM X A0OM dMIYSO9bO’
[hitz egiteko J56r100. LoEs356153M, FJAE). MMHQOEID]

206 Hizkuntza hau erabilzzeko ikasi behar duzu.
Hizkuntza hau erabil-tzeko ikas-i behar d-u-zu

96 .°50 965L Hmd IGMTFM, Loz 2F0MYds.’
3936. ‘09 bobs oMM g60, yIH5RS ymbsForm.
(erabili 459mygbgds, IMBGd)
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207

208

Ez mugitu eguzkia ikusteko
JoO®. 56 09mIOsM, O™ IBg s0bsbM.” A9a6. ‘39000d96(3995, ¥ Jmdogbo.’

Etorriko dela uste dut. (Zubiri 1991:244)
JoO». ‘3304O™d, G ol dmgzs.” Aga6. 353096964 m0bs Jmdn®Lob(0).

Mo Hobosgdgdo 0ggds s1939 BIbOL FMMIYObY -te-, -ta-, -en-, -la Lyzzodugdol

QIOMZ0m, 35y egin ‘300090, egitera ‘G 45539’ / ‘Qol539009d¢0e©’ (egitera I5BS-

6oL gmEIss); lo ‘doero,” lotara joan ‘©oL5I0bYdEs© §oligeny’s jakin du ‘o900 593U

8s,” hark jakin duenez §56o. ‘856 G go0amL,” Jga®. ‘M0d 39aL0b."

209

210

211

Bihar goizean irakur-tzeko ekarr-i dut.

Early morning read-for bring-PPP aux (it)

JoOm. ‘9m30)969, ®MI OWOm 5EMY 3030mbM.’
[50069 0om ffolisgomboge Im@Esbogro dod3l]

3936. ‘0965 Moo 35534y, mFdsGMgl 0d30mbgbo.’

[06 m3FFo69L 0d300bgb0, IMMso®o Fog3]
(irakurtzeko Jo®o. ologombsgze, d9a6. m30MbOMSEM)

Obra hori ez sekula erakutsi jabea zenak egileari zuzenean erosi bait zion.
JoOm. ‘g BofFo®TMmgd0 sMLOOML ymgows 656396900, 3065006 Jolids

3 39033003 3G MdYds ol Gg0dobs M8swmE 53EMMOLYD.’
(Zaika 2014: 10)

Jainko-a-ren gan-dik  eta gatik arreraz-ten zaio-n-a (Zaika 2014:260)
0396000-GEN  256-ABL  @s 359m 390690s-IPF  aux-REL-ABS*
‘0l, ®5H9s3 3L 9390M0Mm©OIL, WIgOMOm S WIGHPOL Hobsdy.’

Dmy 99dbgz935d0 96300E03MM0 gargdgb@ol boggws Fo®dmygboeros d6Hb30l
600560, doy.:

212

Liburua  eroste-ra bidali n-au-te.
book.ABS buy-for send OI1SG-aux-S3PL

JoOm. ‘Do 59x3H53b9L, ™I foabo dggyos.’
[bidali naute 3og bs360¢70 3953000 G500/
3936. ‘Goby0d mpogds dodobdzql.’

3 19ad9bGEeios Bzgbos — . 3.
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59 LobgBdbs eroste-b gOHMZ0L J0TsMIMYGdoMO dHB30L BoTsbo -ra, . gy6.
poabod copoerds dodshg39b; eroste-ra cpoy-0s.

5.6.2.1 30Bboll/00BYBOL 2560909300 s3MI0YOMeEo [oboowgds (Subordinate
clauses of purpose and reason)

doBboL 96 FoBgbob (36905 AodMmobo@gds -(e)lako 9b3w0E03MNMO BMOI0m, GMIgeros
Dabol ML geHom3z0L:

213 Nire ama hemen dugulako etorri naiz
JoOom. ‘9m39000 0dohmb, Hmd Bgdo s o9 33953L."
[F990 9o 5 M™A 339453L, 0d0EH™A FMb¥IEo o6 ]
‘9930.BJ0d oo Mogd 3mbsbo, »0dgb dmxzdmo.’
[etorri naiz cbv)eno 396, I9A6. I9)eo® 3megd

59 963¢03H03996M0 91939630 -lako g0fydmwos 39339 HBIBIBMD dugu S SLErmEgdL
39390600 OHMeb. 0930 BT dME ™3OS -u, -i, BAM3bgdDYg 96 -go, -ke 156bIMgbqd%bY,
3ol g »M30L Lyxzoduo -elako: duelako, dagoelako, naizelako... 0930 DIbs dEOM3Yds
n 56bAM3z56%y, 98 890bz93580 LBOJLBo W0 3MYIOS.

QIOMEMYds -t(z)eko 930l DBIbSL s 0MIdL 35380MHOL BMOASL ‘0doB™d, HmI” —
MmO 3 35bL Jombgsy zertarako? Gshmd, Gobozol?

214 Ikasgaiak ikastera nator
Ikasgaia-k ikaste-ra n-ator

[©0535¢90-900L  LoLfogegd-5  FM-3-Q0350 ]
JoOm. ‘535090930 Lobo3egds© MZPOZSM.’
3936. ‘9359095308 oRMMoRds dmwed.’

215 Ardoa erostera bidali naute.
JoOm. ‘o0 5098H369L 3060l Loyoers.’
[0©306m H™3 3040M, 353H5360¢0 349300 Fom]
3936. ‘030600 mpootgds dodshdzgl.’

216 Nabhi izan ez dudalako ez dut egin.
JOoOm. 96 253539009, 080EHMI M™A 56 Jobm..’
[nahi izan ez dudalako Ls@300 56 IJmbs S 0doEMI]
3936. ‘3553J0d0bo, 350m3m©v) m»0dgbo.’
(36060 350009, 00396 350593 390090)e0]
(ez dut egin Jos®®. [56 35J3L 393900909 0’, IGAG. ‘3505%34) 39009390 ])
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217 Ea, goazen etxera berandu da eta. (Zubiri 1991: 244)
JoOm. ‘905, o309 Lobedo, M6 4305600.”
3936. 505, 0xgdom pryhs, 23006 M96 »0dgbo.’

218 Merkea delako erosi dut. (Zubiri 1991: 259)
JoOm. ‘05930 ®MI sG>0, 0doEHM™d 3040Y’
3936.°930 96 0096 (3)0300/033000.°

5.6.2.2 @620l 3565900298000 0590230009829¢00 [obspsg8s (Subordinate sentence of
time)

9630@037M0 9egdgb@o -(e)nean / -(e)nez goHM30L B0BOEHWO ROl S oIMU-
3998 @GO Go@9dmgd\: hark jakin duenez... — J56ro. 856 Gmd gsogm,” Bga®. mog m9bs
393996(0)(jakin du — 35398920 333l Jsb).

219 Hartu dugunean

o6, ‘OMEgboE 93009000 Aga6. ‘049556l g933MRMbmob’

09930 Bdbs dM3q0S -u, -i, -go, -ke- By 56 ®bbIMZ56%DY, IOMEMGdIOL FMEIs
09690 -enean: duenean, dagoenean, naizenean... beagom n 056bdM356D9 HOMEMGIYO
©abol 99dmbgg35d0 33946995 -ean gm®Is:

220 a. Etorri nintzenean
JoOm. ‘M35 Iz’ Iga®. ‘096l 95 Jmdm®dob’
09930 B35 d0MEMZGdS t MIBLAMZIEDY, 046905 BMOAs -danean:
b. Hartu dudanean

JoOm. ‘OmEs 530090°, d9a6. ‘9933mambJob’

beeom da ‘5s6ol’ BAbol gmmIol d90mbgggzsdo —-denean; ) HIBOL FmODss dira ‘560106,
d9L50530LS 046905 BMOIs direnean:

c. Egon denean.
FoOm. ‘OME5 MBYds AgaM. 049556 mlizowb’

d. Egon direnean
FoOm. ‘OME5 IMBYO0sH’ AgaM. 9556l M300)656°

221 Pasatze naiz-enan zure lehiopetik, negarra irteten zait begi bietatik.

‘0935 996l Robx 5L Bog03w0 braendyg, MmMH039 M350 b
369dwo dob.” (Arkhipov & Nuzhdin 2020: 117)
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222 Nahi duzu-nean etorri. (Zubiri 1991:272)
JoOm. ‘Dm0, O™ LO30w0 399690s." [LYYOHZ0O OHMEs 3976909, dmo]
3936. ‘3mM0bo go03966, JmdmMmo.’

3o90omdo (222) 23543V FmOBMEMY0®H0 sdNb3935 9O mb.

223 Bederatziak jo orkudo aita Bilbon bertan zegoen.
FoOm. ‘3bES LosMO O3S 2obs, 8535 99339 d0dsMT0 0ym.’
3936. BbmOM™ Losmod 3902b, 3m3s dodsmlb M.’

224 Buka-tu-takoan joan-go  gara.
finish-ed-when  go.FUT  1PL.PRS
‘When finished, we will leave.” (Arriola 2017: 128)
JoO®. ‘M35 IMIZMI0, fogowm.’
9926. ‘300906, doEO®.’

dogocmomdo (224) MRG™ JoMgdMwo 0gbgdms MM BIN0s© ©odwrs J9IIR0

Lbosboom: bukatu-ta-koa-n, 9b3c00H032900 QOMEMYdS SLEOYGOL Hzs 3530060L Bwb]-
3OsL. 36MdgbEoL Lobom IM309439600 FsQoE0ML 30bEBIL W gdlozmbogsb: “-tako:
sufijo verbal compuesto de -ta y -ko, serviendo para unir el participio con la palabra siguiente”
(Kintana, 1980: 421). od, 9926@msb 906900l 5300 5936 LEOWJEHMOI
Q5dmbg3sl: bukatutakoa-n ‘4909d9-6" (‘OMEs IMI3M©IYDY’).

5.6.2.3 d9m929¢w 0505998007 ©0593009879¢7 Hobs@@5©0IBs05 85835¢2000980
(Mixed examples of subordinate clauses)

225 Xabier joan zelako esan dute.
JoOm. ‘0500 Mg39L, M>EHMI (o305 Fod0gMo.’
3936. ‘©0bgbd 0d30l, 3M89b 0y dodogMdgbo.’
[0500960 39396 002060, boMIOYOWS 5531bs]

0930 D3bs dmMErM3gds -1-BY, 046905 RGOS -dalako:

226 Hartu dudalako dio.
JoOm. ‘Db MPbGS, Bshmd §590943969L.°
3936. ‘®0d 91909, 39996 dopmbgliobo.’

Dabol BmOIs da-U ‘s60ol’ Jgdmbgzgzsdo 23996905 Bm®As delako, beagom vy BIboL
RMOIss dira ‘56056, 3580b — direlako:
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227 a.

228

229

Han egon delako® dio.
JoOm. ‘Db MObOS, HsHr2d MBS oL oF

8990. ‘mog 809896 mbznenbo, Jnhry

Han egon dire/ako dio
JoOm. ‘Db MbGS, BsHrmd PRI olobo of.”

3936. ‘g 3996 comlgogbobo, Jw9f«y.’

Ez naiz gogoratzen aitak liburua irakurri duen arrazoiaz.
JoOom. ‘396 30bLBId, MoEMA ffoozombs 35353 ffogbo.” (Rijk 1998: 85)
3936. ‘3553w dw9dsd fobyo 31896 030mbmb.

Xabier joan zelako esan dute.

JoOm. ‘0500 1939 GoGH™A Fo30s Fsd0960.’
3936. ‘©0bgbd 0g30l, sd0ged dmdgbo 0gbo.’
[050096M0 39396 000260, B3G9y 55399 9L ]

M35 BIBs dMEMZ3GdS -1-BY, 309NN MOM -dalako GmGAsL:

230

231

Ekarri dudalako diozue.
JoOm. ‘09396 5L Mmbomom, Hshmd (jsdoyzs69L.’
3936. ‘®d3s ML Jmhom, 3m89gb Jopmbaliobo.’

Ameriketa-ra artzain joan nintzen baina tabernari amaitu nuen. (Artiagoitia 2012: 42)
‘I went to America (as a) shepherd but I ended up (as a) bartender.’

JoOom. 59960350 393b3569 93900 LsFMToMm, F53E5T dME ML IZILOYIENY
056M39650.’

3936. 599603505 39abMgm 80300 MmI)d9dmTs, Jo6rs drgml 356HI9bm
3939m9.

3% egon delako Jo. G @oMBs, 39a6. ML30©Y-60
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6 ©5133365: dILZMM-J5MI390 MO 3565 GEGdO

(Summary and Conclusions: Basque-Kartvelian parallels)

03L3M0 453530320 bsfoeol sbseobob boxdzgw by olzzbsdo JoBbow goLs-
bogm, om3m350906Mmm  ©oLodMmMGds dSL3MMLS S JOMMZ9gEXM®  9bgdl  dmGols
Losbarmgzols 53 9bsms LEMYJEHMYdOL F9IMYISDY IYOHBMdOM. TmMmYz94s3L Tgo-

090900 39%HY39w9gd0l gz9es bsfoosb, sligzg Ms8gbodg 9EH0IMEMP0MGOO ogs-
WOMO:

1. gmbyBHozmeo 8m3zegbgdo dsL3MGT0 s JsGMHMEo 35GoggEgdo (Phonetic
developments in Basque and some Kartvelian parallels)

03L3MO 2oMEM 39390090 MIBLIMZE)00 JoH Mo MM dYIMI© odMO39ds:
e dz/3[d], dza/za [ds], dze/3e [d9], dzi/3i, [do], dzo/30 [dm], dzu/3u [dvwy]
0530L 9dlo3mbdo 306¢3)9bs 50boTbs3L, M gl dygMs 56 IBEWIMHYdS gudsbme-
do. 0ol JOM0OO® 33b30Y0s MbMTsBHM3g036 LoEyzqddo (Kintana 1980: 96)
otz itzuli [03w90] ‘©odMMBYdS,” Itziar [0305M] ool Labgwro
o ts: albitz [oedog] ‘®o0gsy’(Kintana 1980: 13)
o tx: wxitxi [BoBo] bmGdEo, bmGdagmwo, txatxala [PsBoews] ‘Aumddo ymazzsdzgzol
Joeo.’
05L3OT0, MMPMOF JoOMNZgO 96900, dagMs f 96 ILEHMPIdS, ol 43b3ds do-
(005 060M93MH ™30 969006 6sLiglbgd LoEyzgddo. WwsBMGdog f omerdsy-
©0bss Baliglibgdo.

2. 95b30ol Ls3z0mbo BLZMMLS s JsMmedo (Stress in Basque and Georgian)
dobz0¢0 d5L37HT0 OLYMN0395, OMYMOOF JoONEd0): doL3ZNOHT0, HMYMOF JoM -
do, 56 5Ol HMIgEodg JsM335¢0Dg B0JLoMGOO Fobgzoo. o360 dmErm EMOHMU,
93560 9bol o3 gbom, oBbws Fgbw9bos dobgzool slidols dmMEMEb IgmMy
356335 HY; beaewm mmbTo® 330006 BoEYz90d0 TSEJO0O Bsbz0¢0 IMEOL dMEIM
356335 HY. doLZ0MOLS S LYYIYEHIO O0SGdEHIOTo BodYOHOMIOL BMbmEMmyo-
w60 dobgoo:

005633020560 boEY3z900: ldu ‘mmbo,” dén ‘yzges,” gdu ‘09’

2650563200560 bLOBY39d0: éuri (3005, jabe ‘BoE™bo,” gduza Vagsbo,” baso ‘¢yy’
bs03s635¢0560 LBo@yzgdo: égia VBodsOomeny,” drbola by, gdldera ‘8930mbgs,” drima
Bmeoo.’
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3. 39b6L5BW3MHYEMBS-56MsBOZMYMBOL Tguobgd Joeronwelis s d3L3MMT0
(On definiteness/indefiniteness in Basque and Kartvelian)
03L3OHT0 sOLYGOMBL Q5BLOBOZOEMBI-29649L5DWZMIMBOL 353 JMM0s. 2obLDM3-
MEomds 500b03690s -a dmembs®mom, 8. gizon ‘3530° (DMYswI), gizon-a ‘3s30° —
396-L0B3OME0 FMETs. 36MdOE0s, MM d39e JoOMIETdo LEbIMBOMOL dMEM-
LSOO -0 IMIPODIMOYMOS 030 Bo335WLILY0IB: 353-(020), 353-056. Imy3056900m
QMBS FBMEME -0 (353 030 —> 353-0), MMmamOE Lsbgwrmdomo 36630l bodsbo
056bdM3565399d056 5L Bobgegddo (0sdosb-0, bsber-o, liz350-0 s b3.). 9lg 00,
3900905 00035, HMT 53 3MPbOM 335938 FMOHRMEMY0MO AbS3LYdS dSLIMOMB.
d39w Jodmmedo B396980m0 boggobiobgwgdo 969, 989, 080 350m0Yygbgdms
3O 303w0ob BMbJ300m. LEHY YOO SMEH03OL A50MGdg BB GOMPY, MMYMOF 3564)-
LSBOZIOYO OG0, Boy. d25¢7-0 9b9 (989, 080) ‘3sewos’ (Fanrich, 1989: 150).

4. 3nobOMBdOMO dOHMB30L 60dbol ugogligds dsLIMOLs s gaMmedo (Similarities
between the ergative case marker in Basque and Megrelian)

499605b50Gd05 JMmMbOMdOoMO dMMb3z0l J5B39690ol sdmbggzs dalMOLS s gy-
Gmeodo, 99oo6M9: gizona-k ‘3mb-d, laguna-k ‘0gamds®-d,’ aita-k ‘0m0s-g, mendi-k
‘435o-d,” Kepa-k ‘3985-9" (3530L Labgeo), Edurne-k ‘9geom®bg-J (Joewol bobgaro).

5. LogMEMBMOZ S 5Q0EMBOM dEIMBlsms Abgogligds (Similarities in spatial and local
cases / postpositional suffixes)

B33 O JoMMN39w MM 969030 3b3 YO0 Abs3LYdIL LOZMEMIMOZ0 F0TSOMYOY-
B0l 3563060930l F9Mm9doLOL. dolZOL od3L Modwgbodg LogMEMdMOZ0 dGBZS, M-
3903 3959m0ygbgds Lo gMo s®BYOOMO Lobgegdolmgol (sdEsE030, 0bglogo, -
W53H030), J5OM39ME 969330 3MBEBH3MHBOE0IM0 F56396M9005, FG. Jstrm. -do, -3sb,
393®. -5, -35603d9. ™GO 36630l B0Jsbos — bsmglomdomMmo S F0TSOMNGOOMO.
03L3MOLS S JoOM3ge 96gddo 935943l FoQoE0mMgdOo, Losg Folsdo Bbgds
M35 6 696398 d0, 6.

1 a. nire-gan Byd-8o
Hitza Jainkoarengana zegoen ‘bo®ygzs ©d9Mmm0olosasb ogm’
Jainko-aren-gana — ©39O0-0ls-gsb
039380 / 89M00LY6
c. semearengandik

seme-aren-gandik 3530930e-0bs-gs5b

2 a. Haiek eliza-n ezkontze-n ari dira orain
[obobo g3eglos-8o x3MOLHYMS-00 5006  sbens]
‘obens 0bobo 93wglosdo x35ML 0fgMgb.’
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6. fm09d000 dOb30L dglsbgd s 8035MXYd00 BMMAJOOL Bs30mbo dLZMOLS S
JoO 3906 gbgddo (The question of vocative functions in Basque and Kartvelian)

Dmgdomo 3rmBzs B3Ol o6 2osBbos. Fog®sd sOLYdIMOL 9.f. Se™m3MEHMOO
(Allocutive) 35&gaMM0s. 0L LG IMYOS BIBOL IgmMg 30MHOL BMMTGOT0 s FoMdm-
396005 Mog0L0 FmOFME Moo bodbom, HMIgeoE d0momgdl J0dsMMYdsBY
050953530L396 96 Jocoli39b: dmmbstmo -k 30m0mgdL 35353539, brgom dmenm-
LSOO -1 — Joawdy, og.: ekarri du-k ‘Dmo@sby, 353m,” ekarri du-n ‘9moEoby, Jowom’; duk
[d-u-k] ‘oL 896 (8505353L) 39o3L/dddaL,” dun [d-u-n] ‘ol 96 (Joeols) 4gogl/gadal.” sLigo
53m®IgoL 3o03sbo (Haddican 2018) «imegdl vocative clitic-b. Mmam®3 36mdoos,
3x83bsBNHI0E 560 SO LEBOL SWMIIMEOO FMOTGOO: @J-5(Ms Vb, 353, " 8-56s ‘896,
Joem.” Jo®mmendo LorgdMoLLl 353dMd™ bmwdy: ®sb 3888, g G2 / Gl 5988, dy
J3¢re2. 896, b &g, B0, 06098299 / 99l 59, by, §9B09874. 030935600 Bogocomls:

3 To/no, etorri-ko  d-u-k/n ala?
2SG-FAM.MASC/FEM come-IRR EXPL-root-2 SG.MASC/FEM  or
‘Hey, you, is he/she/ it going to come?’ (Haddican 2018: 31)
Joom. 39, 9 35602/ 89 Jocrcr/, 5oL 2 56 0b 8dbzengero?’

399290m0 5B6EHMbM30L boIOMI0Ib:

4 a. Zerda-gi-k/n? (Antonov 2015:9)
‘What are you doing [said to a man/woman]?’
JoO®. ‘O3L 5390090, 3530/ Jogom?’
393. ‘ML MmOMYY, dma/mbm®?’

b. Egi-k/n (heu-k)!
‘Do it (yourself)!” [said to a man/woman]|
JoOm. ‘Q5539m9 896 Mm300Mb, 35330 /Jogm!’
8936. ‘Jmdodob Lo MZ30msB, dma /MlvyE!

5 a. Bilbo-tik da-tor (Antonov 2015:12)
‘S/He i1s coming from Bilbao’
JoOm. ‘0l BOEPDSMEL BsIMmOly’
3936. ‘00bs d0dsMmTg IO’

b. Bilbo-tik za-torr-ek
‘S/He is coming from Bilbao’ [said to a man]
JoOm. ‘B0dMb BsdmEOol’ (85953530096 F0TsMr9ds)

3936.°00d5mdq dOL, dme’
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c. Bilbo-tik za-torr-en
‘S/he 1s coming from Bilbao’ [said to a woman]
JoOm. 0056 BsdmMmEOl’ (5056 0T6r1079d0)
3936. d0dsMmdg IMOL, mbmE’

6 a. Bilbo-ran-arama-g (Antonov 2015:14)
‘S/he 1s taking me to Bilbao.’
JoOm. D0dsmdo 303945356 Asbs.’

993. ‘00dsMPs 393mbd o’

b. Bilbo-ra n-arama-o-k
(S/he is taking me to Bilbao.’ [said to a man]
JoOm. D00d5mdo 30345356." (3005MHMY0S 3530090)

9936. 00EdsMPs 993mbd, dma.’

c. Bilbo-ra n-arama-¢-n
(S/he is taking me to Bilbao.’ [said to a woman]
JoOm. ‘D0d5mdo 303945356.” (30350905 Jocmb)

9936. 00dsMmTs 93bd, mb.’

7 Kotxea garestia izan-go d-u-k/n.
Jo0m. 09674565 d3000 046909, G 353 / Joewem.’
393®. ‘Vobgs65 d306 opo, dma /mbivy®.’

360G, 0G0 BoEsMoLs s B39bo sHBM0m, BIbsdo BsOINMO IdMEMYds -k ©d -n
059535301396/Jo¢00l 396 808560900l 503603369 B3mE®Fddo Imd0bstrgmdl Lo@ysg-
00Qsb (kizon —> gizon ‘85053530°), neska ‘Joer0dz30¢00.” dg9w d5L3EM 3H9JuBH9ddo IL-
AGMOY0s BmOIs kizon ‘05953530, ©I356©IO ROy gizon. HBIBOL FmGIsdo ol
Boghom 89339300 dmmbsmmol Lobom. gl 99bgmegds LoobEgMgbm doybgdo
do0Bbos 36mboends 351305 Woby30L3HTS> MOEHOL g MHdIODST.

7. LobYEBABS BLIMOLS S JoMN39w® 969030 (Verbal Noun (masdar) in Kartvelian
and Basque)

05L3M 0, 06 MY3OM3Mo 9BYBOLYYE AoBLBI3gd0M, FoMdmpyqbowos LobgwHdbes.
LobgEBI6OL Lofo®IMGdsE Fodmoygmags -tze S -te LYIB0JLYd0, BOOWMMEG oS-
9GO BmG3g0do g3b3090s dob39b9gdgo -ite. 63BIbsMO LY egon, erori,
hil, ibili, igan, jaiki LobgeHIbMHO BMOIGOO 0bgds: egote ‘Ynybs,” erortze ‘o390, hiltze
‘3300m0s,” ibiltze VBgens,’ igaite ‘>amas,’ jaikitze Go0meamas’; boagom hasi, hazi jaitsi, utzi
3MOHIJO06 LobgeEHBIbgdO -fe IOMEWMGdOMS FoMTmEygboro haste ‘©s(Yyqods,” hazte
Do, jaiste ‘©503905,” uzte ‘©BH™MZ9ds.” oLEHMMOMWSE, oML M0o3o, g dsh3969d-
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900 9OHM3MS HoMLIeo EOHMOL J0dRIMBOL FMOTGOL o Mo BIBOL doMb. 6. ibili
(i-bil-i) Gobmo,’ ibiltze hau ‘g Lgwy’; ibiltzea onuragarria da VBosSOHVIO 356105
X 9bIOMgmdob;mgoly’; zure ibiltzea ‘mdgzgbo Lbgws,” ibiltzeari ekin 1gwrol ©sfiygds,’
ibiltzeagatik 10560l godm,” ibiltzeaz 13wrols glebgd,’ ibiltzean Bgesdo, LosGWEdo,’
mina ibiltzetik dator ‘®30300 LOSOVMEOL Q5dMm.” Zu hemen ibiltzea ona da ‘5 8960
LOSOMEO LOLIMAGOEMS’ (Rijk 2006: 868).

8. Bosoglomdomo ¥3G630L 50dsbo s LobgeBIbs obsogdsdo (The genitive case
marker and the masdar (verbal noun))

L50BEHIMILMS B50IgLIMBOMO dOB30LS s LobgEHIbOL BMMTGOOL Asbboggs Hobo-
©5Qg0500. OHMYMEOE Boaocomqdo (9-10) dmfdmdl, dslizmedls s JosGmz9gwrm®do
AL s3LbO 30MMYdS 23943V — 39MIM, F9MY35¢ LobgEHTIb5To LYd0gJEHO Bomglsm-
000 BMOI0” 25IM039ds. 9939 ©9bs 503608bMmm, HMT dlZOLS S JoMNZIH
969030 56 6oL 0bgzoboEngo.

9 Zure aita-ren hiltze-a pena eman dit
your father-GEN die-VN pain give.PPart AUX
Jo6®.8960 353-0b 4903390 gd5T (3030000 JMToyghs’
993. 13960 83580 OS] 49O ™33y
(pena eman dit Jo». 3303000 dndsggbs, 3926. 39O M3 3FY)

10 Gure umea-ren jaiotzea alaitasun handia da (Ortiz de Urbina— p.c.)
Our child-GEN be.born.VN joy big is
Joo». ‘B3960 853030L B3 YdS OO LOLIOVIEOY’
[B3960 85303-0L ¥ LObIGMEPO OO SHOL ]
3936. BJobo 05096530 ym@bJobs bomero JagMbgdo O’

952500000 (9, 10) 8my35H)m©s 3OHMRB. MOEHOL Y wYOHBOBST.

9. 3060 b5(335¢LobYEgdO BLIMOLS S JoMmNzgEH 9bgddo (Personal pronouns in
Basque and Kartvelian languages)

653 9995905 3060L b5335lobgargdl, sdoi Abgoglo 3006905 335d3L. 8gLsdy doGob-
30U 2459Mm0ygbgds B396900m0 Boggewliobgwgdo hau qb, hori gy, hura ob/oyo, hau nire
laguna da ‘9l BgBo dgMOM0s,” etxe hau ‘gl Lobero [Lobero qlgl,” mutil hori ‘g 3550 [3950
98],” neska hura ‘ol ymam [gmam ob].’
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10. 93193930000 GO0l LBs30mbo BLIMOLS S JoMMzgee gbgddo (The lack of
reflexive pronouns in Basque and Kartvelian)

03L39MTo 993999393000 FMOTGOOL 2oIMBOEJTI® 9dM0Ygbgds Lodygs buru ‘®sg3o0,’
d6.:

11 Zuk zeure burua zaindu behar du.
JoGom. 896 d9bL 0932 B9 0xoJOM Mbos.’
3936. Bo 136 PIY ™3 08096’

12 neska-k ispilu-n bere burua ikusi du.
3mm-ERG UBo639-INESS  os30b0 09530 6565b0.PPP  3SG.AUX.PRS
JoOm. ‘@mym-3 L6 3g-80 Mog30L0 MOZ0 O0bIBY.”
3936. ‘306~ Lo®39-b Fd«ydo o Jmdotrm.’
(ikusi du 5. b3b6sbo 39530, Bgy®. b330H9R) 5%3¢)

13 Ni-re buru-a aurkez-tu nahi di-zue-t. (Jendraschek 2004:15)
1.SG-GEN head-DET present-PART want PRS.ABS.3.SG-10.2.PL-ERG.1.5G.
‘I want to introduce myself to you.’

Jo6O . 3065 9396 493536mm Bgdo msgz0.’
[Bgd0 3-0 353536Mm LIM30o Togd3L]

3936. ‘dm3m BJodo o ymambobgdogmom.’
[BJodo Mo 4mambobgdszsm 3mmobo dowvy]

14 Aita-k etxea  bere buru-aren-tzat eraiki zuen.
[0505-ERG  Lobawo 233000 0083-0b-0030L 599bgdemo  3Jmbgos]
JoOm. ‘05959 1530LmM30L 559965 Labero.’
[05050 Lobero 530l M30LM30L 5396900 3Jmbs]
9926. “07)35L 38m SBMWY) BIVY QMEEIFOwo.’
[8:905d B9 3098 EIOTMO Moo B©YY]

03L3OLS O JoOrdo MmO dMY630L J5B3969d9w0s FoMdmoygbowro: g9bo@oz0 s
69598>J0030-

11. Gogbz0m0 Lsbgerols 5390 gdol EsIMbZ93s B3LZG s JoMmz9EyG gbgddo
(Vigesimal structure of numerals in Basque and the Kartvelian languages)

05L3®To, 0bY39, OMYMOF JoOM3gOH 969ddo, M3l MEMdomo LboliEgdss: 30
hogeita hamar (hogei-ta-hamar = 20+10 ™3(0)-s-s00); 31 hogeita hamaika (hogei-ta-
hamaika = 20+11 m3(0)-s-09O»3930); 40 berrogei (ber-hogei = 2x20 m®(0)-m30) hogei
bat lagun ‘mE©s59Hm0 dgamds60,” hiru neska 15580 Joer0dz0¢0.” HMES sSOBYOOMO Lbgwo
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259m0ob LEHWIOHWSE, HOEHZ0MO LYo YL FbMEMdOm Mobgdo, Y. hogei bat
lagun ‘m@Eg0mo d9amdo®o,” hiru neska TBsdo amam’ (ob. 39¢Yy39wgdol bsflogro,
oEb300m0 Lobgargdo).

12. bo@yzshommgdol 35Moegegdo dsl3MLs s JsMmggwne gbgddo (Word forma-
tion in Basque and Kartvelian)

03L3OTdo LBoEY3995HoMTIMgdgo Bmazodugdo -(l)ar s -le J0MPOMGOL 5Ed0s60L
15dd056Md5BY, 3OMBILOSDY, 0oy.: gudu ‘™0’ — gudari ‘9gMIs610’; abestu LOIWYOS' —
abeslari ‘0m00g6OS@00’; irakatsi Bfjog3c0gds’ (SLbfagarol) — irakasle ‘VsLfs3e0gdgwo.’

9600936903560 5000603bmL 30093 9O AbsgLgds LoEY3sHsMTMYdsdo. d5L3-
6oL LodbM90 OsgdEHJOTo DBIOLIOMH30L LobgE 0L BIBOBYLOL LOHoMTMYdES®
259099gbgds Lmaxzodbo -(r)o. 993509MM d3L3MM0 Bobgz96909e0 -(r)o g ()™
3563960, 3900 -(M)m dsbBg 39303900 5530JB0s, OMIGEoiE SOLYIOOMO
LOHY 0B SHoMTMYOL BIB0BYIL, Boy.: X30OMO — 30O, F5b35(H0 — Fsb35(, 3020 —
30B9602, 33900 — 33989829652, bs5609H0 — bsbogtrer, sbsero — sbsdem, 890060960 — 89c0-
609(0... 9937905OM™ 05U3OL: argi Bobsmeng'— argi-ro ‘Bosme©’; asti hyobsto’ —
asti-ro  Pyobs-mem,”  (Pybses) adiskide ‘ocodszmbo’  (G93mB8s60) — adiskide-(r)o
X 003300699-6502,” (930280<9cm5), berri ‘sbsero’— berri-ro ‘sbsd-c2” (56 gd o)
bbg. 3926l 993990OMM ToEHJOI0m Modgbodg d5L3MMO Todseomo, MMIGE0oE3
03L3Mmemy Mool dm3gegl (Rijk 1995: 66-67).

(a) gozo ‘39049560 (BH3OOW0) — gozo-ro ‘899756-2" ($H300ws); (b) handi ‘ ooy
89(0,”(©00YO)0) — handi-ro OIBIH-2  (OEIOVISQ); (c) maisu oo,
maisu-ro ‘mbGo@w-O0m’ (LEGHGO5©). B3960 sBOO0m, MBHAMZBO r oligm FmEOIGdTO,
OMYMOOES argiro, beriro s 5.9. OGOl bIMZ6m goliogsol MMl (argi+o —

argiro).

13. 331539960 5 oMo 3356Mgdol Jglobgd (Basque and Georgian surnames)
960393690 ™35605 d5L30 LobmsM FMmE3sHols s 3E0E03MLOL, do@EMmb dsbwyger g
565690l (Manuel de Aranegui) 5330603905 0308 05MmdsDY, GMI 351390 M350
33960005 -9~ - 95,-05-Bg IO MY, 35y. b IH0, BOSLIHO, 0b5LIO... Sb9-
39 33H309ds 39600 JVIOIOMIOL 43509d03: 8™239(05, e wys, beaos... STOb
d9Lobgd 5396 BOW0s O30l BodM™Ido aMb s “MOMIOL (30EHGL Fsbvger g
365690l 659606 9930 099 565 BogMmM FoOMTMdS dolZIO S JoMre 9bgdl’
(0b. gooos, 2019: 27-28).

d3L39MTo S JoMMN39w MM 96900 IBdMEMYDS -uri/-turi 30IPOMIOL SHO0WDHY
96 §o63mIMdsBY, M. 396. MBbsT-29(0, 39x¢-007160, Fs6-0029MH0. 3B0JOMd®, b
03L39O0 bBodbo -uri /~turri 3cdEobsMgmdL LoEYgzs itturi-gsbd Pystrm.” 59 Jgbgwyery-
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Bl SBBdMMYOL o dmyzs60o 9O o GHM3Mb0dYdo MBbsIGo (bsoggbsm sgo-
€0), 899022950 (L™MG. 3IXJN0D), 5965379%0 1gb539w0,” 385F9EHO 505090’ QY 5.0.

14. 30M39¢0 3060l 3M3eMdOMO MHoEbgzol 85839690¢0l EsFMb393s B3OS s
Jo®omedo (First person plural subject marker in Basque and Kartvelian)

0L 3o 3060390 3060l 6. 6. B39O 259Mm©OL LYBOJBO -gu /-g, Bo.: du-gu ‘35~
d3L / a3953L (0b),” dantzu-gu ‘g3-gbdol.” gl oM 3960 Mool Lobom 0BgbL ™Mozl
‘g ggbs’ BIbOL sHIYML BmOIsdo, . g-ara ‘3-56-0.’

15. 356Goegerm®do BIbMHo LEHOMIGHMOIdo (Agreement marking in participles and
auxiliaries)

05L39MHTo S JoMrM39w e 969090 9353L Fogo oMY SVFIM0MO 3bLEOWJ309d000
— 8000gMdol BMMIS> s 399390 BAbs. doLZMOHT0 F5MIY35¢0 BMMTGOOLMZOL yo-
dmoygbgds 0999390 Bdbs izan ‘gmxbs,” bmm oMsds35¢0 BMOIGdoLmZzoL —
(09939w0) BAbs ukan / eduki ‘Jmbs / gagws,” 95y.:

15 Ni  etorri naiz
dg  Gmbyero 396
Jo6». ‘dmg90’ 3936. ‘JmImuOmo’ [ds dmwotmo 3mMgd]

dmygsboen (16 o 19) 059900 gddo 3bgogom dsL3weMo d9dzgero Bdbols gm@Tol
533565 AbsgLYdL JoOOEMb, . dL3MOO di-ra s JoODMEO 3GO-56, za-ra
bo(02).”d3L 396030 -ra §o09moa9bl BIboL do®U.

16 Gizonak joan dira
JoOm. ‘353900 §o300696’ [353900 Holmwo s60s6]
3936. ‘3mP9bd dostgls’ [3mPggz30 »Mewo®mo M9bs]

17 egi-n d-u-¢
[3930000-09@0  F533V]
JoO™. 393530009 8936. 3900900 BoBey

18 egin-go d-u-t
[goLo3gmgd-gero  d-5g3UL]
JoOm. ‘453939390° 3986. 45353900969" 39009090 oggvy]

19 ibil-i z-ara
[Fob-memo  b-s6(m)]
Jo®o. “Bgb fobggo / 03396 fobzgooy
393M. ‘“eo®o Mg/ Mgo’
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16. izan ‘ygmgbs’ BIboL sSfdgml dglsdg 30MOL FmMTs TbmEMdomdo d5L3MO
393 99939 B3bsdo (Similarities in the form of the 3rd person singular, present
tense auxiliary verb izan ‘to be’ in Basque and the Megrelian copular verb)

94390m» dmy3s600 dogoomgdo dslizmo mbostems (Ondarroa) bLmgErol MJdoLb
33063969096 LsobEHgMglm ©odmbgggzsl d9dggero izan ‘Ymgbs BIboL dgbadg oMol
3§3gmb gm®Igddo d9aMH)ermsb G9s0MgdoLsl:

20 Ori neski-ori [Koldo-n alabi] re.
this girl-this. NOM [Koldo-GEN daughter. NOM] is
This gir. NOM [Koldo-GEN daughter] is. (Arkhipov and Nuzhdin. 2020: 74)

3936. ‘09 30M9-m9bs [3mem-To] 30605530 Mg,
JoOm. ‘99 Joe0d300-99 [3MOMBO Jogr0dzoo] sMol’

21 Oi-de ju-te-ko ordu re.
Bed-All go-TE-Gen time is.
It’s time to go to bed. (Arregi 2000: 13)
3936. ‘mbxoM8s dosemy(b) Om Mg’
JoOm. ‘©oL5d0bgdWs© BMAT fob30g ol MM,

22 Jon altu re
Jon tall be.Pr
Jon is tall. (Arregi 2000: 8)

3936. ‘ombo dspowo Gg.’
FoOm. ‘0mbo Foon0s.’

17. 396L00L 1L5300bol Jglisbgd dsls3ry@do (Version (applicative forms))
05L3OHT0 odMOYmRs MO 3gOL0s: 6IOE®IMMHO s Lalibgolim.

23 a. Aita-k etxe-a eraiki d-u.
JoOm. 3595-0  Lobew-0  9589bs.
[85050 Lobero 5896900 593L]
0930. 9005-J BRI VMY’
[8:985] g 5896980 53]

b. Aita-k semea-ri etxe-a  eraiki z-i-o-n.
JoOom. 3595-0  3990030-ls  Loben-0  5dgbo.
(05050 395033000l Lobero 5896900 3Jmbeos]
8930 ‘87)85-g JmBmelzre-b prw) O©ee.

[80985g JmBmelizgnsl BI©Y ©MEINFOo sG]
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c. Aita-k etxe-a  bere buru-aren-tzat egin Z-u-en.
0535-ERG Lobeo-0 0530L 05306-GEN-BENEF 5896900  S3SG-aux.PERF
JoOm. ‘05959 Lobo M30LM30L 5009bs.’

9926. ‘071857 Y INdm® M.’
[8:985-d B9 Jy-0 w-00m00 O3]

OMAMOE mOGHOL g MOdobs (Ortiz de Urbina) s0b0odbogl, 59 306¢3gdu@Hdo gl 30bLE)-
MJ30s 96 BoLOIMPYDS, HMYMM 3 93999393000, 360539 JoOPMErol b3l 3MBLE)-
mJ30sL HoMIMoqbl. d®. dsg5e0mgdo:

24 a. Jon-ek bere buru-a ebaki du  (Salaberri 2020:11)
John-ERG 3SG.GEN  REFL-DEF.ABS cut-IPFV AUX
‘John cut himself (intentionally)’

FoOm. ‘0mbds> 3306 2536 Bosbo dosygbs.’
[00b63s 3306 02336 Bosbo J0ggbgdmwo 3Jmbeos]
3936. ‘ombd d«9d ol 395 domGH0bvy.’

b. Lan hau neu-re buru-a-rentzat egin du-t
Work this.ABS 1SG.INT-GEN REFL-DEF-BEN do.PFV AUX
‘I have done this work for myself’ (Salaberri 2020 :15)

JoOm. ‘gl Lodwydom bgdmzol 353539009,

[LodBom gl Bgdo 0r520L02200 4539009390 T-5J3L]
3936. ‘09 033909¢0 BJodmo 353v) 399gdYo.’
[009390900 »9bs BJod @erdmo 390093990 o]

18. 357BoBH030L 508M3gds dLZMOLS s JsGM3ggeme 9bgddo (Causative forms in
Basque and Kartvelian)

53mb3939L 50O 593l 3oBIBH030L BFMMTSToE. 39 DoBogzol od3geo -arazi
96mM30L BIbSL, Boy.:

25 a. Aitari liburua emanarazi diote irakasleari.
Aita-ri liburu-a eman-arazi d-i-o-te
0505-DAT  fogb-o  3033905.PPP-CAUS 0O3SG-AD-IO-3PL.aux.PERF
irakaslea-ri
Asbogergdgeo-DAT
JoOm. ‘D5 Hoabo Jos3g30bgl oLz gderolbmgzob.’
3936. ‘9dsL Hobao J9gdomBsdoggl TogMog3e0ds.’

50 §0b5009d580 aita-ri ‘Dsdsly’ 9 irakaslea-ri ‘5L§o3wgdgls’ dozgdom d6rmb35d0s.
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b. Aitak liburu-a eman dio irakasleari.
Aita-k liburu-a eman d-i-0-0
3595-ERG  {Joab-o  803390s.PPP O3S5SG-AD-10-S3.aux.PRS
irakaslea-ri
AsLHogwrgdgero-DAT
Jo®m. ‘05950 foabo dobzs dsbfogergdgels.’
[05050 foabo dogdmeo odgl dsbfogargdgenls]
3936. ‘s fobyo Jgdghm doaGogoely’
[83s-d Hoba-0 95300 553¢) Bog o35 0ds]

19. 80009gmds s 39939¢0 BIboL g30mygbgds dsL3MGTo (Analytic forms of participles
and auxiliary verbs)

Q53mb39395 51939 BMOIGOT0, BooE F0dMGMds S 393390 BABsS Fo®dmoagbowro,
ds9. etorriko naiz [etorri-ko n-aiz] 608bsgL ‘dmdlbzergero 3-56 *(39a6. deayemstro gea94),
Logog etorri §odmoaqbl Bodym d0dmgmdols 3sbome 3m®Asl ‘FmAL3EEr0,” EdM-
©wMds -ko 30 — 30335 OMDY J0MOoMJIL (0L, FoJEBHMOIM035©, Bomglsmdom-
5RO MB0MO dMHB30L 60Fsb0y):

26 a. etorri-ko n-aiz
dmbgs. PPP-FUT  3-56
Joom. ‘dmgoe’  [0mAL3geo 356]
3936. ‘Jmdmed [dcmes®o 3meMgd]

b. joan-go n-aiz
folgews.PPP-FUT  3-56

Joom. Gogoew’  [§o0b3wgw0o 356]
3936. ‘0O’ [smEo®0o 3mEgd]

L50BEHIMYLMS, MM LogMIBYIPOL dLINO OS9G MdOYJEHO bsILOIMdOm dG¥Y6-

3500 QO s 3090 3MBLEHMY 300 34936 JoMrIEls, T35 Bo3gdo© Fodmoyqbgds,
dog.:

27 liburu-a-ren irakurtze-n ari da
$oab-DET-GEN 30mbgs-do 6ol
‘S/he is reading the book’ (Basque dialects in France) (Gonzal 2002: 82)
‘ol Hogbl 3ombemdl.” [ffogbol 30mbgsdo BsGomvyenos]
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20. 9303900000 BmMIgdo (Affirmative prefixes)

9330390000 BMMIoL godmbobo@egs 03O0 09gbgdl ba- 3MgxoJLL, MHMIgEos
3930w Jer- 3609830JLL F99RMYOS, . doLIMMO ba-da, AgY®. Jr2-(9 ‘30 5GHOL.” gy
36953040 5939 33H3WYdS 30MHMOOMO 30WML BMMIJOT0 S 17 / )20 360369 M-
B0 250MOU, 35y. ba-dator dgy®. FJer-00r009s ‘M) Imgs.’

21. AbsBE3MYE-L5BEOZOMEOL L530mbOLSMZ0L d3LZMOLS s JsMMZ3gEe 96gdTo
(Modifier/Modified in the nominal phrase in Basque and Kartvelian)

DgLIOmSg  LEbggddo  ALoDBPZMHIE-LEHBEZOMEOL  Fymds  dL3MGTo  SLYMO.:
emakumea gaztea [J5¢00 5HSERSHBOO] 9boErysBOS Joero,” beaenm Fobswowgdsdo,
LoSE BIBOL FMOTs 33593, LEHBWZOHYOL s ABSHBWIMGOL ASBESYGdS 0lY0Z9s,
MHMYMO03 JoMmnzgue 969d8do, ds.:

28 Hau mendia handia da.
JoOm. ‘gl s Foonos.’

393®. 5009 335¢s 4396MLgdo Gg.’

29 Zu ederra z-ara.
Jo6m. ‘896 635B0 bse’ / ‘9396 ¢sd5Bo boto.”

8936.° bo bgzsdo Ggd’ / ‘mg3s gzsdo Hgo.’

59 BoobEgMglims 398390 Bbs, LosE JoMOL BMMTs dBILZMOLS S Jo®rEdo 0Ib-
G605, 86.: BL3. z-ara, Jsr0. b-56.

056589000Mm39 JoON39eM 969090 d0M0MSEO MO0 A-N: ‘5boeasHMOs Jogro.’
339 JoOmmedo 30 MIobsbEHmMo Moyo oym N-A. 35y. 0syz560 gl Fsdsbs dgbbs
‘o0 35030 L3gb 3585d9bL” (Bsbodyg, 1976: 126), Joc» J29609( ‘0 535%B0 Joero.’

LMY EMOO 456MLsb3MgE0: Joer J296090-0 ‘Jsgro 883960960’ (Fanrich 1989:
151), 29bos dgbors ‘»d39bLb g3gb®y’ (Finrich 1989: 184). dggew JoOomre ¢9gdudgddo
ALoBO3MG-LSBOZIOOL MOQO 115305ME MOZ0BMBOW0S. BIOLIOMI30 AbSBOZMY-
ol B96J3000 Fgodegds 0AL SOLGd0MO Lobgerols fob 6 dol 90y wobs
bs®pFnbegdols dobs ‘©63s fdgbsdo,” oym Foho OO ‘04m OO 45F0M3905
(Fanrich 1989: 193).

6HoEb30m0 Lobgro doMomos §ob  MUHEMIOL  sMLYdom  Lobgwls: o dgH/dbs
39602356 b0 dbs0r8b0 oo ‘@S I OmBs J9ddbs MO0 oo Hyzoco bbg-
0’5 37360 gd0mo B335l gd0 JOMOMII® SMLYd0MO Lobgerol F9dcgy
3363909 : blbolimz0l 39605 B390L gooLa®hgbs®.” s®Eo03wo, B39vwqd®og, dmb-
@93l 56LGd0”  Lobgwls: dgz00s F258Ls dsb ‘ol 9930 30303900, OO 030 4939
0563560 ‘©©00 39989 050356005 dsbs Bgs Fs@serlbs ‘oo dmsby.’
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650 9bmdomo  Hoibzomo bsbgwol d90gy, OMmIgoi FdMEMdOMT0s, SOUBY-
000 Labgeroi FbmEmdom HoEbzdo 0469ds : bsd Mg @s bsd sdg 1o Mg s Bsdo
©539.” ®m3Es ®oEbgz0mo LEHgEo bsOMDb0E M3 MBOMT0s, SMLYd0MO Labgero S1939
650356056 M3 MdomMTo 04690s: b0 dGsbo ‘mEo dds’ (Fanrich 1989: 194-195, 196).

22. 95L5MmYE0 BMIBOL LAHMNMIEBHOS (Structure of the verbal noun (masdar) phrase)
L50BEHIOILM LYYOSMO 23593l LEBYEBIBILMD o393d0MGdOM, oy.:

30 a. Zure aita hiltzea pena eman dit.
JoOm. G960 ool oMm5(335¢9059 30300 dmdsygbs.’

993. Bdobo 893580 GSd 496 M3 Fvy.’

b. Gure umea jaiotzea alaitasun handia da.
Joom. ‘B3960 853330L B JdS OO LObIOENOS.’
[B3960 353030L 5D LObIGMEPO WOEO SOOL ]
3936. BJob 0509653 dWYdS J39MLYd bomero 9.’

LEHOBIOEM dsLIMOTO 0MdO MdOYJGO aita hiltzea LobYEMdOM B350, Log-
3690l Bl 3996 093 JdT0 30 — Mmd0gJEHO Bomglsmdom dGHbgzsd0s:

31 a. Zure aita-ren hiltzea pena eman d-i-t
Joom. gbo dsd-ob 3565335679850 $H3030000 dmdoygbs.’
993. Bdobo F«8s-do wMsg 496 3.’

b. Gure umea-ren jaiotza
Joom. 3960 80332-0b 850985
3936. ‘BJobo Bssbs-do 8sqgds (Ortiz de Urbina —p.c.)

LORMIBYIMOL BILIMBO OSEGIEHOL BMMTS MO30L0 JMBLEHMVYJ30000 JINb393s JoO-
0.

23. §06500500900L LM EHHolL Lszombgdo dalMMLs s JoMmzgmH 9bgddo (Types
of sentence structure)

05L3®To, 01939, CMAMOG JoOP3gH 959030, 335938 Fobsowgdsms Lsdo Labol
3MBLEGHMMJ305: 6rdobs@0em0, 9MRIEHOMW0, IEHOMMO.
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6030b3¢H02H0 3026U(HG9505

32

Lagun-a etorri da.
JoOom. ‘9560 IM30s.’
[893™d56-0 Fb¥)en0s ]

3936. ‘Dopserg derodo 6.’

0339090 3006UHHw)F305

33

a.

C.

Laguna-k irakasle-a ikusi d-u
39305M0-ERG 9sL§o3c0gdgwo bsbgs PPP O3.5G.  AUX.PRS
JoOm. ‘9amdsMTs Asbffogargdgero babs.’

[093™d56-0s L3 gdgeo bsbobo 3g4ogl]

3936. ‘Fopoeg-4 3ogM5535¢00 Jmdo®vy.’

[Dopoegd 3539965535000 65d0MgRw s5349]

Jon-ek Mikel-1 besoa hautsi  dio

Jon-ERG Mikel-DAT arm.ABS broken AUX.(3s.A.).3sD.3sE
‘John broke Mikel’s arm.’ (Ormazabal and Romero 2017:13)
JoOm. ‘0mbds doggerls 9330 dmbiEgbs.’

3936. ‘0mb-4 dodgen-b bg 9 obvy.’

[hautsi dio Jo® . Bm@EHgboo 543L, 39a6. J9hsboero s3]

Nik Joni etxera dirua eraman  d-io-t
LERG Jon.DAT home money.(ABS) carry PRS-2DAT-1ERG
‘I have carried the money home to Jon’ (Ferndndez & Ortiz de Urbina 2012:84)

JoOm. ‘0mbl gwyemo Lobendo dogEeby.’
[39 0mbolimzoL Laberdo gyeo do@sboeo dodzl]

3936. ‘05 0mbL pmEgds oM J9dMwo.’
[@5d 0mbL pmEgds BoMS FgMo0MO Joxgw]

Q3HOLIH0 3026U(HGw)J305:

34

a.

Laguna-ri  txapel-a erori Za-1-0

friend-DAT beret. NON fall.PPP  S3SG-AD-IO3SG.PRS

JoOm. ‘9aMd5M-b dgMYE-0 I35Ms.’

[893Md6L d9MHgE0 ©I35MBOE0 5L (Folmgol)]

9926. “Bopserglb dgOYGHOg JIYmee.

[Bopoe9-U B39M93)-0 OMEsR0MO Mg (FmImm)]

(erori zaio JoG®. 350GBO0S JoLMZ0L, IJGAM. M HBOMO Mg 3)IMm)
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50 3ogoomdo 39839 Db 33993V izan ‘Ymebs’ BIBs @, DM, LobgBgs MM30-
0560 Q56M9935¢0 FMEHIs, BooE PoMdMm©Ab0E0s BdOgdEBHO s 0MHOdO MBOYIEGO.

b. Jon-i liburua  eman d-i-o-t
John-DAT abook give.ASP TM-(have)-P-3SG.DAT-1SG.ERG
‘I have given a book to John.” (Fernandez 2015:92)
JoOm. ‘0mbl foabo do3930." [0mbL fogabo dozgdmeo dodal]
3936. ‘0mbl obao J9d9gx3ho.” [0mbods Fobyo dghsdoero dogym]

59 09939wo@ go8mol ukan ‘Jmbs / gmans” B3bs, HMIgEog 003Lg0L Bod {oz™UL:
110099G, 30MHPIS0 s 0M0d MBdOYIGL.

c. Ni lanari lotu n-a-tza-io
I.LABS  work.DAT buckle-down 1ABS.ROOT-3DAT
‘I’ve buckled down to work’ (Fernandez & Ortiz de Urbina 2012:84)

Jo®om. ‘@9 3domdsl 9939109J0.’
3936. ‘05 3m39gdsL J9d3ommo.’

d. galdera-ri erantzun-go  d-io-t
question-DAT answer-FUT PRS-3DAT-1ERG
‘I will answer the question’ (Fernandez & Ortiz de Urbina 2012: 94)
Jo6m. ‘dg30mbgz9dl 3m3slimbgd.’
9936. ‘300bgbl J3slmbgbd.’

e. Jon-i liburuak gusta-tzen  zaizkio
Jon-DAT books.ABS like-HAB  AUX.(3P.A.).3sD
‘Jon likes books.” (Ormazabal & Romero 2017:13)

JoOm. ‘0mbl foabgdo myzseml.’
3936. ‘0mbL Hobagao MpmeL.’

24. 35030 dglisbgd doL3MMdo (On the passive in Basque)
0L 3o 351030 JoMMZ3gMO 969d0L Abogloss 52900. Boy.:

35 ura-k irakin d-u
0yowo-ERG  @mmowo.PPP  S3SG-aux.PRS

Jo60. “§yoe-35 0N/ ‘Fyowo sn@s’ 393®. Fyo®-d Jngry’

193094 GH0 99 JOYIEGHO dOB35d0 YSL.
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36 ispilu-a puskatu d-a
Lo®39-DET.NOM  as5@gboewo.PPP S3SG-aux.PRS
JoOm. LM 39 35BHIHOO0s (5600L)” Fga®. LoM3g BHobowo Oy’

ispilu-a Bo639 oL bm3obs@ogol goblsBmgMmew i3m®mdsdo. dsbgm®Tdo 3slogolm3zol
399Mm0yggbgds 398390 Bdbs izan ‘ymgbs.” §39dmm dmygzsboer Fogow0mgddo LoobEgMyg-

Lo BLEHOYIBHYOMEO PITNbZY3s JoOMZIO 9BgdMB, Toy.:

37 Upela ardo-z bete da
3oLOO.NOM.DEF.  ©0306m-INSTR. Uoglg S3SG-aux-PRS
JoOm. ‘3566M0 ©306Mm-m(0) 2o3LgdME0s.
3936. ‘35U6M0 w30bom gx3ds Y.’

dmg0y35b6m L3MYbAOUL (Spreng) 9bgw)ergdsls dsb3)Mo 3slog0L Jglobgd.

Active: ERG-ABS-V-AUX
Passive: ABS-ERG-V-AUX (Spreng 2000), 959.:

38 a. etxe-a haiek eraiki-a d-a
house-sA they(E) build(prf)-sA 3A-prs-(be)
‘The house is built by them.’
JoOm. ‘Lobero 539690eos ds0 Jogh.’

8926. ‘B©Y 00698308 ©OyIdowwo Gy’

b. liburu-ak atzo zu-k  eros-i-ak  d-i-ra. (Spreng 2000: 90)
book-pA yesterday you-E buy-prf-pA 3A-prs-be
‘The books are bought yesterday by you (you-bought).’
‘P036900 gm80b 996 dogH bsgoos.’

C. umea gizonak harrapatua da (Spreng 2000: 92)
child-det/sg-abs man-det/sg-erg caught is
‘The child is caught by the man’
JoOm. 053030 ©F9MH00s 3530l doge’
3936. Doesbs 3mPod Fmgowro GF

d. Piarresek egina da etxe hori
Peter-erg do/make-det AUX.3sg house-abs that
‘That house is Peter-built.” (Spreng 2000: 93, citing Trask p.c)
Jo6m. ‘39BHEM9a 559965 gp Labero.’

8990. ‘39009 ©MEyY 09 BI©Y.’
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e. Etxea egiten da (Spreng 2000: 94)
house-NOR make-PRS  3S.NOR-IZAN
‘The house is being built.’
JoOm. Bobero 5396900 5(Gob).’
996. ‘BRI ©MEydoo 6.’

39 liburua Kepak irakurria izan da (Eguzkitza 1981: 242)
book.det.abs  Kepa.erg  read.det.abs. been is
‘the book has been read by Kepa’

Jooom. ‘Hoabo Fozombmeos 39935 dog®’
3936. ‘Gobyo 3993580 bszombs Mg.’

25. LoByzoms Mool Bgliabgd d3LZYOLS s JoMMzgwH 969080 (Word order in Basque
and Kartvelian)

05L39MT0, JoOHM39MHO 96900L AgogLO®, LOGEHYZ9MS MHOYO MOSZFOLMBIE0S MMM
“156MHYMB0m, 0 SO0 065 Yd0T0. IL5TZ]d0 35M06EJdO:

o
S

emakumeak ez du gizona ikusi Joeols 56 3453L 3530 bobsbo (Laka 2006: 20)
ez du emakumeak gizona ikusi 56 3y453L Joeols 3530 bsbobo
ez du gizona emakumeak ikusi 56 3453L 353L Jocro bsbsbo
ez du emakumeak ikusi gizona 56 3ygs3L Joeol bsbobo 3530
ez du gizona ikusi emakumeak 56 3y453L 3oL 65bsbo Jogro
gizona ez du emakumeak ikusi 3530 96 3453L Joewls bsbobo
emakumeak gizona ez du ikusi Joeols 3530 96 3453l bsbobo

S A -

ez du ikusi emakumeak gizona 56 3ygs3L 6obobo Joels 3530
ez du ikusi gizona emakumeak 56 3453L bobobo 353L Joero

—.

26. LoBY33Md M0 3BH30EJIP0MO S Jombzomo (jobsswgdsdo (Word order in
affirmative and interrogative sentences)

0339M0 33303900 [0bssgdOL LoEY39ms MOYO Mo30LvYRIP0s. S1gmN0395 LoEY-
35095 600 3000b300 065 Ydsd0. 535 (Laka) Im3ygsgl mEo oqser0mo oswgd-
&9d0l dobggzom:

41 a. emakumea etorri dea ? (Laka 1996: 22, ex. 32)
FoOm. Jo¢0 h5dMm3057? 3ga0. mbvyMHO Io® MHgbm?

b. emakumea etorri al da ?
FoOm. 50 Mo Bsdmbvyeno? dga6. mliwymo dwo® Jnemgbs?
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300mbg0m0 bsfoeszo a ghm3z0L da ‘stols’ 3993900 DBIboL ML (o 50O 5d3L
RMb93H03MM 330wqdsls da+a = dea). 30639000 3000b3000 oboogds (41a) Tobo-
1050GOGE05 B3LZNYOOL 5TMLIZEIHO OSEGIEJOOLIMZOL, bmerm Fgmeg 35M0SBEHO
30 (41b) — 396596 ©05¢9J3HJOT0S 293039 gOIE00. 5J 430609, 30039 35(1056-
AH9 393505H300MM gMMOMIOS S F93IMOMM™ 0L JoOHMELS s FgEMwYls, Jo.:
Aita joan dea? (< data) ‘0595 (olyewo mv? dga6. ‘dmds MEo® M96@S?" 330JOMIM,
15395M M35¢BsBObM AlYs3LGdSL 5J3L SEYOO.

27. 8533990090598 9wo 3538060 -n/-la B5B39690cgd0L 250mygbgds MM J39fym-
dog §0b505gdsd0 (Subordinate clauses in Basque and Megrelian)

Mo 439hymodo Fobowogdsdo 959399gds0gdgee 3930065 Fo®mmygbowos
dMMbIOMYdO -n(a), -la; Sugm039 LIMHS0 335d3L 9O, Loog 39380MOL 53w9bd-
GO0 353MmOL dMEMLSOMO -6(0), Do,

42 a. Kepa-k ikus-i due-n neska etxe-ra joa-n d-a
[39939-0 Bobsbo MHmA 3gogh gqmam  Lober-do  folmeo  s6HoL]
JoOm. ‘ymam, OMIGE0E 39Bo0 bobs, Loberdo Fogos’
3936. ‘398356 BodoM9R) 553996 300, pLIBS YYe0MO OF’
[39939-9 Bodo®mgxm 55396 (3069, p-Bs MErodo 6]

InORM@MP0NOH0  5650Bo 230h39690L TgaMe O JoOE  FYmdsLmb
dbas3Lgdsls, IbMEPME gOHMOo J5BLb3s3900m — AgaMwyerdo Lwydogddo dogdomdo mbs
oymb (Kepa-k ikusi due-n (3985-9), (ikusi due-n 65do09gxn0 583xb), (neska 306s), (joan
w060), (da 69).

b. Etorri de-n mutila ez da hemengoa. (Zubiri 1991: 244)
dmbgos.PPP AUX-REL 0030 o6 56MH0L  5do®o
‘El chico que ha venido no es de aqui.’
3936. ‘G060 Mg-6 dmFo 356y Mdosbo.’
JoOm. 0030, HMIGE0E 330, 968S 5JoMo.’

w65 500b0dbMl, MM LoEHY3505 FYmds S AMTIBH03IMWO 393JAMMH0Jd0 HBgdmm
dmyzsboen (42b) 3sg900mdo gdmbgggs gl (etorr-i de-n doperom-o 69-b, mutila
3930. 8mdo ‘3550,” ez da gs 39 ‘56 560b,” hemengoa, 39y®. 025740560 ‘5J5mEM0’). d5L3MGTO
9o639M0 -n(a) 990dwgds dga3b3gl bbgs GHodol ©sds@gdoom §oboswowgdgddos. gu
03039 99000b39359, M3 239436 I9aMendo, M. Jogowomgdo -n(i) 9b3woE030L
399myqbgdoo (Vamling & Tchantouria 1993).
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C.

Dirudu-» gizona
993. ‘Bo65 /b 30RO’ / Bo6s80 3mBo
JoOm. ‘Gmeol 3dmbg 3930° [Beo HM™MA 543U 3530 /53E0sbo 3530]

Kepa-k ikusi due-n neska etxera  joan da.
30539-ERG  Bobosbo  AUX-REL gmam  ULobeodo §obvgero  o(6ob)
JoOm. ‘ymaym, HMIGE0E 39890 bobs, Loberdo Fobivgems.’

(399350 B65Bsbo BT 34ogL gmam Loberdo Fobvyeros]

3936. ‘39835-9 do6OW-6 3060, pryhs XYoo OF

[39939-d B5doMmgnm 55399-6 3065 phs M)eo®o M)

(ikusi due-n 9. BodoMgxv) 55349-6)

59 296Lbgs390s FbmmE ol ML, HMI LYBd0g]BHO dsLIMOTo JMASEH03805, bmerm

JoOHOMLS s AgaMedo — dogdoom dG¥Y63530.

43

c.

Hor jezarrita dagoe-na Josu da.

3936. ‘mogd mbmbgwo Gg-6ombvy Mg’

JoOm. ‘59 30633 Bob, 0cmb¥ys.” [o9 ITX MO 0MLw)ss]

(jezarrita dagoe-na 9936. MbWBgwo M9g-6, oM. IIXIMO (OMI) SOOU,)

Badakit txarto dagoe-na.

3936. ‘Jmdohgsy aamsbs Mgb(0).”

Jodm. ‘30, 3030, O™ 39005,

[txarto dagoe-na 9. Qasbs G9-6(0)]

Argi dago ezin due-na.

9926. ‘gbao 69 3989w gd-bo.
JoOm. ‘b0, O®MI 56 JgdEos.’
[ezin due-na dgy6. 3989990 gdvy-60 |

28 331300 LoBYzs gogo ‘Vmambgds,” ‘ambo’ s JoMmmo dmgmbgds, gembo, geabgds

(The Basque noun gogo ‘memory’ and Georgian goni, mogoneba ‘mind, memory’)

L50BEHIMILM EFMbZx35L 593l sEAOO: . dLIMMO gogo ‘BodMo, ymbo,” gogo-an

dut ‘053mbg0s” (LoEY33LOGHY30m 3M698500 I3zl ) @S Jooro gmbo, dgy®. gm-

Jobs3s ‘D mbgds;’ 4mamdobs Vg obligbgd.’
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29. 351360 lo egin ‘©5306705’ S FoLO 35MoEgEgdo JsGomedo (The Basque lo egin
‘to sleep’ and its Kartvelian parallels)
03L39M0 BI6MOO 3MBLEHMMJ30s lo egin ‘©sd0bgds’ (Bgdof). doerol 390098s), 6.

JoOm. mzg0bo. 54 BMbgE03MM s 11YIobEH03ME AgogLigdsl 593L sYOEDO.

30. 35L3MM0 LoBYgs buru ‘™s530’ s oo MbI30s M3MI3I30000 BMMHIGd3o (On the
etymology of Basque buru ‘head’ and Georgian favi ‘head’)

OMamO3 H9dmom Jogmomgm, B39O0 LoGYgs buru ‘30" §odmoygbgds 3999:39-
3000 3mbLEGHMMJ30900L Loffo®dMgds, 35Y.:

neska-k ispilu-n  bere burua  ikusi du.
JoOm. amam-0 Lo®39-do m330bo sz30  ©S0bsbY.’

[ama™d LEM3JGIo M930L0 M530 IBIHNMWO 593U ]
3d930. ‘306~ Lo®39-b F«ydo o Jmdotrm.

[go6od Lo®39L Fndo o BsdoMmga s5399]

JoOH»do 235436 ImJdggdol 359mbo@3s, Losi Megl 0hgbL Loygs buru ‘™egz0’,
9og.: Psbe939.

31. 93008mEma0900 (oMM gboo s53GH™Mol doge (Etymological observations by the
author)
38304OMdm, LogmMomgdms bggb dog doabgdmro 8990  9EHO0IMWMYO0OHO
dobogmo:

dsli3yGmo JoOormo 9930

aita 950 50930% 509@0 / @0d (85953530 babgaro)

aker (363560 X939E0

apurtu ¢gbs, dibgMgzs 399OGMEYS ‘Ggbs, dbbgMgzs’

aurre {job, §obs 569 ‘09, 549396’

etxe LSHO F960

-guUra Ieo0, 3e00sbo -29965, 3590 ‘Y50, ‘Y0560’
QOEYIMS ‘OIS’

gurpil 3cMdso MBSO 0500

ke 335900 33590 3mM0s

lodi Lbdgero WMEO

36 50930 (0L).) 3EbgMOL Lol 8gg3g / 8505, BEG. Jslmsb s35380MYPdMO LyIgMgE ™o
3930390900 35953530L Labgwo Mmos.
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ordu 6™

ordu- 85306

orduan 09 MM, 569
oker 3dbcm

txakur dsE0

txito Bo@o; Hoffogs

zapi bLYBOS; bgerbsbmo
zikin QL3OO

6™
5O

mbgo

Ro@o
dog30

MmO, M. 03d Gy by 0y’
mbgMo

XOOMOO

Bo@o

Hozzowo (fozmbl LgMol’)

Lo0bGHYMHILMS o BodBHo, MM 35@ombosdo (gl3sbgmo) sMLYdMBL Lemggwo

Margalef (35@50ombm@o  450mmdds: [marya'lef]), 6. dsgocngao, Ly 9Hm©gdgb
05309600 536 3986M9gd0. B3960 sBOOM gl 96 MBS 0ymb F9dmNH3930000 S FoGrdmo-

39bL LEOBEHIMYLM Lol 33¢0g30L5M30L.

32. 93008mEmao0mM0 35MoEgegdo, dmyzsbowo Lbglsslibgs s3¢mMoL doge (Etymo-
logical parallels described in the literature)

3600369036500 d0p3956605 ©53gb0dg Lbgs 93EH™OMOL JogH Fgammo35HDgdwo 9@ 0-

dnmy09d0. LS0BEHIOILM 9EH0IMEMY0gd0 Fo®mBMoyobs GOy segJlsbMy

30365090 (Etymological parallels proposed by Alexander Kiknadze (1980)):

dsl3MMo

axuri [aSuri]

apal [apal] ‘@050’
barga [barga] ‘mmbo’
buru [buru] ‘msg0’

gau [gau] ‘0sdy’

gurru [gurru] 3=’
negar [negar] ‘&oMogo’
itturi [itturi] ‘Ggo®re’
maite [mayte] Boygzs6gero’
pirpil [pirpil] ‘gg®gwo’
sagar [Sagar] ‘35000’
sagu [sagu/Sagu] ‘mop30’
su [Su/su] ‘seno’

zeru [zeru] ‘Y

JoOormo

QIdSEO

Hoome3s
©ady
36O

Dyorm

BIOBLO
3500
MOYR30
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350096 30639bsL (X. Kintana) dm3gogl 99990 9EH0dmemyogdo (Etymologies proposed
by Kintana (1981)) (Kintana 1981: 220):

Georgian Basque Georgian

venax- mahatz <—*banas venaxi ‘vine’

uyel- uhal yvedi ‘yoke’; ‘seat belt’

zayl zakur 3ayli ‘dog’

rk’ina burdina rk’ina ‘iron’

okro urre <— urrhe okro ‘gold’

(s)3e esne <— *esdene rze ‘milk’

k’bil- hagin k’bili ‘tooth’

*c’q’an- ezk-anda p’at’ara muxa ‘little oak’
ezkur xe; rko ‘tree’; ‘acorn’

anc’l- intsusa <— *ensus anc’li ‘elder’

nger negar t’irili ‘crying’

sun usain <— *usani suni ‘smell’

*brg- burruka brzola ‘fight’

ager ageri, agiri gamocenili; is rac ¢ans ‘visible’

*k’al gal(du) <—*kal dak’argva ‘lost’

360 ™g3. 39650 Bmb)s 4300535DMOL 9E0TMEMy0gdL 35335B0M0 9690056 (Etymologies
proposed by Merab Chukhua):

Svan dr, G. ar-i-s, Basque -ar- in g-ara ‘we are’; Avar (Kus) goz ‘room; house’ and
Basque a-zoka(=asoka) ‘open-air (shopping) area, market.” Apkhazia-Ubykh forms are
linked with Basque atso (acho) ‘yesterday’; Dagestanian Karat. ebale ‘hiding, keeping
hidden.” The same can be said about Basq. barau ‘fasting,” but considering the semantics
of Georgian marx-v-a ‘hiding/fasting’(Chukhua 2019:268). Basque garagar ‘barley’ and
Dagestanian (Tab. Gargar, Lezg. Gerg. ‘oats,” Geo. irgvil-iv ‘surrounding/around,’
(p.454), ct. Basque ingurru ‘around.’ (p.217). Dagestanian isoglosses Bezh kalo ‘plaited
fence; wattled fence.” Relation with Basque kale ‘street,” cf. kale-tar ‘town-dweller’
(p.433); Svan mar- verb with Georgian mraval- stem (that seems questionable), then
Basq. mar-mara ‘affluence, abundance, in great numbers (p. 272). Chech. or//wor ‘ditch’
and Av. or ‘ditch’ forms are also noteworthy, which are considered to be Nakh and
Dagestanian equivalents. Basque ur ‘water’ will also slip out. (Chukhua 2019: 819).

ob. 51939 9650 Pmbeys (Chukhua 2021: 67-72).

005 Bo050s B3O o gdBHdo sOLYdME Lodygs latsa-b oG 3@ ds/
3635-U 5Q06M90L (3odow)s 1963).

L50bEIOILM ITNbZg35Dg X GEEMAL b5 Agubo, BmEs Megol bsdmmddo gbgds
3MEH030lL bHZ0MbL BLIMOLS S JoOMZ9WE 969gdTo. ... °dsl3MO Lwgodbo -a s

JoOMZ39gMOH0 -a 259m0g9bgds AobLIBMZOMMOOL BMEJ300m. MmG039 93b3Yd,
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OMAMOG 33500, 3e05bol 96 gmbozm®o 39m3b0gdol o396M0. 5dgsb godmdwo-
Bo6g, 990d@gds 00g35L, MM gl dBoLZMOO O JoOMM39X MO MIMboIMOO Lzodugdo
(-9, -9) 009BGHMM0s M5 TBMEOMP FVIOIPMOOM, 5M5d9 BMbI30MesE.” (Meskhi
2018: 368).
...‘the Basque suffix -a and the Kartvelian -a serve the function of determination. They
define the surname, clan or the ethnicity a person belongs to. It follows that the Basque

and Kartvelian homonymous suffixes (-a, -a) are identical not only materially but
functionally, too. (Meskhi 2018: 368)

B396L 659G:03T0 35659 gd0o 35139OLS O JoMM39W M 9bgOL FmEOL gobbowrmaos
960l Lbgoslibgs mbgbg — ImMFMEmao0l, LobEoduols s wwgdlozol. 3i0dOMdM,
9B Asbogns A9TMBOIYR0 069gds FMTs35¢0  33¢g39d0LMZ0L OMAMOE F9IMJd0!-
obGHMOOM woby30lLE035d0, 15939 9bol BH03MWMY0sdo s Wobaz0LEMO MboggMH-
LoEP0gdOLIMZOU.
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7 Summary and conclusions: Basque-Kartvelian parallels

Based on our contrastive analysis of the grammars of Basque and Kartvelian, we aimed to
explore similarities by comparing their structural features. We bring forward comparisons from
all parts of speech, as well as from structural features and several observations from the fields

of lexicology and etymology.

1. Phonetic developments in Basque and Kartvelian parallels
The Basque complex consonant (affricate) dz [3] is also found in the Kartvelian languages: dz
[3], dza [3a], dze [3e], dzi, [31], dzo [30], dzu [3u]. In his dictionary, Kintana notes that this
sound is not attested in Spanish. It is mainly found in onomatopoetic words (Kintana 1980: 96).
The Basque consonants #z: itzuli [iculi] ‘return’, ltziar [Iciar] girl’s proper name, and #z
albitz [albic] ‘hay’ are also found in Kartvelian. The consonant #x [€] is also found in both
Basque and Kartvelian B. #xitxi [€i€i] ‘meat,” G. ¢ici ‘meat’ (colloq.); B. txatxala [€acala] ‘light-
hearted woman’.
In Basque, as in the Kartvelian languages, the sound [f] is not attested. It is found in bor-

rowed words from Indo-European languages. [f] in Laz is also borrowed from Turkish.

2. The issue of stress in Basque and Georgian

Stress in Basque is similar in character to that in Georgian: week and non-fixed.

3. The issue of definiteness/indefiniteness in Basque and Kartvelian
In Basque, there is a category of definiteness and indefiniteness marked by the ending -a and
(9): -a: gizon-o ‘aman’ (indef.), gizon-a ‘the man.” It is known that in Old Georgian the nomina-
tive case ending originates from the pronoun igi ‘that’: k’ac-(igi) ‘that/the man.’ Later, only -i
remained: k’aci igi —> k’ac-i. The nominative case marker on nominal stems ending in con-
sonants is -i in Modern Georgian (adamian-i ‘human being,’ sax/-i ‘home,” sk’am-i ‘chair’ etc.
It can be said that in this respect, we have a morphological similarity with the Basque language
(although definite and indefinite forms are not marked in the modern language).

In Old Georgian, the demonstrative pronouns ese, ege, and igi were used as articles. Nouns
without articles were indefinite, whereas nouns with the article were definite, ex. mk’al-i ese

(ege, igi) ‘the grasshopper’ (Fénrich 1989: 150).
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4. Similarities between the ergative case marker in Basque and Megrelian

It is worth noting that the ergative (narrative) case markers in Basque and Megrelian coincide;
both are -k, cf. B. gizona-k, M. k’o¢-k ‘man-ERG,’ B. laguna-k, M. ma?ale-k ‘friend-ERG,’ B.
aita-k ‘father-ERG,” M. muma-k ‘father-ERG,” B. mendi-k ‘mountain-ERG,” M. gvala-k
‘mountain-ERG,’ B. Kepa-k (boy’s proper name), Edurne-k (girl’s proper name).

5. Similarity in the marking of spatial and local cases/postpositional suffixes

When comparing the marking of spatial relations, we observe similarities in the spatial case /
postpositional suffix in Basque and Georgian. Basque has several local cases used for animate
nouns (ablative, inessive, adlative). Kartvelian languages have postpositional suffixes such as
G. -§i ‘in,” -gan ‘from,” M. -$a ‘to,” ganiSe ‘from’ with similar spatial meaning.?” In the example

(1b), we see parallels involving a combination of two cases: the genitive and ablative / direc-

tional.

1 a. B.nire-gan G. ¢em-gan
my.GEN-INESS my.GEN-from
‘in me’ ‘from me’

b. Hitza Jainkoarengana zegoen
B. Hitza Jainko-aren-gana zegoen
Word God-GEN-DIR was
G.sit’q’va ymert-isa-gan  iq’0
word God-GEN-from was
‘The word was from God’

c. semearengandik
B. seme-aren-gandik  G. vazi$vil-isa-gan
son-GEN-ABL son-GEN-from
‘from the son’

In both Basque and Kartvelian, we have examples where verbal nouns (masdars) appear in local

cases, cf.:

37 The Kartvelian languages have free postpositions (such as saxlis c¢’in ‘in front of the house’) and
postpositional suffixes that are written together with their noun (-$i ‘in’: saxI$i ‘in the house’).
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2 a. B.Haiek eliza-n ezkontze-n ari dira  orain.
they church-INESS marry. MSD-INES  are now
‘Now they are getting married in church.’

b. G. [isini ek’lesia-§1  3vr-is c’era-Si arian  axla.]
they church-INES cross-GEN sign. MSD-INES are now
‘Now they are getting married in church.’

6. The question of vocative functions in Basque and Kartvelian

There is no specific vocative case in Basque, but there are allocutive forms used in this function.
The verb forms may include allocutive suffixes indicating address to a male or female inter-
locutor. The ending -k indicates male and -n female. In the Kartvelian forms of address, the

noun is marked in the vocative case -0, as shown below: kac-o, kal-o ‘man-VOC, woman-

vVOC.”’

3 a. B.ekarri du-k b. B.ekarri du-n
bring AUX.PERF-Male bring AUX.PERF-Female
‘S/he has brought it, man!’ ‘S/he has brought it, woman!’
G. moit’ana, k’ac-o G. moit’ana, kal-o
here.bring. AOR, man-VOC here.bring. AOR, woman-VOC
‘S/he has brought it, man!’ ‘S/he has brought it, woman!’

As illustrated in (4), according to Haddican, the suffixes -k, -n are vocative clitics in Basque

(Haddican 2018). Allocutive forms in Basque are also discussed by Antonov (2015), cf. (5-7).

4 To/no, etorri-ko  d-u-k/n ala?
2SG-FAM.MASC/FEM come-IRR EXPL-root-2 SG.MASC/FEM or
G. he Se [k’aco / kalo] momsvleli tua is?
hey you [man/woman] come if is?
M. he [boj / osur] koreno tina moular?
‘Hey, you, is he/she/it going to come?’ (Haddican 2018: 31)

5 a. Zerda-gi-k/n?

G. ras aketeb, k’aco / kalo?
what. DAT S2SG.3.do.PRES man.VOC / woman.VOC
M. mus ortuk, boj / osur?

what. DAT S2SG.3.do.PRES man.VOC / woman.VOC
‘What are you doing [said to a man/woman]?’
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Egi-k/n (heu-k)!
‘Do it (yourself)!” [said to a man/woman]? (Antonov 2015: 9)

G. gaakete Sen tviton [k’aco / kalo]!
do.IMP you yourself [man/woman]!
M. kokimin si tvitan [boj / osur]!

do.IMP  you yourself [man/woman]!
‘Do it yourself [man / woman]!’

Bilbo-tik da-tor
‘S/he is coming from Bilbao’ (Antonov 2015: 12)
G. Bilbao-dan modis

Bilbao-from S3SG.come.PRES
M. Bilbao-Se murs

Bilbao-from S3SG.come.PRES
‘He/she is coming from Bilbao’

Bilbo-tik za-torr-ek

‘S/he 1s coming from Bilbao’ [said to a man]
G. Bilbao-dan modis [Se k’aco]

M. Bilbao-Se murs, [boj]

Bilbo-tik za-torr-en

‘S/he 1s coming from Bilbao’[said to a woman]
G. Bilbao-dan modis [Se kalo]

M. Bilbao-Se murs, [osur]

Bilbo-ra n-arama-o
‘S/he is taking me to Bilbao.” (Antonov 2015: 14)

G. Bilbao-$i mivq’avar mas
Bilbao-to O1SG.S3SG.take.PRES he/she.DAT
M. Bilbao-Sa mepunk tis

Bilbao-to O1SG.S3SG.take.PRES he/she.DAT

Bilbo-ra n-arama-g-k

S/he is taking me to Bilbao.’ [said to a man]
G. Bilbao-§i mivq’avar mas [(Se) k’aco]
M. Bilbao-Sa mepunk tis [boj]

Bilbo-ra n-arama-g-n

‘S/he is taking me to Bilbao.’ [said to a woman]|
G. Bilbao-§i mivq’avar mas [Se k’alo]

M. Bilbao-Sa mepunk tis [osur]
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In our opinion, the endings -k and -7 in the masculine and feminine forms of address in the verb
probably have developed from the words kizon —> gizon ‘man,’ neska ‘woman, girl.” The form

kizon ‘man’ is attested in old Basque texts; the Modern Basque form is gizon.

7. Verbal Noun (masdar) in Kartvelian and Basque

Both Basque and Kartvelian languages lack infinitives but make extensive use of verbal nouns.
In Basque, verbal nouns have the endings -tze(a), -te(a), ex. apur-tze(a) ‘the breaking,” sar-
tze(a) ‘the entering,’ iza-te(a) ‘(the) being,’ joa-te(a) ‘the going’ (Euskaltzaindia 1987: 422).
In the northern dialects, the marker -ite is also found. Verbal nouns in Basque are formed from
past participles by adding the markers -tze(a), -te(a): egon ‘been,” egote(a) ‘being’; erori
‘fallen,” erortze ‘falling’; hil ‘died, hiltze ‘dying’; ibili ‘gone,’ ibiltze ‘going.” Corresponding
verbal nouns (masdars) in Georgian are: g ‘opna  being,” dacema ‘fall,” k’vdoma ‘to be dying,’

svila ‘going,” adgoma ‘going up, xat’'va ‘painting’raising,’ etc.

8. The genitive case marker and the masdar (verbal noun)

It is interesting to consider the genitive case marker and the masdar (verbal noun) in the sen-
tence. As we can see from (8-9), similar constructions are found in Basque and Kartvelian,
where the genitive case marks the subject of the intransitive verbal noun (both languages lack

the infinitive).

8 B. Zure aita-ren hiltze-a pena eman dit
your father-GEN die-VN pain give.PPart AUX
G. Seni mam-is gardacvalebam t’k’ivil-i momaq’ena
your father-GEN die.VN pain-DAT gives.me

‘Your father’s death gave me pain.’

9 B. Gure umea-ren jaiotzea alaitasun handia da (Ortiz de Urbina — p.c.)
Our child-GEN be.born.VN joy big is
G.c¢veni bavsv-is  dabadeba sixaruli didi aris
our  child-GEN birth. VN joy big 1is

‘The birth of our child is a big joy.’

9. Personal pronouns in Basque and Kartvelian languages

As for personal pronouns, we have a similar situation in Basque and Kartvelian in the third
person. Demonstrative pronouns are used in the function of personal pronouns in the third
person: B. hau, G. es ‘this’; B. hori, G. eg ‘this’; B. hura, G. is/igi ‘that,” hau nire laguna da

‘S/he 1s my friend,” G. es cemi megobaria ‘S/he is my friend,” B. etxe hau ‘this house,” G. es
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